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ВІД АВТОРІВ

Словесники її учні загальноосвітніх шкіл, ліцеїв, гімназій останніми роками 
відчувають гостру потребу в літературі, яка була б допоміжним матеріалом 
в оволодінні знаннями з мови, оскільки і найдовершеніший шкільний підручник 
не вичерпуй всіх можливостей у реалізації цього завдання

Тому мета цієї книги допомогти учителю й учням, а також студентам 
філологам і, зрештою, всім, хто цікавиться проблемами мови і мовознавства, 
на матеріалі нестандартних завдань поглибити знання з рідної мови, заціка­

вити питаннями життя мови і мовознавчими проблемами, допомогти в осмис­
ленні мовних явищ тощо.

У доборі матеріалу і самих завдань автори виходили з того, що вся система 
навчально-виховної роботи мас бути спрямована на розвиток творчих здібностей 
учня, на активізацію ного розумової діяльності, нешаблонного мислення. А це в 
свою чергу обумовило добір форм роботи, пов’язаних не з елементарним відтво­
ренням вивченого, а з постійними пошуками, умінням аналізувати й системати 
зуватн, знаходити найбільш раціональні шляхи розв’язання навчальних завдань 
Саме виходячи з цих засад, автори надавали перевагу завданням, пов’язаним 
: пошуковою та експериментальною роботою учнів. Наприклад: в одному з 
завдань учням пропонуються для аналізу два речення — «Інженер з дочкою 
прийшли на завод» і «Механік з сином теж прийшов», на матеріалі яких вони 
мають дати відповідь на запитання: «Хто. на вашу думку, старший дочка 
інженера чи син механіка? Доведіть свою думку, посилаючись на граматичні 
засоби». Така неординарність, нетрадиційність завдання приваблю*, збуджує 
розумову діяльність, дозволяв йти в глиб матеріалу, цілком усвідомлено уза 
гальнювати його

Оскільки книга призначена для нетрадиційних форм роботи, перевага нада­
валася завданням підвищеної складності, пов’язаним: а) із знанням матеріалу, 
який дещо виходить за рамки програми загальноосвітньої школи; б) з умінням 
пошуку відповіді на завдання проблемно-пошукового характеру за відсутності 
загальної вказівки на протиріччя чи невідповідності в теоретичних викладках; 
в) з умінням групувати мовний матеріал і на його основі робити певні уза­
гальнення й висновки; г) з формуванням навичок добирати до теоретичних 
висновків та узагальнень відповідний ілюстративний матеріал, який іноді «ви­
падає» із загальноприйнятих підході» тощо

Крім завдань, у посібнику передбачені орієнтовні відповіді на переважну 
більшість завдань. Цс обумовлено і його специфікою, на відміну від норма­
тивних підручників та посібників, про що вже було сказано, і орієнтацією на 
самостійну роботу учня, який би мав змогу зорієнтуватися у правильності 
своєї відповіді

Завдання пояснювального, пошукового, проблем по-пошукового, екс пери мен­
тального та дослідницького характеру повною мірою відповідають їх призна­
ченню — для використання на факультативних заняттях, конкурсах, олімпіадах, 
де працюють найбільш підготовлені з' мови й. безумовно, сильніші учні



Широкий спектр найрізноманітніших завдань До кожного з розділів да* 
«могу дібрати відповідний матеріал для аудиторії різного рівня підготовки 
або ж запропонувати матеріал для індивідуальної роботи.

Пропонований посібник цілком може п рислуж ится  й майбутнім абітурієн­
там при підготовці до в с т у п у  н а  філологічний факультет чи факультет журна 
лістики.

Для отудентів-філологіп педінститут) матеріал книги може бути корисним 
для розробки проблемних завдані, та аналізу матеріалу на практичних зан ят­
тях з шкільного курсу методики викладання рідної мови.

Автори будуть вдячні всім. \т<і виявить інтерес до книги чи бажання пода 
ти свої зауваження

Листи просимо надсилати па адрес). 324087. Кривий Ріг. проси. К) Гагарі 
на. Педінститут. Кафедра української мови



З А В Д А Н Н Я

Ф О Н Е Т И К А  І О Р Ф О Г .П 1»

1. Р озв 'яж іть  подані нижче “ звукові пропорції ' ' .  Д о  к о ж н о ї  1 
пропорцій  подайте стисле пояснення, у чому полягає відмінність між 
звуками кож ної з пар.

І )[ж ]: |ш ]:=  [г ] : ?
2 И  : [с'] = [д ] : ? -  ? : [ц ]
3 [ з ] : [сі = [ б ] : ? = ? : [ч] -  ? : [к]
2. Щ о, на ваш у думку, більше нагадує свінч з ф онетичного  

івчляду: артикуляц ію  голосних чи приголосних?
3. П роч и т ай те  слова яр. люк. їм і назвіть у кож ном у з них звуки. 

Щ о одерж им о, якщ о звуки в кож ном у з цих слів вим овим о Н 
зворотном у  порядку?

і. Чим відрізняють» ч звук мови від будь-якого  ІНШОГО звука?
5. У відповіді учня прозвучали  твердження:
1) у словоформі поля - м 'який голосний [а]:
2) у слові гаї - 3 бу кип і 3 звуки.
Чи поділяєте ви це твердження?
6 . Чи п равильно  з погляду особливостей  звука сформулу 'М н о  

таке завдання: "В им овте  підкреслені двом а рискам и н рн іолосш  7
/. Наведіть  2-3 слова. які розрізнялись  би в написаны  -< > 

олнаково  о вимовлялись. Як називаю ться такі слова?
8 . П орівняйте подані пари приголосних, вкажім» на їх «-.цілі ы »а 

візмінні ознаки: [е] - [к|. [н] •• |н ‘]. [в] - [х‘].
За поданою  харак тери сти к ою  звуків встановіть  і зап и т і»  і> 

слово (іменник у називному відмінку)
І. а) приголосний передньоязиковий, аф рикат ,  дзвінкий. мЧкии;
0) голо* гний задня» о ряду, середнього піднесення:
в) приї олоений губний, проривний , дзвінкий, твердий.
>. а) при їолоен и й  г іотковий , ф р икативний ,  дзвінкий, іверлий;
б) приї олоений пере шьоязикоіииГ, сонорний , в іб р ан і ,  і вер лий:
в) го іі>і ніні заднього  ряду, низького  піднесення.

а) нри їолоен и й  середньо язиковий , фрикативниіі.  сонорним;
п) і (> в н и й  з а д н ь о ю  ряду, низького  піднесення:
и) при)*' юнепіі задньоязиковий ,  проривний ,  глухий, твердий.
і 0 . Знай і і і ь у кож ном у рядку звуків такий  звук, який не маг »н іч 

ознак- і> » \ . гак зианніі " з а й в и й ” звук: поясніть, якою  свосю в іаеш ві '  »ю 
він винадаг * л а ж н  о ряду

1 ) Н .  М  И - М - М
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приголосні чи глухі. Я кий  висновок  про мову м ож на зробити  на основі 
цього спостереження?

Й ом у перехопило дух. Те, ідо він побачив перед собою, на мить 
осліпило його: на широчезній  рівнині, скільки сягав зір, яскраво 
золотилися соняш ники. С тояли  до самого  обрію , пиш ноголові,  стрункі 
й незліченні, і всі, як один, обернені до свого небесного взірця - до 
сонця.

(О.
Гончар)

18. Запиш іть  слова просьба, зірки, Козятин, сузір’я фонетичною  
транскрипцією . Визначте спільний звук для всіх чотирьох  слів.

19. Запишіть  слова майбутнє, небіж, перебендя, геатр 
фонетичною  транскрипцією . Визначте спільний звук для всіх слів.

20. Запиш іть  слова горихвістка, хвощ , нігті, порох фонетичною  
транскрипцією . Визначте спільний звук для всіх слів.

22. Запишіть  слова друж ний і дружній фонетичною  
транскрипцією . Назвіть  звуки, за д о п о м о го ю  яких ні слова 
розрізняються у вимові. Поясніть  лексичне значення цих слів і складіть з 
ними речення.

23. Серед наведених варіантів  транскрипц ії  слів безхвостій», 
лічба знайдіть  гой. у якому обидва слова записані правильно.

1. (беизхвостиі), (л ’іджба)
2. (б:зхвостий), (лічба)
3. (би схвостиї), (л’іч ба)
4. (беИсхвостиї), (лЧчба)
24. З гГяги варіантів фонетичної транскрипц ії  виберіть гой, у 

якому обидва слова записані правильно. Запиш іть  ш слова у
відповідності з правилам и орфоі рафії.

і / З  '  ч і у ж Д\1. (с салити), (виш го р о т  )
, , с /  , / ні д х
2. ( з  сади ги), (виж горо  г )
3. (зсадити), (Виш город)
4. (с.адити), (вйжгород)
5. (зсадити), (виші орот)
25. Поясніть, чи залежить вим ова дзвінких приголосних від 

вимови наступних глухих н середині слова і чи оглушую ться дзвінкі 
приголосні н кінні слова?

Кладка, книжка, ягідка, стежка, лож ка,  важ кий , рід, ніж, гриб,
плід

зробіть спостереження, як змінюються приголосні під 
виливом наступних приголосних: приніс - принісши, шити ■ зш ити,
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купаєш - к у п а е т с я ,  не поріж - не поріжся, до ш к а  - на дошці, дочка - 
дочці, книж ка - книжці.

27. Чи є однакові звуки у парах  слів лось - ліс, джміль - джем, 
ґуля - галас, чаш ка - лящ , гай - як, дзиґа  - дзот, їда - сій, лак - ляк, мій - 
їм?

28. Чи завжди глухі приголосні перед дзвінкими уподібнююься 
до дзвінких? Зробіть  висновки на матеріалі поданих нижче прикладів.

Е кзотика , р ічниця, радісний, кріпосний, смак, іфііфувати, 
хрумкіт.

29. Щ о  відбувається з твердими приголосними, які не мають 
парних м’яких, коли вони стоять у слові перед голосним [і], наприклад: 
біг, гірко, шість, хід?

30. Чим м ожна пояснити, що наслідки розподібнених 
приголосних звуків, як правило, в ідображені не лиш е у вимові, але й в 
орф ограф ії  відповідних слів сучасної української літер.і гурнох мови? 
Наведіть приклади таких слів.

31. Чом у у словах щасливий, чесний спрощення засвідчене і в 
орфоепії, і в орфографії,  а в словах студентський, а » е т  «»о - лиш^ в 
орфоепії?

32. Чи впливає на якість звучаия [о] сусідгп-п тнука (у| в 
наступному складі слів українського  та  іншомовної •> походження? 
На ведіть при к ла д и .

33. V чому особливість вимови слів яма, з’їзд, єдішмм.їжак, алоє. 
яблуня, з’єднання, Ю рмала?

34. Чим позначається м 'якість приголосних у наведених словах? 
Іатранскрибуй  ге їх .

М олотьба ,  молодість, лю к, дід. юність, дитячий,,  літера, зілля,
гюлень.

35. Чому буквосполучення дж і дз з точки Юру орфоепії 
називаю ть двозначними? Наведіть приклади.

36. V яких випадках норми української л ітературної вимови 
дозволяю ть оглуш увати дзвінкі приголосні? Наведіть  прик лади.

37. П родовж іть  ряд (5-10 слів).
Агрус, гула гедзь, ґанок...
38. Чим пояснюється вим ова ру[шн|ик, с о н я [т н |и к .  торі|шн |ій 

серде[шн|ий? Як це відбито в орфографії?
39. V яких групах приголосних у вимові відбуваються 

спрощення?. Як це- відбивається на правописі? Наведіть приклади.
40. Чому вимовляємо Н аталчнн  але Гальчш г нжньчкша але 

Уманщина?



41. П еред яким голосним звуком і чому завжди вимовляю ться 
нап івп ом ’якшено ті приголосні,  що на фонетичном у рівні не мають 
м 'яких відповідників? Н азв іть  ці приголосні,  наведіть із ними слова.

42. Перед якими приголосними у вимові послідовно 
відбувається регресивна часткова асиміляція префікса з-, результат якої 
засвідчений також  в орфографії? Я к а  фонема виступає в цих 
словоф орм ах  - ще /з/ чи вже /с/? Наведіть  приклади.

43. Не всі орфоепічні спрощення приголосних засвідчені в 
орфографії.  Які і чому не засвідчені? Наведіть  приклади.

44. У вимові яких слів і чому не буває евфонічних чергувань а д ?  
Наведіть приклади.

45. Які помилки та чому можна допустити  при вимові слів 
лекція, форма, на точці, порпаєшся, людський?

46. Я к  виливає наявність або  відсутність наголосу на 
артикуляційну природу голосних звуків? Наведіть  приклади.

47. У яких парах словоформ наголос як* надсигментн і одиниця 
мовлення на б л и ж а є т ь с я до с м и с л о р о ї  р із н ю в а ; і ь и о г о ф у н к ці о н у в а н н я ? 
Н аведіть приклади.

48. Які приголосні звуки при ВИ МОЇ'і у позиції !І£р<-: і м’якими 
приголосними не асимілюються? Чому? Наполіть приклали.

4й . Які звуки серет приголосних при вимові найбільш ■ чильиі до 
асимілятивного  лом якшення? Наведіть приклали.

50. Які приголосні звуки у потопі мовлення пом 'якш ую ться 
перед наттівиом'якшеними? Наведіт ь приклади.

51. Напишіть подані слова у дві колонки: а/ з наголосом , що 
відповідає нормам літературної вимови: б/ з наголосом , що не 
відповідає нормам а п а р ат у р н о ї  вимови.

*а 'індка см а лка, п о м и л к а  - п о м и 'л к а .  де 'фи ~ д е ф іс ,  
черго 'вий  * черго 'вий, кропива - кропи ва, куліна 'р ія  - кч'ліиауі'я, 
огляда ч - о гля 'ла  ♦ ■ улл - б у 'ла .  несла' но'слл.

52. Як вимовляються приголосні [в), [й] у поданих словах? 
Ъ\транскрибуй'ге к

Вписав, вд ень .. йти, вовк, вдівка. край , повстання, займенник, 
найм ит, вказівка мрійний, колодязний.

53. Яка вимова (м 'яка, гверда, роздільна) характерна  для слів? 
Чим вона позначають*:» на письмі?

Ват. ко Vмай.. .шина. Гуцул...шина,.' лікар...ський зв...язок, 
В...ячеслав, м який цв,.,ях, різ...ба. мавп...ячий. ніс.. .ні бур...як, 
бул...йон.

54. Який звук |) ,ґ) вимовляється у словах?
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Ува...а,  . . .олова, ...уля, . ..арячий, ...ел.. .огіти, ...рати, ...анок, 
доро .. .ий ,  . . .аразд, ...ава, ...унт, . . .одинпик, подру...а.

55. Виберіть із за п р о п о н о ван и х  варіантів слова, які 
в ідповідаю ть норм ам  л ітературно ї вимови; запишіть  фонетичною  
транскрипцією :

Зшити - сшити - шш ити - жш пти:
привізши - привісши - привіш ш и - привіжши;
смієшся - смієсся - смієзся - смієжся;
миється - миєцця - миєтьця.
56. Перед якими свистячими приголосним и уподібнюються 

шиплячі? Наведіть  приклади.
57. Уподібнення якого  приголосного  звука до наступного  

ш иплячого  фіксуєтьься орфографією ? Наведіть приклади
58. Чи впливає  уподібнення, що спостерігається при вимові 

присвійних прикметників ,  утворених від наведених власних імен, на їх 
написання? Утворіть  від поданих імен присвійні прикметники. Запишіть 
їх орф ограф ічно  та  фонетичною  траискриппією .

П араска ,  О ниська ,  П ріська. Наська..
59. Я к  вим овляю ться українською  м овою  кінцеві приголосні у 

словак" печь, роскошь, тушь, секретарь, степь, бу ісварьтяп еш ь  Любовь?
І Іоясніть відмінність у вимові українських слів.

60. С л о ва  реконструкція, майстер, абстракція є словами 
інш ом овного  походження. Я к  це м ож на довести, керуючись 
орфоепічним и норм ам и української мови?

61. Чому вимовляється подовж ено звук [н:| у словах г ірошенниіі ,  
широченний, незрівнянний?

62. Чому у вимові слів миттю , сіллю, молодцю, зеленню маємо 
подовження, а у словах миті, солі, молоді, зелені подовження немає? 
Наведіть свої приклади  слів з пожовжениям.

63. П одов ж ен а  вим ова  приголосних в укрЛ>ші,ькій мові 
позначається на письмі їхнім подвоєнням. Це якш т  викликане 
м орфологічним и причинами. Я ким и? Н аведіть приклади.

64. Як вим овляю ться імена Ф и л и п п , 'Ф о м а ,  Феп.Ш. 1 Ф еодосий  
українською  мовою? П ро  що це свідчить?

65. Чому голосні й сонорні приголосні звуки, як правило, не 
передаю ть своєї гучності сусіднім глухим приголосним?

("міх, розклад , руш ник, свяго, квочка.
66 . Викресліть ‘‘зайве*' слово із ряду .подібних. Відповідь 

обгрунтуйте.
а/ сміється, дивишся, візши, сказати , безжурний;
б/ ложці, невістці, дочці,  бочці, казці,  книжці;
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в/ ворог ,  вудка, надписати , натхнення, хліб.
67. Ч ом у , на ваш у думку, римую ться такі рядки?
1. Не плюй в кринищ о,

Прийдеться води напиться .
2. Висока вербиця 

Н а  воду хилиться,
М олода  дівиця 
Т яж к о  журиться.

3. А д івчина га вродлива ,
К а р о о к а ,  чорнобрива .. .
Щ е й волося, як колосся,
С л о в о  скаже, Як зав'яже.
Зам и луєшся.

68 . Серед пропозицій ,  які вносила громадськість  України до 
проекту нового  українського  правопису, були такі: ‘Л ік в ід у в а ти  
чергування у-в, і-й. Віддати перевагу в, і” . Я к  ви вважаєте ,  чому гака 
пропозиція не була підтримана?

69. Щ о пояснює діалектна вим ова  слів арпхм етика , Хведір, 
хворма, хвакт, хвашист?

70. Чим цікава вим ова  слів безжурний, книжці, з л Ь и т  дивишся 
з орф оепічного  погляду? П окаж іть  це за д о п о м о го ю  фонетичної 
транскрипції.

71. Яким чином наведені пари слів спрямовані на ф ормування 
орфоепічних норм?

М имохідь  - мимохіть, казка - каска, везти - вести, під ■ піт, гриб - 
грип, лід - літ.

72. Як з 'ясувати значення у наведених словах?
Т епло, дорога ,  найми, на березі,  мука, запальний.
73. Які особливості вимови голосного  [е] у трупах елів 

інш ом овного  походження? Виклесліть “зай ве” слово.
а/ ефір, аероклуб , егоїст, бензин, еталон, поетичний;
б/ режим, президія, атестат , агент, гіризидія.
74. Установіть ,  у якому рядку п ок азан а  вим ова  всіх слів не 

відповідає орфоепічним норм ам , і з ’ясуйте, в чому полягає порушення.
а/ [смола], ( зо зу л я ] ,  [воук], [ бе резова];
б/ [крауТ), уаблун а|, [нав'іт '] ,  [шчо];
в/ [н іш), [напакй], [м ф ет 'с 'а ] ,  [молот 'ба];
г/ [плбшча], [дзв’інбк], [монумент], [є 'м 'уец ':а] .
75. П оставте наголос у словах:
Д о ш к а ,  високо, вітчим, літопис, д ров а ,  дочка , кропива ,  колесо, 

спина, олень, дефіс, подруга,  кулінарія, яблуневий.
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76. У чому особливість наголош ення наведених груп слів? 
Виклесліть “ зайве"  слово.

а/ навчання, завдання , зоб ов 'язання ,  читання, пізнання, 
.запитання;

б/ казки, копійки, двійки, байки ,  л ікарки , голки, ложки, ластівки 
(Н.в. множини).

77. Чим пояснюється поруш ення вимови приголосних у словах 
в розм овном у  стилі: срі[мн]ий, да[мн]о, рі[мн|ий (правильно: срібний, 
давно ,  різний)?

78. У різних говорах  часто спостерігається пом илка типу 
[бурак], [радно], [расно] чи [бурйак], [зорйа], [рйадно], [рйасно]? Я к о го  
типу ця пом илка, чим вона пояснюється?

79. З'ясуйте р ізницю між поняттями “фонетичні пом илки" та 
“ фонологічні помилки".

80. Запишіть * подані нижче приклади фонетичною  
транскрипцією. Визначте, які функції виконує кожен із звуків, 
позначених підкресленими буквами.

Біла - біля, полин - полинь, саду - сяду, бах - пах, сік - рік, газ - 
гас, бік - бик, рад - ряд, ним - цим.

Як називається той звук, що виконує розр ізню вадьну функцію в
слові?

81. Чим відрізняється фонема від морфеми? Яку функцію 
виконую ть фонеми в кінці поданих слів - словозмінну чи словотворчу?

Зерно, весло, весело, стіна, біла, мало, сідло, гарно, чайка. 
Завдання. С лова , в яких кінцева морфема виконує словозмінну 

функцію, запиш іть  в один стовпчик, слова з к інцевою 
м орфемою , що виконує словотворчу функцію, - в інший.

82. Поясніть, чому в українській мові не протиставляю ться 
носові і ротові голосні, як у польській мові [а - а], [е - е|, довгі і короткі ,  
як у англійській, німецькій чи французькій  мовах?

Англ.: Іеауе - ііує 
|іі:у| І И  

Нім.: іЬп іп 
{і ПІ [іп]

Франц.: уєгі - уегіе 
[уе;г| [уєіТ]

83. Ознайомтеся з прикладам и з чеської та української мов
Рг8і - палець кгк - шия
ІгЬ - ринок уїк - вовк
угсЬ верх уіпа - хвиля
угЬа вероа 8Іга - сльоза
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Підкресліть  букви, що позначаю ть  складотворч і звуки в обох 
мовах. Щ о д о  української мови склад огворчи м и  називаю ть  голосні. І 
таке  визначення істотних заперечень не викликає. Я к  би ви подали 
визначення поняття “ складотворчий  зву к '’, беручи до  уваги приклади з 
чеської мови?

84. Чом у  в словах Христос, християнин пишеться и, а в хрест, 
хрестовий (похід) - е?

85. П орівняйте написання слів у давньоруській  мові з 
написанням їх у сучасній українській мові. П оясніть ,  які історичні зміни 
звуків відбулися у поданих словах. Сучасні українські слова 
загранскрибуйге  для легш ого  виявлення звукових змін.

Д авньоруськ і сл о в а : смольньскыи, селяньскыи, польскыи, судия, 
знание, дьхнути, сь долини, отьдати , сьбирати , молочный, сьлньчьныи, 
мьсячьныи, четри, щека, пьшеница, жьлтыи. *

С уч асн і українські сл о в а : смоленський, селянський, польський, 
суддя, знання, дух, дихати , надихати , натхненний, з долини , оддати 
(віддати), збирати , молочний, сонячний, місячний, чотири, щока, 
пшениця, жовтий.

86 . В одній з молодіжних газет слово двієчник було видрукуване 
через о: двоечник. Н а запитання ю ної читачки л ітпрац івник  дав таке 
пояснення: С лово  двоечник утворено від слова двійка. У закритом у 
складі д в ій -стоїть [і], а у в ідкритому - д в о - . Це [і] чергується з [о], тому й 
правильно треба писати двоечник. К оли  ю на читачка  прочи тала  цю 
відповідь, вона вдалася до  “О рф ограф іч н ого  словника" ,  у якому 
зафіксоване слово двієчник. Отже, виникла проблема: на чийому боці 
правда - чи слушно відповів дівчині л ітпрац івник , чи правильно 
зафіксовано це слово “О рфографічним  сл о в н и ко м ”?

Завд а ння . Знайдіть правильне пояснення вж ивання цього слова, 
звернувшись до  відповідної л ітератури.

87. Аналізую чи слово |иж, учень говори ть :”У  кінці слова буква
ж, вона не оглушується, а вимовляється д зв ін к о ” .

Виправте помилку у відповіді учня.
88. Поясніть, як ви розумієте відомі слова Б ерн арда  Шоу: *Ч 

п ’ятдесят способів сказати “т а к ” і п ’ятдесят способів - “ ні” і лише один 
спосіб нап и сати ” ;

На якому етапі вивчення орфоепії м ож на скористатися цим 
твердженням?

89. Чи м ож на так сф ормулю вати завдання:
“ Вимовте виділені приголосн і”? Я ке форм улю вання ви вважаєте 

правильним и чому?
90. Чим розрізняються |и| га [і| щ одо їх позиційної реалізації?
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91. Я ке завдання  найдоцільніш е сформулю вати  до  наведених 
прикладів?

Міг - міх, гриб - грип, плід - пліт, п ’ядь - п ’ять, везти - вести, лід
літ.

92. Чи можливе чергування [у] з [в] в таких прикладах: влада, 
вплив, вказівка,  указ, умова,  увага ,  ударник, установка; Урал, Уругвай, 
Власенко, Врубель; університет, уран , ультиматум?

93. Відомо, що однією з притам анних українській мові рис є 
чергування голосного  [у] з сонорним  приголосним [в]: наш учитель - 
наш а вчителька ; був у Києві - була в Києві . Ці чергування 
обум овлю ю ться певними правилам и, зокрема: а/ між приголосними, 
ищб уникнути їх збігу, вж ивається, як правило, прийменник у а між 
голосними - в; б/ після голосного  перед п ри го л о сн и м ,за ле ж н о  від темпу 
мовлення, може вж иватися як [в], так  і [у]; в/ перед наступним (в) 
вживається [у] незалежно від закінчення попереднього слова: дивився у 
вікно; поставила  у воду; ті на початку  речення перед приголосним, як 
правило, вживається прийм енник  у, а перед голоснимм - в.

Завдання. Виходячи з поданих відомостей, поясніть наявність 
чергування в таких прикладах: увечері - ввечері, учений вчений, 
учитися - вчитися, уразити - вразити , устигнути - встигнути, удень - 
вдень.

94. Визначте “ зайве" слово і вкажіть, за якою  ознакою .
Кігті,  вокзал,  рибка ,  просьба , вогко.
95с На запитання  вчителя учень дав таку  в ід п о в ід ь :О с т а н н я  

буква в слові чисть не позначає  ж од ного  звука, вона п о м 'я к ш у є  звук [т

Я ка неточність допущ ена у відповіді?
96, За якою особливістю  [а], [о], [у], [е] протиставляю ться іншим 

голосним?
97 За якою особливістю [и] протиставляється усім іншим 

голосним?
98 Чи є однакові звуки у парах слів: лось - ліс, джміль * джем, 

гуля галас, чашка - лящ , дзиґа - дзот,  мій - їм? Я кщ о є, то  які?
Методична вказівки. Щ о б  п равильно  відповісти на запитання, 

баж ано записати слова фонет ичною  транскрипцією

Ф О Н Е Т И К А  І О Р Ф О Е П ІЯ



1. 1/ О скільки звуки [ж] і [ш] розрізняю ться за дзвінкістю- 
глухістю, відповідником [г] за цією ж о зн акою  у першому прикладі є [х].

2/ Звуки [з] і [с'] розр ізняю ться одночасно  двом а ознаками: за 
дзвінкістю - глухістю і твердістю - м 'якістю. Тому відповідником [д] Є 

[т ], а [ц ]  - [дз].
З/ Третя “ п ропорц ія" ,  як і перш а, грунтується на розрізненні 

звуків за дзвінкістю - глухістю. Отже, усі гри приклади  маю ть такі 
співвідношення:

1/ [ж ] : [ш] = [ г ] : [х]
2/ [ з ] : [ с ' ]  = [ д ] : [ т ]  = [ д з ] : [ ц ]
З/ [ з ] : [с] = [ б ] : [п] = [д ж ] : [ч] = [ г ] : [к]
2. Я к  відомо, при артикуляції голосних на шляху видихуваного  

повітряного  струменя перепони відсутні. Найістотніш им  при творенні 
голосних є зміна о б ’єму та  ф орми р о т о в о ї  порож нини, що виконую ть 
функцію резонатора ,  відсутність ви разн о ї  локал ізац ії  їх творення. Язик 
під час свисту, як и при творенні голосних, теж може рухатися як по 
горизонталі,  так  і по вертикалі.  Отже, з ф онетичного  погляду свист, 
безумовно, є близьким до  артикуляц ії голосних.

3. Звук - елемент вим овленого  слова, а буква є елементом 
записаного  слова, між якими є співвідносність, але немає повної 
відповідності. Тому запиш ем о кожне з вимовлених слів фонетичною  
транскрипцією: |йар], [л'ук], [йім]. П рочи тан н я  слів у зворотньом у  
порядку дає [раі], |кул'], [міі] або  орф ограф ічно: рай, куль, мій.

4. Звуком є, як відомо, к оливальний  рух р ізном анітних тіл і 
повітря з наступним поширенням цих коливальних рухів у 
навколиш ньому середовищі. Звуки поділяються на гони і шуми. Тони 
виникаю ть внаслідок періодичних коливань  повітряного  середовища, а 
шуми - внаслідок неперіодичних коливань.

Х арактерною  особливістю мовних звуків, на відміну від усіх 
інших, є те, що вони по-перше, сприйм аю ться слуховим апаратом  
лю дини; по-друге, утворю ю ться мовним ап аратом , тому є 
членороздільні; по-третє, належать до  одиниць мови в системі інших 
одиниць (морфем, слів, речень) і, по-четверте, виконую ть певні функції 
(будівельну, розр ізню вальну тощо).

В основі голосних є тони, в основі приголосних - шуми.
5. і/ О зн ак а  твердість - м ’якість притам анна тільки 

приголосним Голосним же вона не властива. Тому правильною  має 
бути така відповідь: у словоформі поля м ’якість попереднього 
п риголосного  [л ] позначається на письмі буквою  Я.



21 Б уква ї  в українській графіці завжди передас на письмі два  
звуки - [й] та  [і]. Т о м у  слово  гаї складається з чотирьох  звуків [гайі], які 
на письмі позначаю ться  тр ь о м а  буквами: ге, аД .

6 . П ідкресленими моуть  бути тільки букви як графічні знаки , а 
не звуки. Т ом у  завдання  сф орм улю вати  треба  так: “ Вимовте приголосні 
звуки, позначені буквам и ,  щ о підкреслені дв ом а  ри ск ам и ” ,

7. Лежи - лиж и, греби - гриби.
Такі слова називають омофонами.
8. [н] • [н ) Спільні ознаки: І/ участь голосу: сонорні

21 місце творення: передньоязикові 
З/ спосіб творення: зімкнені, носові 

Відмінні ознаки: і/ твердість - м'якість: [н] - твердий, [н‘] ■ м'який.
[с] - [к] Спільні ознаки: і / участь голосу; глухі

2/ твердість * м’якість: тверді 
Відмінні ознаки: І/ місце творення: [е] - передньоязиковий, [к| * 
задньоязиковий;

21 спосіб творення: [с| - щілинний, [к] - проривний,
[в] ■ [х] Спільні ознаки:!/спосіб творення : щілинні:

2/ твердість = м’якість: тверді,
Відмінні ознаки: і/ участь голосу; [в| - сонорний, [х] - шумний, глухий;

2/ місце творення; [в] - губно-губний, [х| -- задньоязиковий,
9. (З  об), [гра], [йак| або орфографічно дзьоб, гра, як,
10,1/ Зайвий [л], бо він сонорний, а решта * шумні;

2/ заЙРИй Іф], бо він щілинний, а решта * зімкнені;
У зайвий Й , бо він дзвінкий, а решта - глухі;
41 зайвий [ц], бо він африкат, а решта -- щілинні,

11: і/ Слово президентський не мас всіх ознак ряду, бо в ньому 
спрощення буквоснолучення --иге-- не засвідчене орфографігю; в усіх 
останніх словах вирощення фіксується правописом;

2/ не маг всіх ознак ряду слово акула, оскільки мас 3 склади (а= 
#у--ла), всі останні«двоскладові слова;

У винадаґ слово явір, бо до його складу входить п’ять звуків 
(йавір), усі останні складаються з чотирьох звуків.

і 2. V відкритому складі у всіх поданих словах вшиваються [о], 
(е|, в закритих - послідовно масмо [і]. Отже, ці чергування пов’язані ч 
структурою складу

I I  Аналіз поданих нар слів дає підстави встановити такі 
фонетичні відповідності; українським -оро-, --одо-- відповідають 
поєднання -то-»-Іо- у яошльській мові;

14: Одна з можливих відповідей може бути, очевидно, така; дані 
експерименту дають підстави висловити припущення,- що, можливо, між
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при родою  кольорів  і звуковою  системою мови є якісь відповідності, які 
заховані в глибині віків. Зрозуміло одне: звукові й кольорові 
співвідношення існують. Але як і чим їх пояснити?.. М ож ливо ,  це 
“таєм ниця" ,  яку ще треба вченим розгадати .

16. П одані слова з української,  російської та польської мов 
належ ать  до сп ільнослов’янської лексики. Тому і в лексичному значенні, 
і в звуковом у оформленні їх є, безумовно, ба гато  спільного. Гак, маємо 
спільні риси у вимові приголосних [д], [р], [в], [б’]
[й, [с] у словах дорогий ,  дорогой ,  с1го§і; вітер, ветер, ууіаіг; білий, белий, 
Ьіаіу; його, его, )е§о; часто, часто, схезіо в усіх трьох  мовах; у російській 
га польській мовах подібно вимовляю ться [ґ], [в] в прикладах  дорогой ,  
с!го§і; звонок , сі/луопек га ін. Українській  і польській мовам властиві 
звуки [дз], тверда вимова [ч], [т] та ін. у словах дзвінок, сі/дуопек: часто, 
С2Є8Іо; вігер, \уіаіг та  ін.

Відмінність у вимові приголосних в кожній з мов пов 'язана з 
особливостям и всієї системи звуків, зокрем а й приголосних теж. Гак, 
українській мові більш властиві [і] га [і], російській - м 'яка вимова [ч'], 
польській - особлива вим ова [1] тощо.

Це й дає підстави розглядати  українську, російську і польську 
мови як самобутні споріднені мови, кожній з яких властива своя система 
приголосних.

17. Голосних- 94, приголосних - 124, з них: дзвінких - 21, 
сонорних - 52, глухих - 51.

Голосні складаю ть  42%, приголосні - 58%. Н айчастотніш іми є 
голосний [о] - 34, сонорні [н],[в], [й], [р| - 52 і глухий [с] - 10. З усієї 
кількості звуків - 218 голосні, сонорні й дзвінкі складаю ть  16/. Це дає 
підстави стверджувати про мелодійність української мови. Про це ж 
свідчить і досить висока частотність голосних, які в складі всієї звукової 
системи мови становлять  лиш е 15,8%, а в мовленні - 42%.

18. Для всіх чотирьох  слів спільний звук [з].
19. Звук, спільний для всіх чотирьох  слів, - [е].
20. Звук, спільний для всіх чотирьох слів, - [х|.
21. Спільний для всіх чотирьох слів звук [й|
22. Встановлю ю чи звуковий склад слів дружний і дружній, 

іреба звернути увагу не лиш е на голосні, а й на приголосні.  Ф онетична 
транскрипція: [дружниі]. [дружи'й].

Лексичне значення: дружний - 1/ зв 'язаний друж бою , взаємною  
прихильністю, довір 'ям , відданістю, згодою , напр.: Н а р о д у  нашому селі 
був друж ний, роботяш ий...  (Вишня); 71 який проходить  одночасно, 
спільно, погоджено, ш видко, бурхливо, напр.: Чутливе вухо розібрало  
навіть через подвійні рами дружний спів (Смолич); Весна прийш ла
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рання, буйна, друж на; дружній - прикм етник  до  друг, тобто такий, що 
п о в ’язаний з ким-небудь друж бою , дов ір 'ям , відданістю, 
приятельськими чи товариським и  стосунками, напр.: Ми у тісному, 
дружнім колі згадали молодість свою (Нагн.);  Ми з моїм старим 
приятелем повернулися до д а вн ь о го  д руж ного  гону; Ю ра подав свою 
правицю  для друж нього  потиску (Смолич).

Отже, перше слово (дружний) - багатозначне , друге - 
однозначне.

23. П равильний  вар іант  1.
24. П равильний  вар іант  четвертий. О рф ограф ічно  : зсадити, 

Вишгород.
25. Відповідно до закон ів  української орфоепії дзвінкі 

приголосні [б], [д], [д'], [з],
[з'], {ій], 1д^'], [ж],/[д)к], [г] у м овному потоці,  як правило, зберігають 
свою дзвінкість. Це стосується зокрем а, як свідчать приклади, середини 
слова перед наступним глухим приголосним  здеб ільш ого  на межі кореня 
і суфікса, а також  аб солю тного  кінця слова. Виняток становить  
дзвінкий приголосний [г], я к и й  в  окремих словах чергується і глухим [х] 
перед [т |, [ к ] : [к’іхт'і], [н'іхт і], [лехкиі], [вохкиі], [д 'охт'у] та похідних.

26. П отрапляю чи  в позицію  перед приголосними [ц ), [с'], [ш] 
попередні приголосні уподібню ю ться їм за способом творення. Тому 
вимова їх істотно відрізняється від написання:

прині[ш:и ] [с]+[ш]=[ш:]
[жіііи]ти [з]+[ш]=[жш]
куііає[е :а] [ш|+[с']=[с':]
не порі[з 'с 'а]  [ ж Ш с 'М з 'с ' ]
на до[с ц і] [ш] + [и |—[с'ц ]
Д о [ ц  :і] [ч]^[ц']=[ц :]
кни |з ц  і] [ж ]>[ц ']= [з 'ц ]
27. ІЦоб визначити однакові звуки у парах поданих слів, 

необхідно їх записати  ф онетичною  транскрипцією , оскільки, як відомо, 
букви не завжди однозначно  позначаю ть  звуки на письмі.

1/ [лос І - [л іс], 2/ (ди^м’іл ] - (джем], 3/ [ґул а] - [галас), 4/ [чашка) - 
[л'шч], 51 [гаї]
[йак], 6/ [дзиґа] [дзот], 7/ [йіжа] - [с'іі], 8/ [лак] - [л ак], 91 [м іі| • [йім|.

Отже, відповідно: І/ ; 2/ [д ж ] ; 3/ [ а ] ; 4/ [ч], [а], [ш|; 5/ | а | ; 6/ [д з ] ; 
II [ і ] ; 8/ [а|, | к ) ;

9 / М-
28 [еізоти ка), [р 'ічниц а], [рад існиі], [кр іпосниі], [смак], 

[шл іфувати], [хрумк'іт]. Я к  свідчить аналіз поданого  матеріалу, глухі
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приголосні перед сонорним и ніколи не реалізуються як дзвінкі, тобто 
явище уподібнення за  дзвінкістю в цій позиції глухим не властиве,

29. [б’іг], [г ірко], [ ш іс 'ц ] ,  [х’ід].
Я к щ о  губні, передньоязикові шиплячі, задньоязикові та  

глотковий  реалізуються в позиції перед [і], відбувається їх 
пристосування, яке називаю ть  явищем акомодації.  їм  властива 
нагіівіїом’якшена вим ова  - [гГ], [б1], [ф’], [в1], [м1]; [ш’], [ж’], [ч’], [да '] ; [ґ], 
[к],  [х’]; [г’]. Усі ці звуки є лиш е відхиленнями, або  вар іантам и, 
відповідних твердих приголосних звуків.

30. Н аслідки розподібнення приголосних звуків, що відображені 
не лиш е у вимові, а й орф ограф ії  відповідних слів, пояснюються 
історичними ком бінаторним и  змінами. Д исиміляцію  у таких словах 
потрібно розглядати  як діахронічну. Н ап р и к л ад ,  руш ник, соняш ник, 
хто, лицар ,  срібло.

31. С прощ ення у словах щасливий, чесний відбулося ще в 
давньоруський  період після занепаду редукованих голосних. У словах 
студентський, агентство спрощення не засвідчене в орф ограф ії  через те, 
що 1/ це слова запозичені; 2/ збіг приголосних виник як результат 
словотворення.

32. Звук [о] перед складом із наголош еним  [у] в українських 
словах вимовляється як [о^]. Н априклад ,  [по*^душка], [ло^пух]. В 
інш ом овних словах [о] вим овляється завжди чітко: [документ]^ [комуна].

33. Особливість вимови слів [йама], [зйізд], [йедини і], [йіжак], 
[алоіе], [йаблун'а],
[зйеднан':а], [іурмала] полягає у тому, що перед [а], [у], [і], [е] на початку  
слова,  після г олосного  т а  при роздільній вимові чується звук []].

34. Буквами і, я, ю, ь:
[молод 'ба],  [м о л о д 'іс 'ц ] ,  [л'ук], [д ід], ЦунЧс’ц'], [диет ’ач иеі], 

[л'іте ра], [з іл':а],
[т'улен'].

35. Буквосполучення дж і дз двозначні,  оскільки можуть 1/ 
вимовлятися як один кореневий звук [дж], [дз]; 2/ вимовлятися як два  
звуки, коли [д] належ ить до префікса, а |ж] чи [з] до  кореня. Н ап ри к лад ,  
(д&м’іл'], [дзвінок]; (п’йж иеви] ,  [п’ідзоли ста].

36. Н орм и української л ітературної вимови дозволяю ть  
оглушувати і І дзвінкий [з], що виступає префіксом або  прийм енником  
перед глухими: [с’ц'ідити], [сунути], [с хати] або  у префіксах роз-, без- у 
позиції перед глухими: [бе спека], [роспов’ід']; 2/ дзвінкий [г] перед 
глухими у словах [вохк'іс’ц'], [леИхка], [н'іхт'і].

♦
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37. Ґанок ,  гатунок, ґрунт, ґвалт, ґрати , ґратчастий, ґирлиґа, 
ґандж, ґвалтівник, ґедзатися, ґелґаннґ, ґелґотати , ґлей, ґлейкий, ґніт, 
ґнотик, ґоґель-моґель, ґудзь, ґудзик, ґрунтовний.

38. В им ова ру[шн]ик, соня[шн]ик, торі[шн |ій, серде[шн]ий 
пояснюється суміжною регресивною  дисиміляцією за способом 
творення, засвідченою в орфографії.

39. -стн- вість - вісник
-стл- користь  - корисливий
-ждн- тиж день - тижня
-здн- виїзд - виїзний
-зкн- бризки  - бризнути
-СКН- тріск - тріснути
-слн- ремесло - ремісник

С п рощ ен а  вим ова  фіксується на письмі.
40. Звуки [л], [н] у словах Н аталчи н ,  У м ан щ и н а  вимовляються 

твердо, оскільки 1/ [н] перед ш иплячим и вимовляється твердо (інший, 
менший, кінчик); 2/ [л] вимовляється твердо у словах, що містять 
сполучення [лч] (від - л к - : Н ат ал ка  - Н аталчин , галка  - галчин).

Звуки [л ], [н ] у словах Гальчина, няньчина вимовляю ться м 'яко, 
оскільгки сполучення [л ч], [н ч] (-льч-, ньч-) утворилося від [л к], [н к] (* 
льк-, -ньк-): Галька ,  нянька.

.41. Губні ([б], [п], [в], [м]. [ф]), шиплячі ([ж], [ш|, [ч], [дж]), 
за д н ь о яки ю в і ([ґ], [к], [х]), глотковий  [г] на фонемному рівні не маю ть 
м ’яких відповідників. П роте вимовляю ться нап івп ом ’якшено в позиції 
перед голосним [і]. Н априклад ,  [б’ілка], [гі’івеИн'], [в’ітеир ]5 
[м’істо], [ф'ізика],[ж’інка], [ч’ігіка], [наш ’і]., [к’іт], [х’ід], [г’ілка], [др’іж'йж" і].

42. Регресивна часткова асиміляція префікса з-, результат якої 
засвідчений в орфографії,  послідовно відбувається перед приголосними 
[к], [ф], [п], [т], [х]. Н априк лад ,  [сказати], [сфотографува], [список], 
[ступа)е], [схочу].

У словоф орм ах  сказати , сф отограф ував , список, ступав, схочу 
виступає фонема /с/.

43. У ряді слів звук [т], щи випадає  у вимові, зберігається на 
письмі, наприклад: шістнадцять, шістдесят, шістсот. Збіг приголосних у 
цих словах виник як результат історичного  словотворення. Відповідно 
до законом ірностей  української мови у таких групах відбувається 
спрощення: середній звук випадає (зникає у вимові). Згідно з історично- 
традиційним принципом правопису спрощ ена вим ова таких слів не 
фіксується на письмі.
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Ц ю  ж законом ірн ість  спостерігаємо у словах інш ом овонго  
походження, -нт- утиворених за д о п о м о го ю  суфіксів -ськ-, -ств-: 
декадентський, агентство.

44. Евфонічних чергувань в-у ( 0 - [у]) не буває у словах гипу 
вдача  - удача ,  ум ова - вмова,  управа  - вправа ,  уступ - вступ, оскільки від 
зміни [у] на 0 залежить  значення слів.

45. Ф онетичні норми виявляються у додерж анні правильного  
вж ивання звуків мови, зокрем а у врахуванні правил  чергування 
голосних і приголосних у словах, асиміляції та дисиміляції тощ о. При 
вимові поданих слів можна допустити такі помилки:

лекція - [л еку'ійа] 
ф орм а - (хворма] 
на точці - [на гочц'і]  
порпаєш ся - [поргіа]ешс'а] 
лю дський - [л 'уд 'с 'киї]
46. У наголош еній  позиції голосні завжди вимовляю ться чітко. 

У ненаголошеній позиції голосні [е], [и], [о] можуть вимовлятися ЯК [е І, 
[и І, [о ] (перед складом із наголош еним [р  в українськиї словах). ^ ^

Н априклад ,  величезна - [ве ли чезна], велетень - [веле те н ' | ,  
прилавок  - [гіриелавок], козуля - [ко^зул'а].

47. Родовий відмінок одними - називний відмінок множини в 
іменників 1 відміни: голки - голки, качки - качки , ластівки * ластівки, 
миски - миски, учительки - учительки.

О м ограф и: серед лексичних омонімів (мука - мука, а глас - атлас, 
запальний  (у техніці) - запальний (характер); серед грам атичних 
омонімів (тепло (іменник) - тепло (прислівник); д о р о га  (іменник) - 
д орога  (прикметник); найми (іменник) - найми (дієслово); на березі 
(М.в. одн. від ‘береза”) - на березі (М.в. одн. від “берег”).

48. Губні ([б], [п], [в], [м], [ф] ); шиплячі ([ш], [ж|, [ч|, [дж|); 
задньоязикові (|ґ|,  |к], [х]> га глотковий  [г].

Наприклад)!, [мл'іти], [кол 'ібр 'і] ,  [пн'і], [фр 'аз '] ,  [молочн і], 
[заможн і], (тутешн і],
[ґн'іт], [кн 'аз ],[ хр ін], [гн іт].

49. Передньоязикові: [с], Щ [ц], [дз], [т], [д], [н], [л].
Н априклад ,  [д’н'а], [наве с’н'і], [т’л 'ін  :а], [п’іс’н'а], [лис’т 'а] ,

[з’н 'імок), [плат’н'і],
[ве с ' іл ’н'і], [р а з а н 'с 'к ’і].

50. [с] [с’в ’іт], |с *мЧх]
[з) [з’в ’істка], [з’м'іст]
[ ц ] : [ц’в ’ах], [ ц’в ’іт|
(дз) [дз в ін].
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51. Загадка дефіс
загадк а кропива
пом илка кулінарія

пом илка оглядач
дефіс була
черговий несла
черговий
к ропива
кулінарія
оглядач
була
несла

52. Як [у], [і], оскільки стоять перед наступним приголосним або
в кінці слова. е

Іуиесау], [ден'], [іти], [вок], [д'іка], [краї], [постан ь ] ,  [заімен:и к], 
[каз 'іка]5[м'іцниї], [колод 'азни  1].

53. [бат'ко], [уманшчиена], [гуцул 'шчи на], [л 'ікарс 'ки  і],
[звйазок], [вйачеисла],[мйаки8і], [ц'в'ах], [р 'із 'ба],  [мап’ачи і], [п’іс’н 'а], 
[бур ак], [бул'йон]. и

54. [увага], [голова], [ґул'а], [гар 'ачи  і], [Ге л ґот  іти], [ґрати] або 
[грати], [ґанок],
[дорогий], [гаразд], [ґава]^[ґрунт], [годин:и к], [подруга].

55. [жшиги], [при в ’іжши], [с’мійес':а], [мийец':а].
56. Ш иплячі [ж], [ч], [ш] уподібнюються перед свистячими [ц'],

[сі.
[ж]+[с ] = [з'с']: [зваз 'с 'а]  (орф. зважся)
[ж] + [ц '] = [ з 'ц ' ] : [книз'ц 'і]  (орф. книжці)
[ч]+[ц ]“ [ц : ] : [боц'л] (орф. бочці)
[ш]+[с']=[с ':] : [диви с':а] (орф. дивишся)
[ш]+[ц ]=[с 'ц '] :[вис’ц'і] (орф. вишці)
57. О рф ограф ією  фіксується уподібнення свистячого [с| до 

наступного  ш иплячого  [ч].
[с]+[ч]=[шч]: л іщ ина, піщаний, гуща.
58. Уподібнення, що спостерігається при вимові присвійних

прикметників, утворених від наведених власних імен, не впливає на їх
написання: П араска  - ГІарасчин, О ниська - Онисьчин, Пріська -
ГІрисьчин, Васька - Васьчин.

е е е е
[парашчи н], [онишчи н], [пр 'ішчи н], [вашчи н].
П ричиною  тому є наявність у похідних форм ах суфікса -к-.
59. [п’іч], [роск’іш], [туш], [сеикреитар], [степ], [буквар], |в ’іс'ім],

[л'убо].
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Кінцеві приголосні у наведених словах вим овляю ться твердо, 
оскільки 1/ шиплячі та  губні в українській мові взагалі не можуть бути 
м ’якими (лише н ап івп ом ’якшеними); 2/ к інцевий [р] в українській мові 
завжди твердий. К інцевий губний [в] вимовляється як [у].

60. У словах реконструкція, майстер, абстракція є сполучення 
кількох приголосних: -нстр-, -йст-, -бстр-, яке не властиве українській 
мові, оскільки ускладню є вимову.

61. П одовж ений  звук [н:] вимовляється у словах із суфіксами - 
енн-, -анн-, які в и раж аю ть  підсилену ознаку: страшенний, широченний 
або  можливість чи неможливість дії: незрівнянний , нездійсненний.

62. Подовж ення приголосних у словах миттю ,сіллю, молоддю,
зеленню утворилося внаслідок прогресивної асиміляції [й] ще в 
давньоруській  мові. У м овам и  подовження були: 1/ наявність
передньоязикового  приголосного; 2/ передньоязиковий приголосний 
повинен стояти перед [й]; 3/ все це звукосполучення повинно стояти між 
голосними. У  словах миті, солі, молоді, зелені подовження немає, 
оскільки друга умова подовження не виконується.

63. Збіг однакових  приголосних трапляється н »  межі морфем 
або  частин складного  слова: префікса й кореня: беззубий, роззява, 
віддати; кореня (або основи слова) і суфікса: щоденний, стінний; основи 
слова і постфікса -ся: нісся, пасся.

64. [пилип], [хома], [текл'а], [те одози і]. Звуки [п], [х], [т] на місці 
[ф] в українській мові свідчать про його запозичення.

65. Ц е п о в ’язано з тенденцією до висхідної гучності складу. Щ е в 
п раслов’янській мові склад характеризувався  певними правилам и 
сполучуваності звуків, що розрізнялися за ступенем сонорносгі.  У своїй 
сукупності ці правила форм ували тенденцію побудови будь-якого 
складу за н аростаю чою  гучністю.

66. а/ сказати (асиміляція засвідчена і в орфоепії, і в 
орфографії); б/ казці (асиміляції немає); в/ вокзал  [воґзал] (глухий 
одзвінчується перед дзвінкими); г/ натхнення [натхненна] - дзвінкий [д] 
оглушується перед [х]; асиміляція фіксується орфографією .

67. 1/ [кри ниц у] - [напиц':а]
21 [веИрбиц  а] [хилиец ' : а ] ; [д 'івиц'а] - [журиец':а]
З/ [колоска] * [замиелуйес':а]

68 . Однією з особливостей української мови є відсутність 
важких для вимови збігів приголосних звуків. У чергується з в у  
випадках, коли останній потрапляє  в позицію між приголосними: наш 
учитель, там у Львові.  Звук [й] чергується з [і] з метою уникнення збігу 
голосних: Олена й Іван, оце й усе.

69. Звук [ф] в українській мові запозичений.
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70. [бежіурни^ї], [книз'ц 'і],  [зл 'іжши], [дивиес':а]. В усіх цих 
словах у вимові в ідбувається уподібнення.

71. У кінці складу та  слова дзвінкі приголосні не оглушуються, 
оскільки, як свідчать наведені приклади , це може призвести до 
двозначност і того  чи інш ого  слова.

72. За доп о м о го ю  наголосу.
Т епло - іменник, тепло - прислівник; найми - іменник, найми - 

дієслово; на березі - М.в. одн. від берег, на березі -  М.в. одн. від береза; 
мука - борош н о , мука - тяж ке життя; запальний  - у техніці, запальний  - 
характер.

73. а/ бензин. Н а  початку  слова та  після голосного  [є] 
вимовляється чітко. Після приголосного  у ненаголошеній позиції - як 
[еИ]: [бе нзин]. У наголош еній  поизції [е] вимовляється чітко: [агент].

74. в/ [н'іш] - дзвінкі в кінці слова не оглушую ться [н'іж]
[навпаки] - [в] передприголосним  вимовляється, як 0 * [напаки] 
[мийет'с 'а]  - у вимові [т'] уподібнюється до |с ] і утворю ю ть

звук [ ц ' : ] : [мийец':а]
[молог 'ба]  - у вимові глухий [т'] перед дзвінким [б] 

одзвінчується і вимовляється як [ д ' ] : [молод 'ба].
75. Д о ш ка ,  високо, вітчим, літопис, дрова ,  дочка,- кропива, 

колесо, сгійна, олень, дефіс, подруга,  кулінарія, яблуневий.
76. а/ зобов’язання. У словах навчання, завдання, читання, 

пізнання, запитання наголос падає на суфікс -анн-;
б/ двійки, У словах казки, копійки, байки, л ікарки, голки, 

лож ки, ластівки наголос падає на закінчення.
77. П оруш ення вимови у наведених словах пояснюється 

асиміляцією приголосних щ одо участі носового  резонатора ,  яка полягає 
в тому, що попередні губні [б], [в] аб о  передньоязиковий [д] 
уподібнюється наступному [н]: бі[н:]ий замість бідний.

78. Тверда вим ова  приголосного  [р] у словах [бурак], [зора], 
[радно], [расно], [бурйак], [зорйа], [рйадно], [рйасно] - фонетична 
пом илка, оскільки неправильно вимовляється звук. Вона пояснюється 
ствердінням звука [р] в українській мові : .господар, кобзар , лікар.

79 Ф онетична пом илка  - це ненорм ативна, неправильна вим ова 
звуків: [л'убов], [миш'], [р’іч']. Ф онолог іч на  пом илка - це неправильна 
вимова, що порушує фонемний склад слова: [хл'іп], [каска] (орф. казка).

80, [бЧла] - [б’іл 'а], [полин] - [полин ], [саду] - [с аду], [бах ] - [пах], 
[с'ік] - [р'ік], [газ| - [гас], [б’ік] - [бик], [рад] - [р ад], [ним] - [цим].

Звуки [л - л ], [н - н'], [с - с ], [б - п], [с' - р '] ,  [з - с], і - и], [р - р '], [н - 
ц] виконую ть см ислорозрізню вальну функцію. Звуки, що виконую ть 
смислорозрізню вальну функцію, в мовознавстві називаю ть фонемами.



81. Ф онема: а/ одиниця найниж чого  рівня мови; б/ їй властивий 
тільки план вираження; в/ є складовою  частиною  морфеми.

М орф ем а: а/ одиниця вищ ого  рівня мови, складовим и якої є 
фонеми; б/ одиниця дв о п л ан о ва  - має єдність звучання і значення; в/ є 
складовою  частиною  слова.

У мові є однофонемні морфеми (-і, -а, -о га ін.) і слова (і, а, о та 
ін.), які не слід о то тож н ю вати ,  оскільки і словам властиві інші функції в 
мові: на відміну від фонеми.
С лова  з к інцевою морфем ою , С л о ва  з кінцевою м орфемою ,
що виконує словозмінну функцію що виконує словотворчу функцію

зерно весело
весло мало
стіна гарно
біла
сідло
чайка
82. Українській  мові, як, до речі, й білоруській та  російській, не 

властиві носові голосні, на відміну від польської, так  само не властиві 
українській мові й довгі голосні, які б виконували 
см ислорозрізню вальну функцію. Тому в системі українськіх голосних 
відсутня кореляція (протиставлення) за участю- неучастю носового  
резонатора  чи за  д ов готою  - короткістю , або  за часокількістю мови.

83. Я к  свідчать приклади, у чеській мові, на відміну від 
української, складотворчим и  є не тільки голосні, а й приголосні [г], [1]. 
Отже, визначення, в цілому правильне й достатнє  щ одо української 
мови, є недостатнім щодо мови чеської, як і щ одо тих мов, яким 
властиві диф тонги  (напр., нім. т е іп ;  франц. т и а ) .  Але в складотворчих  
звуків щ одо всіх мов є одна спільна о знака  - вони стоять у вершині 
складу. Тому м ож на дати одне з таких визначень: складотворчим  є звук, 
який стоїть у вершині складу.

84. [сторично Хрест, Хрещення і Христос - різні слова, і плутати 
їх не слід. С лово  хрест походить  із старослов 'янського  крьсть, а 
Христос із Х рктось .  Збіглися вони цілком випадково , внаслідок 
ф онетичного  уподібнення. С лово  хрест виникло значно  раніш е за 
Христос. Як зазначає  І.Огієнко, “ поєднувати “Хреститель” і “Христос” 
нема істотних підстав. “Х реститель” був Предтечею Х риста ,  його 
Хрещення було “ Іванове Х рещ ення” . Християнин - похідне від Христос.

86. С лово  двієчник і справді утворилося від іменника двійка, але 
правило чергування І з о у в ідкритому складі, на зразок  кінь - коня, сгіл 

стопу про що писав журналіст, тут  ні до  чого. У цьому випадку діє не
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фонетичний закон ,  а морф ологічний , що п о в ’язаний з походженням 
слова, а не із звуковим и зм інами в ньому.

Н ап р и к л ад ,  іменник кіл: у родовом у  та  інших відмінках, де 
маємо відкритий склад, за фонетичним законом  чергування і з о є 
законом ірним  - кола, колу, колом, на колі. А  якщ о ми візьмемо похідне 
від кіл слово кілочок, то, хоч тут перший склад відкритий (кі ), [і] в 
ньому залиш ився,  а не перейшов у [о]. Чому? Б о  в цьому випадку діє 
закон м орфологічний, який не вваж ає на відкритий склад, а вим агає  
вимовляти слово з тим звуком, який є в тв ірному слові.

Те саме і в слові двієчник, у якому [і] не переходить в |о |,  бо він 
був у тв ірному слові двійка.

87. Буква - графічний знак, акустичні особливості їй не властиві, 
тому буква не вимовляється. Букву можнна написати  й сприйняти 
органам и  зору, то б то  побачити , а звук вимовляється й сприймається 
органам и слуху. Т ом у буква не може ні“ оглуш уватися’\  ні 
“вимовлятися дзв ін к о” . Відповідь м ала  бути сф ормульована гак: “У 
кінці слова звук [ж] не оглуш ується” . О станні слова - “вимовляється 
дзв інко” - зайві, оскільки твердженням “ не оглуш ується” передається 
достатня інформація. М ож на відповідь сф ормулю вати  й по-іншому: “У 
кінкі слова звук [ж] вимовляється д зв ін к о ” .

89. Виділяють не приголосні, а букви, якими на письмі 
позначаю ться приголосні звуки. Т ом у  завдання треба сформулю вати 
так: “Вимовте приголосні звуки, позначені виділеними б ук вам и ” .

90. Звук |и], на відміну від [і], ніколи не вживається після м ’яких 
приголосних; ніколи не буває на початку  слова; не може, як [і], стояти в 
позиції між словами у функції сполучника.

91. Д о  цих прикладів м ож на сф ормулю вати  кілька завдань,
наприклад: І/ Яку функцію в словах виконую ть  звуки, що
розрізняються за дзвінкістю-г'лухістю? 2/ Я к  вим овляю ться в українській 
мові дзвінкі приголосні, що стоять у кінці слова, на відміну від 
російської мови? З/ Вимовте пари слів, зробіть  висновок про 
особливості вимови парних приголосних.

92. У ряді слів чергування взагалі неможливе, оскільки зміна [у] 
на [в] чи навпаки може призвести до  зруйнування значення слова; не 
допускаю ть  чергування власні назви як українського , так  само й 
інш ом овного  походження. Тому незалеж но від попереднього кінцевого 
(голосного чи приголосного) такі слова вж иваються або тільки з 
початковим  [у], або тільки з [в].

93. Ж одном у з правил подвійне вж ивання [у] чи [в] в поданих 
словах буквально не відповідає, але пояснення може бути таке: Я кщ о
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попереднє слово к інчається на приголосний , вж ивається [у], якщо на 
голосний - норм ативним  є [в].

94. В усіх словах відбувається явищ е уподібнення (асиміляції), 
крім слова рибка :
[к’іхт'і], [воґзал], [рибка], [проз 'ба],  [вохко]. Отже, “за й в и м 44 у ряду є 
рибка.

95. Б уква  і звук - одиниці різної якості: буква - графічний знак, 
який позначає  на письмі звук, що є одиницею  мови. Гому буква 
п о м ’якш увати  звук ніяк не може. Вона лиш е може бути виразником 
м ’якості приголосного  на письмі, що теж позначається відповідною 
б уквою .О тож  уточнити відповідь слід так: “ . ..вона позначає  на письмі 
м ’якість попереднього  п р и голосн ого” .

96. Наведені голосні можуть вж иватися в позиції як після 
твердих, гак і після м ’яких приголосних, наприклад: рука,  доля, дьоготь ,  
синє, Ю рко ,  на відміну від [и], якому властива  лиш е позиція після 
твердих приголосних, та  [і], що вж ивається тільки після м’яких та 
п о м ’якшених, наприклад: синій, вітер [в’ітеИр], [син'і].

97. Цей звук ніколи не вж ивається на початку  слова і не може 
стояти в позиції між словами у ролі сполучника  чи окрем о як 
прийм енник або  вигук.

98. О днаков і з в у к и :

Отже, на письмі не завжди маємо буквено-звукову  відповідність: 
одна  буква може позначати  різні звуки і навпаки. М іж буквами 
української азбуки і звуками української мови є певна співвідносність, а 
повно ї відповідності немає. О дна буква може позначати  на письмі як 
тверді, так  і м ’які звуки, як глухі, так  і дзвінкі тощ о. Звукова система 
значно  багатш а й різноманітніша. Крім того , один і той  же звук у різних 
позиціях може позначатися різними буквами, наприклад: [мр'ійа] і 
[м’іра] - відповідно мрія і міра^

[лос ] - [л'іс] - 
[ждм’іл'] - [д>йем] - 
[Гул а] - [галас] - 
[чашка] - [л'ашч] - 
[гаї]~ [йак] - 
[©ига] - [®от] - 
[м’п] - [йім] -

[а]
[ч], [ш], [а] 

[а]

немає
[джі

[Яз]
[і]
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З А В Д А Н Н Я

П И С Ь М О . Г Р А Ф ІК А . О Р Ф О Г Р А Ф ІЯ

1. О дин з четвертокласників  на зап и тан н я :”Скільки в 
українській мові голосних?” - відповів:”В українській мові 10 голосних, 
наприклад ,  у словах як, є, в’юн, їж , жар, вус, ліс, лось, лис склади 
утворені за  до п о м о го ю  10 різних голосних звук ів” .

Чи  має рацію  цей учень? П одайте  власну думку на запитання 
учителя і відповідь четвертокласника .

2. П роаналізуйте  звуковий склад слів. Зробіть  висновок про те, 
ск ільком а буквами може позначатися звук.

Вода, дим, воджу, день, ґедзь, дзьоб.
3. Один четвертокласник за п р о п о н у вав  спростити алфавіт  так ,  

щоб у ньому залиш илося 27 букв, том у  що, на його думку, 5 букв зайві. 
Подум айте, які букви він вваж ає зайвими? Чи має рацію  цей учень?

4. Які пари звуків можуть позначатися однією буквою?
5. У яких словах звуків удвічі більше, ніж букв?
6 . Які звуки не м аю ть  “власних” букв для позначення на гіисьмі і 

“ п о зи ч аю ть ” їх в інших звуків?
7. Які звуки у різних випадках  можуть позначатися різними 

буквами? Наведіть приклади на кожен випадок.
8 . П оясніть написання слів:
/З, с/ /початку  / почати / - /з, с/ /початку  / року/;
/з, с/ /під/ лоба / - /з, сі /під / явора;
/з, с/ /під /спідниці/ - /з, с/ /під /хати/;
по/під /горою / * по/під /г ір ’ю/;
/з, сі /за /кордону/ - /з, с/ /за /кордону/.
9. Запишіть слова в алф авітному порядку. З’.суйте практичну 

потребу в знанні алфавіту.
Час, пісня, музикант, мова, волох, серце, чех, черкес, мистецтво, 

бьатьк івщ ина, віддзеркалення, історія, рік, вулиця, немовля, дзвоник, 
ямб, аташе, світ, ім’я, м атем атика , бдж ола , хліб, вік, земля, колосок, 
п а м ’ятник, родина, дитинство , пшениця.

10. Які є способи передачі на письмі м’якості приголосних? 
Назвіть букви, які можуть позначати  як тверді, так  і м ’які приголосні.  
Наведіть приклади.

11. Чому в іншомовних словах диспут, ритуал, синтез після д, р, 
с пишеться буква и, а в Словах д іаграм а,  патріот, пенсіонер після цих же 
букв - і?
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12. Виберіть із зап роп он ован и х  варіантів  правильно  записані
слова:

справді - зправді, схвильований - зхвильований , віткривати  - 
відкривати , сшити - зш ити , стати - зтати , безперечний - бесперечний, 
зписати - списати, стоптати  - з гоп таги ,  бессовісний - безсовісний.

13. С лова ,  записані ф онетичною  транскипцією , передайте 
звичайним  письмом і поясніть вживання в них апостроф а та м 'кого 
знака  (або їх відсутність).

[йазати '], [с’в 'аго], [н 'йуйоркс 'киі] ,  [сп 'іл 'ц 'і] , [п’ід н 'іж ’:а|, [р'із
б а р ] .
14. Виберіть із двох  зап роп он ован и х  правильний  варіант. 

О бгрунтуйте свій вибір:
Д ер е в ’я(нн, н)ий, ш коляр(а ,я) ,  алюміні(є, йо)вий, ліск(а, у), 

д(и,е)р(е, и)генг, кор(е, и)ктура, гіол(ю, я)гь, грош (о , е)вий, її ор(ьо, е)ва, 
(А, а)хіллесова п 'ята.

15. Поясніть, чим відрізняється написання та грам атичне 
значеннґ таких знаків: і,
-і-, -і.

16. П ри  сдловотворенні та словозміні давні голосні |о | га [е] у 
в ідкритому складі чергуються з [і) в закритом у  складі, що є наслідком 
певних історичних змін у системі голосних та появи новоутворених 
закритих  складів. Чом у чергування голосних [о], [е] з [і] не відбувається у 
словах атом, шофер?

17. Я к  ви напишете - не/задовільно та не /зараховано / Чому?
18 В українській мові вж иваються слова богатир га багатир. 

Ч ому в одном у випадку після букви б пишемо о, в іншому - а?
19. Ч ому у словах здоровен н и і), старанний, вогненний маємо 

подвоєннґ букви н, а в словах сказаний, намальований, недобудований н 
не подвоюється?

20. Приголосні [к], [ц] перед суфіксом [н-] змінюється при вимові 
на [ш] замість очікуваного  [ч]. Як це відбивається на письмі? Поставте, 
замість крапок ,  пропущені букви у словах:

Брані...ній, ШИЄНИ...НИЙ, я...ний, торі.. .ній, ру...ник, ру...ниця, 
МОЛО...НИЙ, соня...ник, соня...ний, півні.. .ний, я є ... н я , д а . ..ник, міро...ний, 
нару...ники, міся. ний, серде...ний, вели...ний, розлу.. .ник, ні...ний, 
соро...ка.

21. Чому в російському прізвищі Лєрмонтов після Л українською  
мовою  пишеться е, а в Белинский після Б пишеться є?

22. Запишіть слова у гри колонки: а/ ті, що пишуться разом ; б/ 
через дефіс; в/ окремо:
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Складно/сурядне, івано/франківський, ново/міський, 
опукло/ввігнутий, л ісо/степовий, далеко/глядний , суспільно/шкідливий, 
діам етрально /протилеж ний ,  загально/технічний, в ійськово/інженерний, 
кисло/солодкий, наук ово /обгрун тован и й ,  лог ічно /грам атичний , 
м 'ясо/молочний.

23. Розділіть слова на групи, о б ’єднавш и їх орф ограм ою .
Л ьодяник ,  йорж ик, сьорбати , йод, м едальйон, павільйон, трьох, 

д зьоб , дьоготь ,  бульйон, ком паньйон ,  крайовий ,  гайок, льон , у нього, 
серйозний, войовничий ,  п ідйомний, бойовий , сьомий, нульовий, 
йоржитися.
24. П ерекладіть  слова українською  мовою . Я к  передається російська 
буква є в усіх випадках. П оясніть ,  чому?

Всего, ему, крайнему, полевой, боевой.
25. Чом у не пишеться м'який знак  у словах кажеш, вийдеш, 

станеш, назвеш, запитаєш?
26. Н азвіть  звуки, якими розр ізняю ться наведені пари слів. 

П означте орф ограм и.
М и ла  - миля, гривна  - гривня, лин - линь, лук - лю к, стан - стань, 

рис - рись, син - синь.
27. Чому у словах хлопець, вітерець м'який знак  пишеться після 

ц, а у словах принц, матрац не пишеться?
28. Які приголосні звуки в українській  мові позначаю ться на 

письмі буквами в, й? Наведіть  приклади.
29.' В українському алфавіті є літери, яких немає в російському. 

Нахвіть їх та  наведіть з ними слова.
30. Для позначення розд ільно ї вимови звуків, що позначаю ться 

буквами я, ю, є, ї, в українській мові використовується апостроф , який 
ставиться після б, п, в, м, ф, та  р (у кінці складу). Ч ому слова а д ’ю тант, 
ін’єкція пишуться з апостроф ом ?

31. Чому в одному випадку в коренях слів маємо букву о, в 
інших - а?

Гонець - ганяти, заскочити - скакати , котити - качати , горіти - 
гарячий.

32. У коренях слів, що за походженням належать до  власне 
української лексики, піс^я ж, ч, ш, щ, ч, к, х пишеться буква и: жити, 
чиж, шило, гиря. Після названих букв вживається й буква і. Коли?

33. Вставте пропущені букви. Поясніть  їх вживання:
З а т е р т и  - зат.. .рати , доб...руся -доб.. .ратися, завм...рти  - 

з а в м и р а т и ,  бер...жу - обер.. .гати, вистр.. .лити - стр...ляти.
34. Замініть подані слова синонімічними, в яких би в корені 

після ж, ч, ш вживалися е чи о. Поясніть їх вживання.
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Одруж итися , сімейний, лоб, зерно, плід, дуба, наречений, тліти,
темний.

35. П оясніть  написання букв о, е у словах чорниця та черниця. 
Чи розрізняю ться ці слова за значенням?

38. З а  д о п о м о го ю  префіксів з-, с-, зі-, із-, роз-,  розі- утворіть  нові 
слова. У чому полягаю ть  особливості вж ивання цих префіксів:

Гнати , мліти, ї \ а т и ,  ставати , пустити, бити , чесати, стелити, 
творити ,  псувати, рвати , кріпити, скочити.

37. П одан і слова з подвоєнням  запиш іть  у дві колонки: 1/ 
подвоєння як результат  збігу двох  одн ак ови х  букв на стику морфем: б/ 
подвоєння як результат уподібнення звуків, яке відбулося в минулому і 
засвідчене орфографією:

Кінний, возз ’єднання, роззява,  в іддати, гуманний, Вінниця, 
винний, Ілля, ю ннат , контрреволю ція ,  стаття, обличчя, сіллю, годинник, 
незліченний, читання, щ оденник, знання.

38. Ф онетичний  принцип правопису  полягає  в тому, що він 
фіксує точ но  звуковий склад мови. Ч ом у  ми пишемо дощ , щавель 
замість очікуваного  дошч, шчавель?

39. Ч ом у в одних випадках  спрощ ення відбувається у вимові й 
засвідчується в орфографії,  в інших - спрощ ення відбувається у вимові, 
але орф ограф ією  не засвідчується? З ’ясуйте, в яких наведених словах є 
спрощення, а в яких - немає. Вставте, де потрібно , букви.

Ш іс...надцять, блис...нути, пес...ливий, хрус...нути, хвас...ливий, 
ВИЇЗ...НИЙ, публ іцистський ,  віс.. .ник, п р ези д е н т сь к и й ,  КІС...ЛЯВИЙ, 

а ге н т с т в о .
40. Вставте пропущені букви. Якій орф ограм і відповідає 

написання наведених слів?
П р и к а р п а т т я ,  пр...кусити, пр .. .багато , П р и б а л т и к а ,  

пр...землення, п р е ч у д о в и й ,  пр...стол, пр .. .краса, пр . . .мудрий, пр...рва, 
пр.. .лавок, пр ислівник, пр...звиіце, пр.. .вчати , пр.. .злий, пр...звисько.

41. Розділіть слова з префіксом при- на к ілька груп залежно від 
значення:

П ривч ати ,  прибрежний, приходити , приглянутися, 
прислухатися, приснитися, прислуж ники, прим чатися, прийш ов, 
пригадувати , П р и а зо в ’я, приам урський , прибрехати , прибудова, 
приварити , прилавок, присмерки, приземлення.

42. П одані слова о б ’єднайте в к олонки  за орф ограм ам и: а/ букви
и, і в словах інш ом овного  походження; б/ вживання/невживання 
апострофа в інш омовних словах; в/ вж ивання м ’якого  знака в 
інш омовних словах; г/ подвоєння/неподвоєння букв у словах 
інш ом овного  походження.
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Ш ам пін .. .йон , А лж...р , шк...пер, б...юст, порт...єра, б...юджет, 
Х ...юстон, т. . .пограф...я ,  шос...е, то ...а ,  ...люзія, кар...єрист, павіл...йон, 
ін...єкція, ва...а , ім міграц ія ,  дез...нфекція, вар...єте, лібре...о, шн...цель, 
кол...є, каз...но, вестиб.. .юль, кон .. .ю нктура ,  Аргент.. .на ,  ін т е л іг е н т ,  
сен...йор.

43. Розділіть  слова на групи за  ум овам и вживання та  
невживання апострофа:

Дерев/яний, міжгір/я, духм/яний, під/яремний, різьб/яр, 
присв/ята, верб/яний, з/їзд, транс/європейський , бур/як, торф/яний, 
р/ядно, б/ються, солов/ї, В/ячеслав.

44. У якому випадку  прикм етник  (III, ш евченківський ви 
напишете з великої літери, а в якому - з маленької?

45. У яких випадках  при орф ограм і “ Велика літера у власних 
н азвах” використовую ться  та к о ж  лапки?

46. Я к  і чому ви напиш ете (Б, б)удинок (У, у)чителя та (У, 
у)чительський (Б ,б)удинок?

47. Поділіть  слова на три  колонки  залеж но від правопису а/ 
разом; б/ окрем о; в/ через дефіс. Якій  орф ограм і відповідає їх 
написання?

В/вечері, в/далечінь, день/у/день, до/біса, до/побачення, 
рано/вранці,  видимо /не/видимо, по/латині, від/нині, на/завтра,  на/гора,  
до/пізна, на/троє,  рік/у/рік, всього/на/всього ,  ні/вроку, мимо/волі, 
ані/трохи, з/иереляку, без/вісти, щ о/ранку , казна /коли , з/роду/віку.

48. Чому в одних випадках  слова щоб, якби, якже, зате, проте, 
теж пишуться разом ,  а в інших - окремо? Наведіть  приклади.

49. За останнім виданням “У к раїнського  правопису” було 
л іквідовано подвоєння в словах інш ом овного  походження. Як і чому ви 
напишете міс..лсіпський, тал.. .інець, Тис...а?

50. Н а місці к рапок  поставте пропущені букви е, и, о і поясніть, 
якими принципам и правопису при цьому слід керуватися:

М .. .не, д ...р...гент, р . . .кторат,  к.. .жух, гл .. .бинний, в ...л ...чаги, 
щ ...б...тати, пл .. .парний, бл . . .щ ати, р...ф... ратний ,  мат...  мат., .ка,
б...р...жливість, д...ф...р.. .нціальний.

51. Запишіть слова у дві колонки: а/ слова із орф ограм ам и-  
префіксами при-, гіре-;
б/ слова, у яких при-, пре- є частинами кореня:

П рибуток ,  приміський, притулок , приблуди, приємний, приязнь, 
пригода , призма, прилад, принц, принцип, предметний, премія, 
премилий, президент, премудрість, прибуття,  приїзд, прим овляти

52. Д е і коли використовую ться п іктографічне, ідеографічне, 
предметне письмо за наш ого  часу?
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53. Визначте, про які види письма йдеться в наведених уривках. 
О бгрунтуйте  свою відповідь:

1/ На початку  X X  ст. місіонерами знайдено “ письмо ням -ням ” у 
народу, який прож ивав  на водорозділі рік Нілу та Уеля. Коли племені 
загрож ував  напад  інших, захисники втикали  на шляху ворога качан  
кукурудзи, куряче перо та  стрілу. Це означало: “Я к щ о  ви відважитеся 
зірвати хоч один качан  кукурудзи і захопити  хоч одну курку, ви 
загинете від стр іл” ;

2/ У 1935 році біля річки Качі на скалі Т аш -А їр  у Криму 
археологи  помітили зображ ення на скалах. Д есятиметрову смужку 
ш ириною  до півтора метра... Збереглися три групи зображень. 35 фігур. 
Це найцінніший літопис про життя древнього  племені... Ф ігури 
озброєних  і неозброєних людей. Переляканий кінь біля дерева, до якого 
він п р и в’язаний, настовбурчений собака,  готовий  до стрибка (Д рачук  В. 
Д о р о га м и  тсячелетий);

З/ їх розписи виділяються чудово стилізованиими зображ енням и 
тварин  і птахів - гірських козлів зі спірально закрученими рогам и, 
плямистих барсів і собак , оленів і риб, довгон оги х  ж уравлів  і струнких 
рожевих фламінго. Н адпис, що містить текст звичайної молитви, 
складається із зображ ення чоловічих фігур і іх дій, частин лю дського  
тіла: голови, руки, ока,  губ; Зображ ення тварин ,  птахів, риб, а також 
частин гіла тварин: голів, лап, рогів, плавців. Зображ ення вузької і 
д о в го ї  лінії передає слово “зем ля” , зигзагопод ібно ї - слово ‘в о д а ” 
(Ривкин Б. Д ревний  Восток);

41 Надпис присвяти, знаки якого  передають сполучення різних 
приголосних з голосними, розкриває  смисл зображ ення. Він оголош ує, 
що волод ар  одного  із міст Х аш хам ер  присвятив свою печать царю  Ура, 
“ могутньому і ерою Ур Н ам м у  (Ривкин Б. Д ревний  Восток).

54. Замість крапок  запиш іть  слово - назву різновиду письма, про 
який ідеться в тексті:

а/ у ... не позначаю ться окремі слова,  як у реченні, хоч кожний 
найдрібніший малю нок за змістом такий  же закінчений, як і сучасне 
речення;

б/ .... фіксує особливості звукової оболонки  слів;
в/ ... п а л и  умовними сигналами, умовними знакам и того, про 

що люди домовлялися заздалегідь (коли сусіднє плем’я вручало, 
наприклад , стрілу, то слід було розуміти, що оголошується війна);

г/ зображ ення, що передавали абстрактні поняття, ставали з 
часом більш схематичними, вони готували грунт для переходу до 
користування ш ак ам и , що передавали ідею, поняття і називалися ...

Для довідки: графема, ідеограма, п іктограм а, предмети.
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55. Чому в словах бур’ян, пір’я апостроф  пишеться, а в словах 
буряк, буря, моряк, пряла - ні?

Чи не можна було б усі правила про вж ивання апостроф а звести 
до одн ого  ф орм улю вання,  скажімо, такого : ап остроф  ставиться завжди 
лиш е після приголосних перед л ітерою  ї, а та к о ж  перед я, ю, є, якщо ці 
букви позначаю ть  два звуки, У всіх інших випадках  апостроф  не 
ставиться?

Щ о б  відповісти на запитання , поміркуйте:
Чи досить  знати  це правило  людині, яка: а/ добре  знає мову; б/ 

знає мову недостатньо; в/ почаниє вивчати  українську мову?
Д ай те  відповідь з обгрунтуванням  і відповідними коментарями.
56. Учень забув повторити  перед контрольним  диктантом  

правила  вж ивання м ’якого  знака. П ід час написання д иктанту  він 
м іркував так: “ М ’якість попередніх приголосних позначається за 
д о п о м о го ю  літер є, я, ю, і. Тому м ’який знак  перед ними ніколи не 
пишеться. Т ак о ж  не позначається м ’яким знаком  на письмі м'якість 
приголосних, що стоять перед іншими м'якими приголосними. В усіх 
інших випадках  м’які приголосні на письмі позначаю ться м ’яким 
з н а к о м ” . О днак  у диктанті учень допустив кілька помилок.

Завдання. Д айте  відповідь, чого не врахував  учень.
Методична порада. І/ Для полегшення роботи  над  завданням 

порівняйте міркування ш коляра  з правилам и вж ивання м ’якого знака. 2/ 
Знайдіть  спільне і відмінні. З/ Зробіть  висновок, ч підтвердивши 
відповідними прикладами й правилами.

57. Ч ому апостроф  ніколи не ставиться перед я, ю, є, ї після 
голосних?

В ІД П О В ІД І

П И С Ь М О . Г Р А Ф ІК А . О Р Ф О Г Р А Ф ІЯ

1. Четвертокласник подав неправильну відповідь, оскільки не 
збагнув відмінність між поняттями “зву к ” і “ б у к в а ” . Щ о б  переконатися, 
вдамося до фонетичного  запису його прикладів: [йа|, [йе], [вйун|, [йіж|, 
[жар], [вус], [ліс], [лос] ,  [лис]. Крім літер а, і, о, у, и, е, які позначаю ть  на 
письмі шість голосних - [а], [і], [о], [у], [и], [е], в українському письмі
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вживаються ще й літери я, ю, є, ї, перші три з яких двозначні : вони 
можуть позначати  на письмі аб о  голосні [а], [у], [е] і м'якість 
попереднього приголосного ,  аб о  ці ж голосні в сполученні з попереднім 
приголосним [й]; буква  ї  завж ди позначає  на письмі поєднання звуків [й] 
та [і].

Отже, голосних в українській мові є шість, які можуть 
позначатись  на письмі за  д о п о м о го ю  десяти букв.

2. [вода], [дим], [всГдЖу], [пен'], [дЗ’об].
Я к  правило , в українській  графіці буква співвідноситься з 

окремим звуком, то б то  звук позначається на письмі однією буквою , 
наприклад , у перших двох словах кожній букві відповідає один звук. 
Але є звуки, які не м аю ть “ власних” букв, тому позначаю ться  різними 
комбінаціями з к ількох букв, наприклад , [дж], [дз]. Д в о м а  чи більше 
буквами іноді позначаю ться м ’які звуки, наприклад , нь, дзь  тощ о. Отже, 
в українському письмі повної відповідності між звукам и і буквами, як 
бачим о, немає.

8 . С п оч атку  - з початку  року  
спідлоба - з-під явора  
спід спідниці - з-під хати 
з-за кордону - з закордону.

9. А таш е, батьківщ ина, бдж ола, в іддзеркалення, вік, волох, 
вулиця, дзвоник, дитинство , земля, ім’я, історія, колосок, м атематика, 
мистецтво, мова, м узикант, немовля, п а м ’ятник, пісня, пшениця, рік, 
родина, світ, серце, хліб, час, черкес, цех, ямб.

10. М ’якість приголосних звуків позначається на письмі 
буквами - ь, і, я, ю, є: палець, ніс, ляк ,  тюк, Сєров .

Букви д, т, з, с, ц, л, н можуть позначати  як тверді, так  і м’які 
приголосні: дядько , тітка, зяблик, сіну>, ціпок, літо, кінь.

11. У загальних назвах після/д, т, з, с, ц, ж, ч, т, р в основах слів 
перед наступною буквою , що позначає  приголосний, крім й, пишеться
и, а не і. А  перед буквами, що п означаю ть  голосні та  й, пишеться і.

12. Справді,  схвильований, в ідкривати , зш ити, зж ати, 
безперечний, списати, стоптати , безсовісний.

13. В’язати, свято, нью -йоркський, спілці, підніжжя, різьбяр.
14. Д ер е в ’яний, ш коляра,  алюмінієвий, ліска, диригент, 

коректура,  полю ть, грош овий, Ігорева, ахіллесова п ’ята.
15. П ерш е і може бути єднальним сполучником , часткою; -і- 

виступає суфіксом; -і є флексією.
16. С лова  атом, шофер є словами інш ом овного  походження, 

том у чергування [о], [е] з [і] їм не властиве.
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17. С л о во  незадовільно пишеться разом , оскільки частка не з 
прислівником задовільно озн а ч а ю ть  одне поняття - погано. Не 
зараховано пишеться окрем о, оскільки частка не стоїть при дієслівній 
формі на -но.

18. В українській мові [о] перед складом із наголош еним [а] 
змінився на [а]: б агати р  (за аналогією  до  багато).  У слові богатир  о 
пишеться за традицією , з метою диференціації  значення. Я к щ о  б агати р  - 
багач ,  то  бо га ти р  - силач.

19. С лова  здоровенний, старанний, вогненний є прикметниками, 
що утворилися за  д о п о м о го ю  суфіксів -енн-, -анн-. С лова  сказаний, 
намальований, недобудований є д ієприкм етникам и. А  в українській мові 
ніколи не подвою ється буква  н у суфіксах дієприкметників .

20. Вранішній, пш еничний, ячний, торішній, руш ник, руш ниця, 
молочний, соняш ник, сонячний, північний, яєчня, дачник , м ірошник, 
наручники, місячний, сердешний, сердечний, величний, розлучник, 
вічний, сорочка.

21. Російська буква е, що стоїть після букв, які позначаю ть  
приголосні, відповідає українській букві е Воронеж, Зеленогорськ, 
Л єрм онтов . Буква е у слові Белинский передається українською  є, 
оскільки в спорідненому українському слові в усіх ф орм ах виступає і, 
що походить  із давн ього  Б: Бєлінськи (пор. білий, білого).

22 .
івано-франківський 

огіукло-ввігнутий
Складносурядне
новоміський

віиськово-інженернии
кисло-солодкий
лог іко -грам атич ний
м ’ясо-молочний

лісосгеповии 
далекоглядний 
загальнотехнічний

23.
На початку складу вживається о р ф о гр ам а  
вживається

-йо-
йоржик, йод, медальйон, павільйон, 
дзьоб,
бульйон, компаньйон , крайовий ,  гайок , 
сьомий,
серйохний, войовничий, п ідйомний, 
бойовий, йоржитися.

суспільно шкідливии 
д іам етрально 
протилежний 
науково обгрунтований

В середині чи в кінці складу

орф ограм а  -ьо- 
л ьо д я н и к ,с ьо р б ати ,  трьох,

дьоготь ,  л ь о н , у  нього,

нульовий
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24. Всього, йому, крайньом у , польовий, бойовий. Російська 
буква е на початку  складу передається буквосполученням -йо-, в 
середині або  в кінці складу -ьо-.

25. Ш иплячі [ж], [ч], [ш] в українській мові вимовляю ться твердо. 
Т ому після букв, що позначаю ть  шиплячі звуки, м ’який знак ніколи не 
пишеться.

26. [л] - [л']; [н] - [н']; [н] - [н ];  [л] - [л']; н] - [н] - [н ]; [с] - [с ); [н] -
[ні-

О рф ограм а: позначення м ’якості на письмі 1/ м ’яким знаком ; 2/ 
буквами я, ю, є.

27. М ’який знак не пишеться після ц у кінці слів інш ом овного  
походження.

□ : [ста]
29. ґ - гедзь, грунт 

і - інший, гілля
ї  - Україна,  їздити 
є - Є вропа ,  єдиний.

30. У словах інш ом овного  походження ад’ютант, ін’єкція 
апостроф  ставиться після твердих кінцевих приголосних [д|, [н| у 
префіксах ад-, ін-.

31. Тому що голосний [о] перед складом із наголош еним |а] 
змінюється на [а].

32. Після названих букв пишеться буква і тоді, коли вона 
позначає результат чергування [о], [е] з [і] у в ідкритому і закритом у 
складі чи чергування е] з [і] у дієслівних коренях: шість - шести, шостий; 
г ірка - гора,  жінка - женити, ж онатий; прихід - приходити.

33. Затерти - натирати, доберуся - доб иратися ,  завмерти 
завм ирати , бережу - оберігати , вистрелити - стріляти.

В українській мові чергування [е] з [и], [і] диференціюють 
значення дієслів, позначаю чи тривалі, п овторю ван і дії ( затирати , 
добиратися , завм ирати ,  оберігати , стріляти) та  дії короткочасні 
(затерти, доберуся, завмерти, бережу, вистрелити).

34. Женитися,, жонатий, чоло, пшениця, жолудь, жених, жевріти,
чорний.

Після ж, ч, ш пишеться о, якщо в наступном у складі маємо 
голосні [а], [у], [о|, [иІ з колиш нього  0 ; якщ о в наступному складі маємо 
[и| З КОЛИШНЬОГО І и ), після ж, ч, ш пишемо е.

28.

в
[ й ] : [гайок] 

й [ і] : [краї]
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35. У  слові черниця е не лаб іал ізувалось  в о, оскільки стояло 
перед складом із голосним и (и) (голосним переднього  ряду). У слові 
чорниця відбулася лабіалізація е в о за аналогією  до слова чорний 
(черни), де е стояв перед складом з .

С л о в о  чорниця має значення: а/ дикий ягідник чагарник  і б/ 
назва ягоди, наприклад: Ч орниця - н айпопулярн іш а л ікарська  рослина; 
Ми рвемо над дор о го ю  стиглі чорниці (А .Ш иян).

Черниця - а/ ж іноча назва до слова чернець (монаш ка); б/ те 
саме, що чорниця, нап ри к лад  : А  черниця, пом оливш ись, в храм 
п ош кан д и б ала  (Т.Ш евченко); Черниці - дуже смачні перестиглі.

36. Розігнати , зомліти, з ’їдати, розстав ати ,  розпустити , збити, 
розбити , зчесати, розстелити, створити, з іпсувати, зірвати , скріпити, 
розсунути, зсунути, зіскочити.

37. кінний 
в озз’єднання 
роззява 
віддавати 
гуманний 
Вінниця 
винний 
ю ннат
контрреволюція 
годинник 
незліченний 
щоденник

38. В основі написання слів дощ , щавель леж ить історико- 
традиційний , а не фонетичний принцип правопису.

39. Ш істнадцять,  блиснути, виїзний, хруснути, хвастливий,
пестливий, публіцистський, вісник, президентський, кістлявий,
агентство.

С прощ ення, що відбувається у вимові,  але орф ограф ією  не 
засвідчується, характерне для 4 /  слів інш ом овного  походження; 2і для 
декількох українських слів, спрощ ення букв на письмі у яких привело б 
до  нерозуміння значення.

40. П рикарпаття ,  прикусити, пребагато , П ри балти ка ,  
приземлення, пречудовий, престол, прикраса ,  премудрий, прірва, 
прилавок, прислівник, прізвище, привчати , презлий, прізвисько.

П равопис префіксів гіри-, пре-, прі-.
4 1 .1 /  розташ ування біля чогось; 2/ неповнота дії; 3/ доповнення, 

приєднання до  чогось; 4/ завершення дії.
прибережний привчати  прислуж ники приглянутися
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стаття
обличчя
сіллю
читання
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кольє,  конью ктура ,

духмянии
різьбяр
присвята
буряк
рядно

П р и а з о в ’я приходити прибудова прислухатися
приам урський  прислухатися прилавок  приснитися

, пригадувати  приземлення примчатися
присмерки прийш ов

прибрехати
приварити

42. а/ А лж ир, шкіпер, типограф ія ,  ілюзія, дезінфекція, шніцель, 
казино, А ргентина , інтелігент;

б/ бюст, бюджет, Х ’юстон, к а р ’єрист, ін’єкція, в а р ’єте, 
вестибюль;

в І ш ам піньйон , портьєра,  пав ільйон, 
сеньйор;

г/ шосе, тонна ,  ванна, імміграція, л ібрето.
43. Д ер е в ’яний 

міжгір’я 
під’яремний 
верб’яний 
з ’їзд
транс’європейський 
т о р ф ’яний 
б ’ються 

со л о в’ї  
В ’ячеслав

44. Присвійні прикметники, утворені від власних особових імен 
за д о п ом огою  суфіксів -івськ-(-ївськ-), пишуться з м ало ї літери: 
шевченківські поезії. Я кщ о  такі прикметники входять до  складу назв, 
які за  змістом дор івню ю ть  сполукам “ імені ко го с ь ” , “ п а м ’яті ко го с ь ” , то 
вони пишуться з великої літери: Ш евченківські дні.

45. У назвах творів, наукових праць, газет, журналів, 
історичних п ам ’яток перше слово пишеться з великої літери, а назва 
береться в лапки: “Л ітопис С а м о в и д ц я” , “Тіні забутих предків” , 
“У к р а їн а ” . Умовні назви будинків відпочинку, пансіонатів, санаторіїв, 
дитячих таборів ,  готелів, ресторанів пишуться в лапках  і з великої 
літери: “ Золотий к олос” , “ З д о р о в’я ” .

Н азви  літаків, автомобілів , тракторів: л ітак  “А н тей ” ,
автом обіль  “Т ав р ія ” .

46. Будинок  учителя, будинок учителя, учительський будинок.
будинок учителя та  учительський будинок  є загальним и 

назвам и, тому в обох випадках напиш емо обидва  слова з маленької 
літери. Будинок учителя - з великої букви пиш емо перше слово на 
вивісках установи.

42



47.
ввечері в далечінь ран о-вранц і
віднині день у день по-латині
н азавт р а до  біса видимо-невидим о
допізна до  побачення на-гора
натроє рік у рік всього-на-всього
нівроку з переляку казна-коли
мимоволі зроду-віку
анітрохи
безвісти
щ оранк у
48. Я к щ о  слова щоб, якби, якже, зате, проте, теж є 

сполучниками, то  вони пишуться пишуться разом . Я к щ о  маємо 
“ сп о л у ч н и к+ ч ас тка” (що б, як би, як же), “ прийм ен н и к+ зай м ен н и к ” (за 
те, про те), “ за й м ен н и к*  ч астка” (те ж), то  вони пишуться окремо.

49. Міссісіпський, таллінець, Тисса. У  власних інш омовних 
назвах та  похідних від них прикметниках  подвоєннея зберігається.

50. Мене і мине, диригент, рек торат ,  кожух, глибинний, 
величати, щ ебетати , пленарний, блищ ати ,  реф ератний , м атематика,
бережливість, диференціальний.

51. П рибуток приємний
приміський приязнь
притулок пригода
п риблуда п ризм а
премилий приклад
премудрість принц
прибуття принцип
приїзд предметний
прим овляти премія

президент
52. Зразком  п іктограф ічного  письма у наш час є 1/дорожні 

знаки, які повідомляю ть, що недалеко розміщ ується за п р ав н а  станція, 
телефон, медпункт; 2/ вивіски аптек, магазинів. Сучасні знаки чотирьох  
ариф метичних дій (+) плюс, (-) мінус, (х) знак  множення, (:) знак  діленяя, 
інші математичні умовні знаки, хімічні форм ули - це приклади 
використання ідеографічного письма за наш ого  часу. П ринцип  
предметного письма використовуєм о , наприклад ,  для сигналізації 1/ у 
морській справі - маяки, сигнальні прапорці; 2/ на д о р о га х  - світлофори 
та  семафори.

53. 1/ предметне;
21 піктографічне;
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З/ ідеографічне;
4/ звукове.

54. а/ п іктограм а; б/ графема;
в/ предмети; г/ ідеограма.

55. В українській мові букви Я, Ю, Є існують для позначення 
м ’якості попереднього  приголосного  (тоді вони п означаю ть  один звук 
[а], [у], [е]) або  для передачі сполук фонем [йа], [йу], [йе] та  [йі] на початку 
слова, або  ггісля ап остроф а  чи попереднього  голосного  звука.

У  словах бур’ян, пір’я наявна чітко вираж ена тверда вимова 
приголосного  [р], що не зливається з наступними звуками: [бурйан], 
[п’ірйа].

У  словах буряк, буря, моряк, пряла букви Я, Ю, Є позначаю ть 
сполучення п о м ’якш еного  приголосного  з голосними [а], [у], [є]: [бур'ак], 
[гір'ала].

Отже, усі правила  про вж ивання апостроф а звести до 
наведеного вище не можнна, оскільки воно  не враховує усіх випадків 
вживання апострофа.

Ц ього  п равила  було б достатньо  людині, яка знає  мову не дуже 
добре, або  лиш е починає  вивчати українську мову. Л ю д и н а ,  яка вже 
опанувала  українську мову, повинна знати , що ап остроф  вживається не 
після всіх букв на позначення приголосних, а  після тих, що позначаю ть 
[р] та  деякі язикові у словах інш ом овного  походження та  префіксах: 

від’їзд, з ’єднання; п ’єдестал, Р у ж ’є.
56. Учень при підготовці до  диктанту  не врахував правила  

вж ивання м ’якого  зн ака  в словах інш ом овного  походж ення, а також  
деякі винятки з правил, зокрем а, у словах інш ом овного  похоження:
1/ після букв на позначення м ’яких приголосних д, т, з, с, л, н перед я, ю 
та  йо пишеться м ’який знак:

мільярд [м’іл 'йард], Н ью тон  [н 'йутон], портьєра  [порт'йера], 
Віньї [в’ін'йі]
2/ в іменниках чол. роду після ц у кінці слова - м ’який знак  не пишеться:

- кварц , палац, шприц.
М ’який знак  не пишеться: 

а/ після букв на позначення м ’яких приголосних, крім л, якщ о за ними 
йдуть інші м’які приголосні: 

кінцівка, радість, 
але сільський;
б/ після л у групах -лц-, -лч-, що походять з -лк-: 

балка  - балці, галка  - галці; 
в/ після н перед ж, ч, ш, щ та  перед суфіксами -свт(о), -ськ(ий): менше; 
селянський, громадянство;
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г/ між подовж еними м’якими приголосними:
буття, каміння, сіллю.
57. В українській мові букви я, ю, є, ї, що пишуться після 

апостроф а ,  передаю ть сполуку двох звуків: [й]+ голосний [а], [е], [у], [і]. 
Після голосних перед приголосними аб о  в абсолю тном у кінці слова 
букви я, ю, є, ї  теж передаю ть звукосполучення [йа], [йу], [йе], [йі]. У цих 
випадках  апостроф  не ставиться тому, що голосним не властиві такі 
особливості,  як твердість-м ’якість. А п остроф  же є показником  на 
письмі, по-перше, твердої вим ови приголосного , по-друге, засвідчує, що 
букви я, ю, є, ї  в позиції перед апострофом  позначаю ть  два звуки.

\
З А В Д А Н Н Я

Л Е К С И К О Л О Г І Я

1. Р о зв ’яжіть подані “ смислові п ропорц ії” , тобто  встановіть, 
яким словам відповідають Х і ,  Х.2, Х 3:

1/ говорити : м овчати  = сміятися : Х і
21 хоробрий  : Х 2 = безжалісний : ж орстокий
З/ б агатир  : богати р  = Х 3 : адрес.
2. Тлумачні словники засобам и  рідної мови розкриваю ть  

(витлум ачую ть) значення слова. Так ,  у “С ловнику  української м ови” 
слово обличчя, наприклад , у реченні Ю нацьке обличчя грало якимсь 
особливо ясним рум’янцем заф ікмоване таке його значення: “ передня 
частина голови л ю д и н и ” . У ньому поданий з в ’язок слова обличчя із 
словом голова і вказано , з якою  частиною  голови воно п о в ’язане.

Завдання 1. П одайте  за цим же принципом  опис значень слів 
голова, око, намисто^калина, ліс, парк, сніг.

Завдання 2. Наведіть  приклади правильних і неправильних 
поєднань цих слів у реченнях, які б підтверджували чи заперечували 
названі вами ознаки. Я к а ,  на вашу думку, мета цього завдання?

3. Д о  значення слова слон входять такі семантичні (значеннєві) 
компоненти: а/ тварина; б/ класу ссавців; в/ велика; її  незграбна; д/ з 
хоботом  і бивнями; е/ живе в тропічних країнах; є/ використовується у 
себе на батьківщині для перевезення вантаж ів,  людей тощ о; ж/ 
піддається дресуванню; з/ виступає в цирках і т. ін.

Зав д а н н я . Визначте, які з перелічених компонентів, на вашу 
думку, є о б о в ’язкові для словниково ї статті, а які є неістотними?
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4. Значення слова окуляри в “С ловнику  української мови" 
сф орм ульоване  так: “ О птичний  п рилад  з двох скелець на дуж ках, який 
використовую ть  при вадах зору для захисту очей від яскравого  світла та 
механічних уш коджень".

“У країнська радянська енциклопедія" (УРЕ) подає таке 
тлумачення: “ О птичний  прилад, який застосовую ть  для виправлення 
в ад  зору (аномалій  реф ракції ока га аком одац ії  ока ) або  для захисту 
очей від механічних уш коджень і ш кідливого  впливу променевої 
енергії".

З авд ан н я . С пираю чись  на ці відомості,  а також  на значення 
іншиї слів (пенсне, м онокль, лорнет ,  к о н так тн а  лінза, лупа, мікроскоп 
тощ о) доведіть, що значення слова залеж ить від: а/ предмета о б ’єктивної 
дійсності; б/ поняття про цей предмет (дані УРЕ); в/ відношення 
значення цього слова до значень інших слів (тобто  місця слова в 
лексичній системі мови).

5. С ф орм улю йте значення слова стілець, зіставляючи його із 
значеннями інших слів (крісло, лава ,  диван , табуретка ,  л іжко, пуіик 
тощо).

6 . Знайдіть слово, яке не вписується за своєю семантикою  
(значенням) у ряд  поданих нижче слів.

Ч и новництво ,  земляцтво, студентство, селянство, козацтво , 
учнівство, босяцтво, учительство.

7. Доведіть, що подані нижче прізвища українського  
походження

Поліщук, Батуринець, П олтавський ,  П одолян ,  Волинець, 
Ум анець, Галицький.

8 . Які семантичні й форм альні ознаки  свідчать про українське 
походження поданих прізвищ?

Гончар, Гончаренко, Г о н ч а р у к ;  Ш вець, Ш евченко, Ш евчук, 
Ш евців , Ш евчиш ин; Кравець, К равч енко ,  К равчук ,  Кравців; Д ігтяр,  
Д ігтяренко , Дігтярук.

9. Відомо, що власна назва може переходити з часом в загальну. 
Це стосується зокрем а таких прикладів ,  як: а/ ватм ан , ампер, вольт, 
кюрі; б/ юда, донж уан, плюшкін.

Завдан н я . Визначте, як змінюється при таком у переході 
відношення слова до позначувано ї реалії  і до  поняття про предмет. Чи 
однакові в цьому розумінні слова груп а/ і б/?

10. Чи може загальна  назва перейти до власної назви? Наведіть  
приклади. Щ о відбувається при цьому з семантикою  (значенням) слова? 
Чи змінюються при цьому його грам атичні особливості?
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11. П оясніть, що може називати  слово. Чи всяке явище 
н авколиш ньої дійсності має назву? Н ап р и к л ад ,  чи названі всі природні 
явищ а на інших планетах? А  на Землі? К оли  було більше слів - колись чи 
тепер?

12. Я к  слова називаю ть  предмети, явищ а, дії, ознаки - за 
сукупністю усіх рис, які їм властиві,  чи за найістотнішими їх 
властивостями? Н ап р и к л ад ,  уявіть, що у гаю  ростуть 1000 дубків, але 
серед яких немає дерев повністю схожих за ф орм ою  стовбура, 
розташ уванням  гілок тощ о. Чи є в нашій мові слова окремо для 
кож ного  дуба? Д обре  це чи погано?

13. У чому полягає  різниця між словом і тим, що воно позначає: 
предметом, явищем, дією, ознакою ? П орівняйте ,  наприклад , слова чаша, 
книга, читати, веселий і предмети, дію, ознаку, які цим словом 
позначаю ться, за а/ ф орм ою ; б/ к ольором ; в/ станом; г/ призначенням 
тощо.

14. Чому говорять  лексичне значення слова, а не просто 
значення слова? Чи не свідчить це про те, що слову, крім лексичного, 
притам анне ще якесь значення?

15. П орівняйте за змістом і ф орм ою  слова, Щ о в них спільного і 
відмінного? Як називаю ть  ці слова в м овознавчій  літературі?

Лисичка (тварина)  і лисичка (гриб); байка (твір) і байка 
(тканина); стан (дівочий) і стан (польовий); кран  (водопровідний) і кран 
(підіймальний).

16. Як правильно  сказати: Триває передплата на чи Триває 
підписка?

17. Чи є відмінності в значенні слів україніка і україністика?
18. Як правильно: дружна п ідтрим ка чи дружня підтримка?
19. Уведіть у речення слова діалектний, діалектичний і 

діалектологічний. З’ясуйте різницю в значенні цих слів.
20. Як правильно: прививати чи прищеплювати знання?
21. В українській мові є синонімічний ряд слів багато, чимало, 

немало, багацько, сила, страх, до біса, до лиха, сила-силенна та ін.
Чи погрібні, на вашу думку, всі ці слова в мові, адже дехто  

вважає, що досить самого  лише слова багато, яке “для більшості 
випадків звучить ф унд ам ентально”?

22. В уривку одного  з творів  М .Рильського  поетом вжито 
синоніми турбувати, тривожити, непокоїти. Ось цей уривок:

Н ад  нашим дом ом  пролягає траса,
Т ут  на М оскву, на Бухарест, на Прагу

Ш умливі прол ітаю ть  літаки 
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Вдень і вночі.
- Турбує? Ні. Тривожить? Анітрохи. А непокоїть -
що ж!
Неспокій цей я можу сміливо назвать  чудесним.

Текст засвідчує, що всім виділеним синонімам властиве як 
спільне значення, так  і певні семантичні відтінки кож ном у з них.

Завдання 1. За “С ловником  української м о в и ” визначте значення 
к ож ного  з дієслів; зробіть  висновки про ге, яке значення є спільним для 
всіх трьох дієслів, а які - їх індивідуальними.

Завда н н я ! . Для к ож ного  з дієслів за м атеріалами С У М  
встановіть  свій семантичний ряд.

З авд ан н яЗ . Уведіть у речення кожен із трьох  дієслів-синонімів, 
шляхом експерименту простежте можливу чи неможливу їх зворотну 
заміну в різних контекстах.

23. П одум айте,  за якою  озн акою  можна об 'єд нати  в дві групи 
подані нижче поєднання.

Займатися сортуванням, нести вахту, зд ійсню вати стикування, 
вести діалог, п іддавати критиці, справляти  новосілля, наводити 
приклад, мати попит, робити трепанац ію , справляти  вплив, давати  
імпульс, вести репортаж , вести розм ову, займатися огородництвом .

Чим би ви пояснили виявлені вами особливості кож ної з т руп?
24. Згрупуйте слова кашель, чай, хліб, горіх, крок, одяг, сон, 

характер, голос, повітря, вдача, портфель, мороз, сніг, трава залежно від 
того, з яким прикметником  вони поєднуються: міцний, сухий, важкий, 
м 'який. Пояніть їх значення.

25. Наведіть 3-5 прикладів  словосполучень, що являють собою  
поєднання контраених понять, які лог ічно  вклю чаю чи  одне одного , 
утворю ю ть  нове. Н априклад , дзвінка тиш а,  живий труп. Щ о  це за 
явище?

26. Чи всяке поєднання мовних звуків становить  слово? 
Відповідь обгрунтуйте.

27. Наведені вирази замініть одним словом: Л ю д ина,  що 
займається спортом; Прилад, який проставляє на пасаж ирських квитках 
умовні контрольні знаки; Назви статей, творів, заміток; Пристрій для 
вимірювання сили; Н аука про словниковий  склад мови.

28. Замініть подані нижче вислови одним словом:
1/ Четверта частина року; частина міста, обмежена к ількома 

вулицями; 2/ відомість про умпішність учня за чверть аб о  рік; книга для 
обліку виходу робітників на роботу; 3/ велика свійська о д н о к о п и т а  
тварина; шахова фігура; 4/ професіональний їздець на кінських скачках;
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той, хто доглядає  та  дресирує коней; 51 перепона, яку повинні подолати 
під час зм агань  бігуни; за город а ,  що перешкоджує вільному проходу.

29. Н а  дош ці було записано речення: “ М и к олка  сидів на березі” . 
Перш ніж приступити до  виконання завдання - продовж ити  речення, - 
учні з ’ясовували одне запитання. Я ке  запитання й чому могло 
виникнути при виконанні цього завдання?

30. П окаж іть ,  як змінилася семантична структура слів стріляти, 
олівець, чорнило.

31. Д обер іть  приклади: а/ щоб слово мало кілька значень, кожне 
з яких позначало  б сво.є поняття; б/ одне і те ж поняття передавалося б 
кількома словами; в/ одне поняття передавалося б фразеологічним 
сполученням.

32.
- Беріть, дідусю, спортлото . Воно буде грати.
- Х ай  грає, синку, я вже не танцю ю .
П р и кл ад  якого  м овного  явищ а наведено в цьому діалозі?
33. Запишіть три  пари слів, які розрізнялися б вим овою , але не 

розрізнялися б написанням. Я к  називаю ться такі слова?
34. Запиш іть  три  пари слів, які розрізнялися б написанням, але 

не розрізнялися б вим овою . Я к  називаю ться такі слова?
35. Чи м ож на вваж ати  синонімами слова: а/ сад - садок - 

садочок; б/ міцний - міцніший - найміцніший; в/ письменник - поет > 
прозаїк? Відповідь обгрунтуйте.

36. Значення слів змінюється через одночасне звуження та 
розш ирення їх семантики. С лово  стіл у староруській мові м ало такі 
значення: 1 /лавка ; 2/ стіл; 3/ престол; 4/ сила, могутність; 5/ єпископська 
лавка у церкві. Які із значень слова стіл збереглися і які додатков і 
розвинулися у сучасній українській л ітературній мові? Наведіть відомі 
вам ф разеологізми зі словом стіл.

37. Буслаєву Ф.І. належить вислів: “У мові немає двох чи 
кількох слів, що означаю ть  рішуче одне і те ж, як дві краплі в о д и ” . 
Вкажіть, яке мовне явище мав на увазі вчений. Поясніть  цей вислів за 
до п о м о го ю  прикладів.

38. Українське слово сполучення перекладається по-різному 
російською м овою  в залежності від словесного оточення. Зваж аю чи на 
це, складіть статтю  для українсько-російського словника з реєстровим 
словом сполучення.

39. Російське слово ухаживать перекладається українською  
м овою  по-різному в залежності від словесного оточення. Зваж аю чи на 
це, складіть статтю  для російсько-українського словника з реєстровим 
словом ухаживать.
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40. Я к щ о  л ю д и н а  не розуміє значення якогось  слова* вона 
сприйм ає його як близькозвучне відоме їй. Н ап р и к л ад ,  - Ф ранцішку! А 
ти чого мовчиш? Ти - за? - А йно, - рішуче тупнув босою , порепаною  
ногою  Ф ранціш ек , - айно! - А йно  - підхопили в один голос решта селян.
- Чуєте, всі кажуть: Файно! - резю мував Х ома. Вкажіть, приклад  якого 
м овного  явищ а м аємо в цьому тексті.

41. Д осить  часто емоційно забарвленим и стаю ть нейтральні 
слова. Доведіть  це на прикладі слова собака.

42. Н а  дош ці записані слова: солідарний, пристосування, 
зм агання , шофер, адаптація ,  розвиток ,  конкуренція, водій, радити, 
трансляція , ганьбити , реком ендувати , к ом пром ентувати ,  еволюція, 
уявний, згідний, ілю зорний, передача. Згрупуйте їх у синонімічні пари.

43. В українській мові є досить  б агато  запозичених слів. З 
англійської мови запозичені слова, які найчастіш е стосуються спорту; з 
ф ранцузько ї - побуту; з н імецької - техніки; з італійської - музики; з 
голландсько ї - мореплавства.  Зважаю чи на це, вкаж іть  походження слів.

Сервіз, футбол, віолончель, арія, баркас ,  верстат, цех, гран, 
ш лю пка, адажіо, рекорд , пудра, брильянт,  магч, ам ортизац ія ,  клапан , 
вахта, а к о р д ,т р е н е р ,  канапа .

44. Д о б и р а ю ч и  антоніми до слів чорний, кислий, безпека, 
мовчати, добрий, шумно один із учнів записав: чорний - білий, кислий - 
солодкий, безпека - небезпека, мовчати - не м овчати , доб ри й  - поганий, 
шумно - весело. Д ругий  учень зробив такий  запис: чорний - червоний, 
кислий - свіжий, безпека - небезпека, мовчати - кричати ,  добрий  - 
поганий, ш умно - веселий. П роком ентуйте  виконане завдання  кож ного  з 
учнів.

45. Терм інологічна лексика не може бути багато зн ач н о ю , маги 
емоційне забарвлення, вступати в синонімічні відношення. С лова  
термом етр  - градусник, м отор  - двигун, конферансьє ведучий, 
м овознавство  - лінгвістика також  терміни. Доведіть ,  що вони є (або не 
є) синонімами.

46. У синонімічні відношення можуть вступати повнозначні 
слова. Чи правильною  є думка, що явище синонімії характерне  й для 
службових слів?

47. Н а думку академіка В .В .Виноградова, є слова-ом оантонім и , 
слова, що мають протилежне (антонімічне) значення. Д оведіть ,  що 
дієслово прослухати є ом оантонімом .

4 8 /  Н а завдання дібрати антоніми до слів свіжий і сухий учні 
мали декілька варіантів правильних відповідей. Поясніть ,  чим це 
зумовлено. П одайте  свої антоніми до цих слів.
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49. Д вом  учням було дано  завдання скласти речення зі словами 
калитка, луна, час, лихо. І перший, і другий  учні із завданням 
справилися, незваж аю чи на те, що подані слова мали різне тлумачення. 
Чим це пояснити?

50. Чим пояснюються спільні елементи у словах: укр. мати, рос. 
мать, польськ. т а ї к а ,  нім. МиПег, англ. та їН ег ,  лат . т и іе г ;  укр. брат, 
рос. брат ,  польськ. Ьгаї,  нім. Вгисіег, англ. ЬгоіНег, лат. Ггаїег?

51. Учням було д а н о  завдання записати  слова в таком у  порядку: 
назви старовинного  одягу; назви одиниць виміру; назви колишніх чинів. 
Результат був таким: а/ запаска ,  сіряк, кирея, жупан, верш ок; б/ фунт, 
гони, очіпок, верства, осавула; в/ становий, свита, урядник, війт, ківш, 
десяцький. Яких пом илок  припустились учні при виконанні завдання?

52. П рочи тай те  уривок  із оповідання  І .Ф р а н к а  “ Х лопська 
комісія": ‘яндруси ... по місті тротуарам и  ходять  та  ходаки з долин 
висмикують... А  зловлять  катрани, то та ко ж  що? Заведуть на дідівню, 
кобзнуть там чи не кобзнуть, та й по всій історії” . Виділені слова не є 
л ітературними. Чому, на вашу думку, текст важкий для розуміння? 
С пробуйте  передати його л ітературною  мовою , знаю чи, що яндрусами 
називаються злодії.

53. С лова  школа, вишня, огірок, м’ята, мак є запозиченими. Як 
ви вважаєте, чому інш омовність цих слів не сприйм ається мовцями?

54. У відповідь на запитання, де дівчинка навчалася гри на 
фортепіано, вона відповіла: “Я закінчила м узикальну ш к о л у ” .

У вживанні одного  із слів д івчинка припустилася помилки.
Завд а н н я. Встановіть , яку помилку допустила у своїй відповіді 

д івчинка.
55. Чи правильно вжите слово інтерес у таких реченнях: З 

особливим інтересом поставилися товариш і до  цієї розповіді; А  мені в 
цьому ділі нема ніякого інтересу.

56. За яким принципом  згруповані слова кож ного  ряду?
І/ Кріпак, ж андарм , кужіль, лікнеп, комнезам.
II Космос, косм одром , косм онавт ,  гагарінець , невагомість, 

місяцехід, зореліт, стикування, ракета-носій.
57. У якому значенні вжите слово мета у поданих нижче 

реченнях?
З метою виявлення ж анрових  особливостей  цього твору 

надіслали його на кваліф іковану експертизу; О, бідний той, хто крізь 
завої сині іде самотньо, мовчки, без мети (М .Рильський).

58. Д осить  часто в усному, а інколи і в писемному мовленні 
вживається неоковирне слово міроприємство: “У  нас провели такі
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м іроприєм ства"(Газ .) ;  " Щ о б  досягти пом ітного  успіху, треба далі 
поглиблю вати  прийняті м іроприєм ства” (Газ.).

Я к е  слово властиве українській мові? Звідки з ’явилося в нашій 
мові міроприємство?

59. У важ но  розгляньте  значення слів у німецькій, і англійській, 
французькій  і в українській  мові, яка засвоїла їх (безпосередньо чи через 
якусь іншу мову).

З а в д а н н я . 1. З ’ясуйте, з якими значеннями (чи з одним 
значенням) вони засвоєні українською  мовою. 2. Зробіть  висновок, 
якими способами і ш ляхами можуть засвою ватися  інш омовні слова,
З якої мови слова Значення слів Значення слів

у рідній мові в українській  мові

З н і м е ц ь к о ї

Ь о 2і т §  П ар о л ь ,  лозунг (гасло),
ж еребкування

Л озун г  (заклик,який в 
короткій  формі виражає 
основну ідею, завдання 
або  політичну 
вимогу)

8 іаЬ Ж езл, ш таб, палиця, 
стойка (прилавка),  
заощ адж ення

Ш т а б  (військовий 
термін, аб о  керівний 
орган  чогось)

Ріаг Місце, м айдан, плац  П лац  (майдан для парадів і
військових занять)

З а н г л і й с ь к о ї

С аке  (множ ина Саіез) Т орт ,  кекс, пиріг, Кекс (кондитерський
таблетка, плитка виріб із др іж дж ового

тіста з ізю мом,переважно 
у формі хлібця)

Мееііп£ Збори, зустріч,
мітинг

М ітинг (масові збори з 
приводу якихось 
злободенних, переважно 
політичних питань)
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ріпізЬ Завершення, закінчення, 
фініш, закінченість

Ф ін іш (заклю чна частина 
спортивного  змагання 
аб о  кінцевий пункт цього 
зм агання)

З ф р а н ц у з ь к о ї

ВІ8С11ІІ Сухар, обпалена цегла Бісквіт (легке здобне 
печиво)
бісквіт (здобне печиво)

8 а 1иі Поклін , вітання, 
(військове вітання), 
салю т

С а л ю т  (урочисте 
військове віддавання 
почесті,  привітання чи 
віддавання комусь 
почесті рушничним чи 
артилерійським залпом , 
підняття прапора)

8 ц]е1 Привід, причина,сюжет 
(зміст), підмет, суб 'єкт, 
пацієнт, клієнт

Сю ж ет(короткий  зміст 
твору)

60. Зіставте слова з української і російської мов, які звучать в 
обох мовах однаково  або  подібно. Визначте за д о п ом огою  словників 
значення кож ного  з них в обох мовах.

Зробіть  висновки на матеріалі аналізу цих прикладів.
С в и та  - свита, чинний - чинный, баня - баня, каб ак  - кабак , 

чоловік - человек, клоччя - клочья, вітати - витать ,  луна * луна, 
за п ам ’ятати  - запам ятовать ,  лю бий - лю бой , слабий - слабый, 
вродливий - уродливы й, вклинитися - уклониться, глупий - глупый, 
дитина - дегина, дорідний - дород ны й , поганий - поганй, дурно - дурно, 
здодій - злодей, калитка  - калитка,  лаяти  - лаягь ,  лиш итися - лишиться, 
наказати  - наказать ,  питати - питать, поміш ати - помешать, рож а - 
рожа, стирати  - стирать, худоба - худоба, година - година, ораги  - 
орать.

61. За допом огою  словників з ’ясуйте, звузилося чи розш ирилося 
значення поданих слів. Запишіть ці слова у два  стовпчики, зробіть  і 
подайте в письмовій формі відповідні висновки про зміну значень слова.

Чорнило , перо, коло, лопух, пудра, зелені, афганці, Львів , 
Великі Мости.
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62. В українській мові є слова заступник і замісник, які мовці 
часто плутаю ть, наприклад: ‘‘Н а час моєї відрпустки призначаю  моїм 
заступником головного  інж енера '’ (Газ.); "Д и р е кт о р  доручив проблеми 
постачання своєму зам існику” (3 розм.).

Завд а н н я . 1. За “С ловником  української м о в и ” встановіть 
значення обох слів. 2 . З ’ясуйте, чи правильно  вони вжиті в поданих 
реченнях.

63. Іменник переписка й дієслово переписуватись досить часто 
вж иваю ть  у невластивому їм значенні: У нас із ним - давня  переписка; Я 
переписуюся з її братом  (Розм.).

Завд а н н я . З ’ясуйте, яке слово є норм ативним  у поданих 
реченнях в українській мові, замість названих; обгрунтуйте свою 
відповідь.

64. Останнісм часом слово захист і похідні від нього  (захисник, 
захисний, захищ ати , захисток) стали вживатися замість слів оборона, 
оборонець, обороняти. Н езваж аю чи на значеннєву схожість, ці слова, 
якщо пильно придивитися до  класичних зразків і народ но ї мови, мають 
деякі варіанти в значеннях.

З авд ан н я . Н а  матеріалі поданих нижче речень визначте 
семантику кож ного  із слів. Д ля  цього спробуйте вдатися до 
експерименту - зробити  взаємозаміну.

1. Перші краплі дощ у змусили мене пош укати  певного захисту 
від зливи (М .К оцю б.);  2. Н ем а соломи, то нема чим і хату захистити від 
холоду (Розм.); 3. Росла в гаю  конвалія під дубом високим, захищ алась  
від негоди під віттям ш ироким  (Л.Укр.); 4. Д е  ж бідній удові захисту
шукати проти такого  напасника! (Розм.); 5. Боронив я свою Україну, не 
лякався я злих ворогів  (Нар. пісня); 6 . Алі оборонявся (М .К оцю б.);  7. 
"Оборона Б уш і” (М .С тар .) ;  8 . Л ю ди  з околиць  кинулись до фортеці, 
шукаючи захисту, але, поки оборонці завзято  стримували ворога ,  багато  
хто в фортеці помер від голоду й спраги (Б .Ант.-Дав .) ;  9. Гори, що 
роблять  кораблям  захист од бурі (С ловник  Б.Грінч.).

65. Не тільки на таблицях, де написано назви вулиць, а й у 
публіцісгиці, часом навіть у художніх творах  майже не вживається давнє 
слово майдан, хоч послідовно зберігається зменшена його ф орм а 
майданчик (дитячий, будівельний, спортивний тощо). С ловом  площа 
майже всюди чомусь заміняю ть майдан: “ П л о щ а  П ерем оги ” , “ П л о щ а 
М іцкевича” , “Кілька підвід зупинилося серед б азарн о ї  площ і” ; “ Н а 
центральній площі села зібрали всіх учнів” .

Чи правом ірна  така  заміна в літературній мові, то б то  чи 
відповідає вона норм ативним  вимогам?
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66. Н а  сторінках засобів масової інформації,  у художніх творах  і 
перекладах часто не розр ізняю ть  значення слів посмішка й усмішка, 
вваж аю чи їх за абсолютні синоніми, нап ри к лад :” Н а обличчях усіх 
присутніх сяяли радісні посм іш ки” . “ Він глузливо всміхнувся” . 
О собливо  вподобали  слова посмішка деякі перекладачі художньої 
л ітератури, майже забувш и у своїх перекладах слово усмішка.

Завд а н н я . О п рац ю й те  відповідну л ітературу і дайте відповідь на 
питання: Чи таки справді ці слова - абсолю тні синоніми, чи між ними є 
якась значеннєва різниця?

67. Д ехто  пом илково  вваж ає, що різниця між словами ріка і 
річка полягає в розмірі позначуваних о б ’єктів: велика зветься рікою, 
м ала - річкою. А яка в аш а дум ка з цього приводу?

68 . Чи можна паралельно  вж ивати в тому самому значенні слова 
загрожувати і погрожувати?

69. Чи є семантична відміннясть між словами справа, діло, річ?
70. Яку функцію виконує зміна звука [в] на [у] чи навпаки у 

таких прикладах: вступ і уступ , враження і ураження, в клад  і уклад, 
вправа і управа?

71. Визначте мінімум семантичних ознак, необхідних для 
розрізнення таких назв меблів в українській мові, як ліжко, лавка ,  
стілець, крісло, диван, стільчик, ослін, банкетка.

72. П рочитайте  речення. Я к  ви зрозуміли його зміст? Чи немає в 
цьому реченні якогось притиріччя?

Т алановиту  (але безталанну!) актрису Лучицьку  грає Поліна 
Л озова  (Газ.).

Для орієнтації зверніть увагу на ще одне споріднене слово в 
іншому реченні: У  нашій літературі і в наш ому менталітеті тема
“та лан у” надто  ш ирока  ... (Газ.).

В ІД П О В ІД І

Л Е К С И К О Л О Г ІЯ

І . Щ о б  р о зв ’язати ці пропорції,  необхідно встановити, по- 
перше, значення кож ного  з поданих слів, по-друге, виявити відношення 
між обом а  відомими парами. Це допом ож е визначити спільні й відмінні 
смислові ознаки. Оскільки в кожній пропорції  протилежні ознаки лівого
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слова пари мають відповідати за смисловими показникам и правому 
слову пари, спробуємо визначити  рівність смислових протилежностей,

У першій пропорції  члени лівої частини говорити : мовчати 
називаю ть  протилежні одну одній дії, то б то  є антон ім ам и щодо процесу 
говоріння, отже за цією ж озн акою  Х |  має відповідати слово плакати,
бо щ одо члена пропорції воно  є антон ім ом, і обид ва  вони називаю ть 
психічний стан.

У другій пропорції  протилежні її члени грунтуються на 
смислових ознаках  синонімії, отже, Х 2 = відважний (сміливий); усі 
члени пропорції-  вираж аю ть  ознаку  за внутрішніми властивостями 
особи.

Третя пропорція п о в ’язана з паронімічними відношеннями, коли 
однокореневі слова подібні за структурою  і вим овою , належать до 
однієї частини мови, але розрізняю ться своїм значенням: Х 3 -  адреса.

Отже, 1/ говорити  : мовчати  = сміятися : плакати
2/ хоробрий  : відважний = безжалісний : жорстокий 
З/ багатир  : бо га ти р  = адреса : адрес.

2.Н азвем о  складові значення слів і в ідповідно позначим о їх 
цифрами.

Голова : “ (1) частина тіла (2) лю динни  або  тварини ,  (3) в якій 
міститься мозок - вищий відділ центральної нервної системи” .

Око: “(1) орган  (2) зору (3) у лю дини , всіх хребетних та деяких 
безхребетних т в ар и н ” .

Намисто: “ (1) прикраса (2) з перлів, корал ів ,  р ізнокольорових 
камінців і т.ін.: (3) яку носять жінки (4) на ш иї” .

Калина: “ (1) рослина (2) кущ ова, (3) що має білі квіти і (4) 
червоні (5) гіркі ягоди” .

Ліс: “ (1) велика (2) площ а землі, (3) заросла  деревами і к уш ам и ” .
Парк :” (1) великий (2) сад або  гай (3) для прогулянок  (4) з 

алеями, квітниками, (5) а та к о ж  обладнанням  для відпочинку і р о зв а г” .
Сніг: “ (1) атмосферні опади (2) у вигляді білих з іркоподібних 

кристалів чи пластівців, що становлять  собою  скупчення таких 
кристал ів” .

П риклади правильних поєднань слів у реченні.
1. Б атько  подумав трохи і похитав головою  на знак  згоди.
2. П раве  око лукаво  дивилося з-під п іднятого трохи повіка. 

(М. Коцюб.).
3. Ой надіну я сережки і добре намисто...  (Т.Ш евч.).
4. Н ад криницею росте кущ калини.
5. За селом лежав під снігом ліс.
6 . У нашому місті є два великих парки.
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7. Н адворі йшов лап ати й  сніг, неначе в повітрі літали казкові 
білі пташки.

П риклади  неправильних поєднань  слів у реченні.
1. Б ать к о  ніс свою голову в торбині (1)
2. Д о  комірця приш или око  (1 ,2 )
3. Замість черевиків, він взув нам исто  (1, 2, 3, 4)
4. Н ад  старою  яблунею височіла к алина (2)
5. Посеред лісу хвилю вався пш еничний лан  (3)
6 . Н овий  ж итловий  м ікрорайон  побудований  у парку (2, 3, 4)
7. Н ад вор і лив сніг, як з відра (2)

Це завдання привертає  увагу до  однієї з внутрішніх 
особливостей  структури значення слова,  а та к о ж  до його зв ’язків у 
контексті. Щ о б  безпом илково  викори стовувати  слова, мовець м ає’ 
володіти всіма семантичними (значеннєвими) в ідтінками слова, всіма 
складовим и його значень.

Це завдання й спрямоване саме на визначення одного  з 
критеріїв значення слова.

7. Н а українське походження цих прізвищ  вказую ть не лише 
суфікси (
-ець, -ан- та  ін.), а й лексичне значення - назва за місцем походження чи 
прож ивання (з різних міст чи країв У країни).

8 . Х арактерним  і розм аїтим  серед українських прізвищ є
іменування за професією, ремеслом, родом  заняття перш ого носія 
прізвищ а, як Гончар ,  Ш вець, К равець,  Д ігтяр  та ін. Це досить 
популярні українські прізвища, які поширені майже на всьому 
українському обширі, а та к о ж  похідні від них, утворені за д о п ом огою  
власне українських афіксів - -енко, -ук, -ів, -ин.

9. Власним назвам п р и там ан н а  лиш е одинична предметна 
співвідносність. Ватман - лиш е одна цілком певна особа. ї як елемент 
мови, і як елемент мовлення власна назва співвідноситься лиш е з 
індивідуальною реалією. Це стосується часто повторю ваних таких імен, 
як Віктор, Тетяна, О лександрівна,  П о к р о в сь к  тощ о. Всі Тетяни не 
м аю ть  ніякої спільної і тільки їм властиво ї ознаки (крім, звичайно, 
самого  імені; але ім'я не є реальною  о зн ако ю  будь-якої речі).

П ри переході до загальн о ї  назви ці слова набуваю ть 
властивостей загально ї предметної співвідносності слова і разом з тим 
можуть співвідноситися також  і з конкретним  предметом реальної 
д ій с н о с т і : ватман - папір певної якості і конкретний  аркуш паперу.

С лова  групи а/ називаю ть  не конкретних осіб, а цілий клас 
однорідних предметів реалії чи явищ  за іменами їх творців чи 
винахідників. Загальні назви групи б/ називаю ть клас осіб, яким
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властиві риси характеру ,  вдачі тощо: плю ш кін  - в загальном у  значенні 
скупа, д р іб ’язкова  лю дина; юда - зрадн и к  тощ о. Отж е, в цьому 
розумінні обидві групи якихось істотних відмінностей не мають.

10. Я к щ о  загальн а  назва починає  співвідноситися з якимсь 
к онкретним  представником  класу однорідних реалій і закріплю ється за 
ним, вона втрачає  з в ’язок з цим класом і набуває  індивідуального 
значення, наприклад: зелений гай і Зелений Гай (назва села), долина і 
Д о л и н а  (назва району),  шеф - в устах службовців якоїсь установи 
починає  набувати  назву саме їх начальника .

У таком у  разі новоутворені власні назви втр ач аю ть  грам атичне 
значення множини.

11. С л о во  може називати  будь-які реалії дійсності- предмети, дії, 
ознаки , кількості; виконувати  вказівну функцію (той, він), вираж ати  
емоції, почуття (ой! Боже! тощ о); словами можуть позначатися наші 
уявлення, волевиявлення, бажання тощ о. Н азви  м аю ть  не всі, а лише 
пізнані лю диною  явищ а навколиш ньо ї дійсності. Невідомі, непізнані 
лю диною  природні явищ а на Марсі,  Венері, Ю пітері,  як і на Землі, 
цілком п риродно ,  конкретних назв мати не можуть, крім слова щось, 
зміст якого  вказує на невідоме, непізнане. Л ексична система сучасної 
мови кількісно значно  більша, ніж тисячу чи к ілька сотень років тому. 
Це о б ’єктивний процес, п о в ’язаний з науково-технічним прогресом.

16. З погляду норм сучасної л ітературно ї мови передплатою  
називаю ть  замовлення на друковане  видання з попередньою  частковою  
чи повною  о п латою  за нього, наприклад: П ередплату  на газети й 
журнали продовж ено ще на місяць; Т р и ває  передплата на 
“ Е нциклопедію  укра їн озн авства” .

С л о во  підписка має в л ітературній мові інше значення - 
“ письмове з о б о в ’язання про щ ось” : Від нього  вим агали  підписку про 
невиїзд; О дн ак  ви дали йому підписку? П рисягалися мовчати? 
(Ю .См олич).

Отже, правильним  є перше висловлення, в якому замовлення на 
придбання й доставку газет, журналів, а та к о ж  інших видань  і грош ове 
з о б о в ’язання з попереднім внеском треба називати  передплатою.

17. Т ак ,  часто значення цих двох слів не розр ізняю ть . Між тим 
значення перш ого  слова значно ширше: У країн іка  - це зібрання творів 
про Україну, наприклад: Н аукова  бібліотека ім. В .В ернад ською  
одерж ала протягом  останніх років ба гато  книг з україніки; Зібрання 
чеської україніки є цінним докум ентальним  дж ерелом для вивчення 
культурних з в ’язків між двом а слов’янськими народам и.

Україністика - українське м овознавство  і л ітературознавство ,  
або  українська філологія, наприклад: О .О .П отебня  працю вав  у галузі
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теоретичного  м овознавства,  слов 'янознавства ,  русистики, україністики, 
ф ольклору, етнографії.  П ор івняйм о  ще: герм аністика,  полоністика, 
ром ан істика  тощ о.

С л о в а  україніка і україністика є паронімами.
18. О би д ва  словосполучення правильні,  але не тотожні за 

значенням.
Дружний - з в ’язаний взаєм ною  згодою , інтересами; одностайний 

або  “ ш ви д ки й ” , без перерви, нагальний  (дружний клас, дружна р о бота ,  
дружний сміх, дружна підтримка; дружна весна; милувалися дружними 
сходами озимих)

Дружній - приятельський, д об розич ливий ,  прихильний, 
приязний, що Грунтується на дружбі (дружній потиск руки, дружня 
країна, дружнє співчуття, дружня підтримка).

Т аким  чином, дружна підтрим ка - одностайна, дружня 
п ідтрим ка - приязна,  другова ,  доброзичлива .

19. І/ Діалектні особливості південно-західних говірок 
зафіксовані на м агнітофонній плівці; 2/ Д ля  пояснення кож ного  з 
суспільних явищ  треба застосувати  діалектичний підхід; 3/ М атеріали , 
зібрані під час діалектологічної практики , були подані на кафедру 
своєчасно.

Діалектний - від ім. діалект, що в перекладі з грецької мови 
(сііаіекіоя) означає  розм ова ,  говір, наріччя. Це “ відгалуження від 
зага л ьн о н а р о д н о ї  мови, на якому говорить  частина племені, народності 
або  нації, п ов’язана найчастіше територ іальною , а також  соціальною  чи 
професійною спільністю” .

Діалектичний - “ заснований  на законах  діалектики про рух і 
розви ток ,  в заєм озв ’язок і взаєм ообум овлен ість” .

Діалектологічний - від ім. д іалектологія ,  тоб то  розділ 
м овознавства,  що вивчає територіальні (місцеві) говори  певної мови.

Усі гри слова є паронімами.
20. В українській мові, на відміну від російської, де вж иваються 

слова прививать, маємо прищеплювати: прищ еплю вати  лю бов  до праці, 
прищ еплю вати  почуття гідності, прищ еплю вати  гарний смак, 
прищ еплю вати навички гігієни. Тобто  лю дина набуває якихось нових 
духовних якостей. Отже, прививати - русизм, який є позанорм ативним  у 
л ітературній мові. Для набуття лю диною  імунітету роблять  певні 
ін’єкції, які називаю ть словом щеплення, по-рос. прививка. У значенні 
виховувати певні навички, риси характеру, почуття норм ативним  в 
українській мові є слово прищеплювати.

21. С лово , як і мова взагалі,  залежить  не від наших уподобань  
чи забаганок ,  а від суспільної в ньому потреби. Багато й справді

59



основне в синонімічному ряду, том у  вживається в нейтральному, 
урочистому, публіцистичному текстах і в звичайном у побутовому 
мовленні. Інші ж - експресивно забарвлен і і властиві не всім стилям. Т ак , 
крім багато, останні, як правило , експресивно забарвлені,  тому не 
вж иваються в науковом у й д іловом у мовленні, хоч є звичайними в 
худож ньому, публіцистичному, а та к о ж  у розм овно-побутовом у  стилях.

Отже, кожном у із слів синонім ічного  ряду належить певне місце 
в лексичній системі мови, і це дає зм огу  передати будь-які відтінки 
значення.

23. В українській мові подані сполучення набули поширення в 
різних стилях, особливо властиві вони мові сучасних засобів масової 
інформації. Х арактерн ою  о зн акою  для них є втрата дієсловом його 
основного  значення, то б то  воно десемон гизувалося, і перенесення 
смислового (семантичного) центру висловлення відбулося на іменник. 
У тих випадках , де дієслово зазнало  гли бш ого  процесу десемантизації 
або  від іменника утворю ється в ідповідне дієслово, можлива заміна 
поєднань одним словом, в інших випадках  така  заміна неможлива.

О чевидно, складні найм енування друго ї колонки перебувають 
не на межі між фразеологізм ом  і вільним словосполученням. їх 
усталеність зумовлена існуючими в мові моделями, які передбачаю ть у 
своєму складі десемантизоване дієслово га іменник у знахідному, 
орудному або  родовому відмінку з прийм енником  до: робити доповідь 
(зауваження, висновок), займатися  бізнесом (винахідництвом, 
випробуванням, музикою), вести до поліпшення (збагачення, 
дестабілізації, посилення, спаду).

Слід зазначити , що в українській  мові відсутнє дієслово, 
синонімічне ш ироковж иваном у  поєднанню  брати участь, яке часто 
зовсім неправильно заміняю ть словом приймати, що є калькою  з рос. 
принимать участие.

24. Міцний: чай, горіх, сон, мороз.

П
Займатися сортуванням - сортувати  
здійснювати стикування - стикуватися 
піддавати критиці - критикувати  
робити  трепанацію  - трепанувати  
справляти вплив - впливати  
вести розм ову - розм овляти

нести вахту
вести діалог
с п р ав) і я ти ново сі лл я
наводити приклад
мати попит
давати  імпульс
вести репортаж
зай матися городн ицтвом

Сухий: трава, одяг, повітря, кашель. 
Важкий: крок, характер , портфель.
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М ’який: хліб, голос, вдача,  сніг.
25. Вчені дурні, легкий тягар , німий крик, сміятися слізьми, 

співала осінь весняні пісні.
Так е  поєдання слів на основі антонімів називаю ть  у 

мовознавстві ок сим оронам и ,  тоб то  це мовні фігури, в яких поєднується 
два протилежні за змістом поняття, що суперечать одне одному. Вони 
даю ть  змогу показати  й повніше розк рити  всю складність і 
суперечність явищ а дійсності.

26. С лово  - значущ а м овна одиниця, основна функція якої бути 
назвою , наприклад: людина - слово, том у що йому властиве і звучання, і 
значення, бо називає певну реалію; анидол - не належить в українській 
мові до слова, хоч і складається з мовних звуків, бо цим звуковим 
комплексом не позначається ж одна реалія о б ’єктивно ї дійсності в 
українській мові.

27. Спортсм ен, компостер, за головок ,  силомір, лексикологія.
28. К вартал ,  табель,  кінь, жокей, б а р ’єр.
29. ГІерш ніж продовж ити  речення, необхідно з ’ясувати наголос 

у слові березі: березі (берег) чи березі (береза).
30. С емантична структура слова стріляти змінилася внаслідок 

розш ирення значення на основі спільності функцій позначуваних явищ 
дійсності: стріляти - пускати стріли з лука ,  потім при збереженні 
первісного значення - стріляти з рушниці. А налог ічно  зі словом олівець
- кусок олова ,  потім функцію знаряддя письма почав виконувати  графіт, 
а назва залишилася. Первісне значення слова чорнило стерлося в 
свідомості мовців, сьогодні цим словом п означаю ть  рідину для писання 
будь-якого  кольору.

31. а/ поле (магнітне поле, поле зош ита ,  поле діяльності);
клас (перший клас, просторий  клас, клас фортепіано, 

каю та  перш ого  класу);
б/ споруда, де живуть люди - будинок, дім, хата, халупа;
в/ за царя Гороха (давно);

без сьомої клепки в голові (дурний).
32. У тексті є два слова - грати і грати. П ерш е з них має значення 

“ браги  участь у виграші якихось матеріальних цінностей (грошей, речей 
т о щ о )” ; друге має зовсім інше значення - “ виконувати  щось на 
музичному інструменті". Ці слова, як бачим о , однакові за звучанням, 
але зовсім різні за значенням. У мовознавстві вони маю ть назву 
омоніми.

33. І . К оло муки багато  муки.
2. Було б гепло, коли б дали тепло.
3. Знайома й дорога мені дорога привела до р ідного  порога.
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Такі слова називаю ться ом ограф ам и .
34. Такі слова називаю ться ом оф онам и .
1. Д ідусю, дідусю, а як же вас звати?

А  чого  ж то  у вас вся б ород а  з вати?
2. С идить  козак  по тім боці, Грає  синє море. - Ч и  знає Ярема, чи 

знає, чи чує, П о б а ч и м о  потім.
3. Щ о  то  за біг, що додом у  не забіг.
35. О днокореневі слова з різними аф іксами (сад - садок - 

садочок; міцний - міцніший - найміцніш ий) до  синонімів не належать; 
•слова, що позначаю ть  родові та  видові поняття,  теж не належать до 
синонімічного ряду (письменник - поет - прозаїк).

36. У  сучасній українській мові збереглося тільки друге 
значення, проте розвинулися нові: 1 / їж а ,  страва ,  харчі (вегетаріанський 
стіл); 2/ установа  або  відділ, що займ ається  певними канцелярськими 
справам и (паспортний стіл); 3/ деталь  верстата  у вигляді гори зон тальн о ї  
дош ки , що служить для  закріплення за го т о в о к  під час їх оброб ки  (стіл 
ф резерного  верстата); 4/ гора ,  височина з плоскою  верш иною  та 
стрімкими схилами (льодовиковий  стіл).

П ід  стіл пішки ходили; сісти за круглий стіл; н акривати  на стіл; 
сісти за стіл переговорів.

37. М аю ться  на увазі синоніми. Н ап р и к л ад ,  слова-синоніми рука
- лапа, обличчя - морда. Вони не тотож ні за  своїм значенням. Я к щ о  
слова рука, обличчя є нейтральні (загальні) і позначаю ть  будь-які руки 
та  обличчя, то слова лапа, морда - емоційно забарвлені (конкретні),  де 
лапа - велика, незграбна, важ ка рука,  що нагадує лапу  ведмедя, у 
переносному значенні - чиясь п ідтримка, а морда - неприємне, страшне, 
здорове  обличчя.

38. Сполучення - 1 /сочетание (слов);
2/ сообщ ение (железнодорожное).

39. У хаж ивать  - 1 /доглядати  (хворого);
2/ залицятися (до дівчини);
З/ послуговувати  (товаришеві).

40. С ловацьке  слово “ а й н о ” означає  “т а к ” . П ерсонаж  твору 
“ П р а п о р о н о с ц Г О Х 'о н ч ар а ,  з якого  п одано  цей уривок , Х о м а  Х аєцький  
не розуміє значення цього  слова й сприйм ає його як своє діалектне 
близькозвучне “ф ай н о ” , що означає  “д о б р е ” . М аєм о  приклад  паронімів.

41. Н ейтральне  слово собака стає емоційно забарвленим  у 
контексті,  що вимовляється з в ідповідною інтонацією: Я кийсь  собака 
написав на мене доповідну. С ловом  “ с о б а к а ” названо  лю дину з 
неприязні, том у це слово емоційно забарвлене  - вираж ає негативну 
оцінку мовця.
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42. С ол ідарний  - згідний, пристосування - адаптація ,  зм агання - 
конкуренція, шофер - водій, розви ток  - еволюція, радити - 
реком ендувати , трансляція - передача, ганьбити  - комгіроментувати, 
уявний - ілюзорний.

43. С лова  футбол, рекорд, тренер, матч - англійського 
походження; сервіз, пудра, брильянт, канапа - ф ранцузького; верстат, 
цех, амортизація, клапан - н імецького; віолончель, арія, адажіо, акорд - 
італійського; баркас, трап, шлюпка, вахта - голландського .

44. О би д ва  учні при виконанні завдання допустили помилки. 
С л о во  із заперечною  часткою  не не може у творю вати  антонімічну пару 
(мовчати  - не мовчати). В антонімічні відношення вступаю ть слова лише 
однієї частини мови. Т ом у  пом илково  вваж ати ,  що шумно - веселий є 
антонім ам и. Н азви  кольорів  у антонімічні відношення не вступають, 
крім чорний - білий. Чорний - червоний можуть бути лише 
контекстуальним и антонім ам и.

45. С лова  терм ом етр  - градусник, м отор  - двигун, конферансьє - 
ведучий, м овознавство  - лінгвістика є синонімами, оскільки 
термінологічна лексика може вступати в синонімічні відношення за 
умови, якщ о один із термінів запозичений (термометр, м отор, 
конферансьє, лінгвістикі), а інший - власне український.

46. Д ля  службових слів синонімія - явище не типове, проте 
можна визнати  синонімами прийменники через - крізь; коло - біля - 
поруч; сполучники тому що - бо; мов - наче - ніби.

47. Д ієслово прослухати може означати:
1/ завершену дію від дієслова слухати;

Ми з задоволенням  прослухали його  виступ до  кінця.
2/ опущення цієї дії, протилежну дію.

Він прослухав, що говорив  батько .
48. С лова  свіжий та  сухий мохуть поєднуватися з р ізними 

іменниками. Н априклад ,  свіжий хліб, свіжа капуста,  свіже сало, свіже 
обличчя, свіжа сорочка , свіжа газета, свіжа дум ка, свіже м олоко; сухий 
хліб, сухий кашель, суха зустріч, сухий виклад , сухий одяг, сухий 
будинок. Відповідно до цього  вони м атим уть  різні антоніми: черствий 
хліб, кваш ена капуста,  старе сало, сонне обличчя, брудна сорочка, 
давня газета , застар іла  дум ка, кисле молоко; м'який хліб, мокрий 
кашель, привітна зустріч, ж вавий виклад , вологий  одяг, сирий будинок.

49. С лова  калитка, луна, час, лихо м аю ть  однакове  написання в 
українській та  російській мовах, але різне значення. Вони є м іжмовними 
омонімами.

К али тка  (рос.) - двері 
кали тк а  (укр.) - то р б а
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луна (рос.) - місяць 
луна (укр.) - эхо (рос.) 
час (рос.) - година 
час (укр.) - время (рос.)
лихо (рос.) - худо, тяжело; храбро ,  о тв аж н о ,  по-молодецки 
лихо (укр.) - біда
50. Українське,  російське, польське, німецьке, англійське, 

латинське коріння цих слів виходить  із спільної індоєвропейської мови.
51. а/ запаска ,  сіряк, кирея, жупан, очіпок, свита; 

б/ вершок, фунт, гони, верства, ківш;
в/ становий, урядник, війт, десяцький, осавула.

52. Текст важкий для розуміння через те, що перевантажений 
ж аргон ізм ам и, словами, вж иваним и певною соц іальною  групою  (у 
даном у випадку злодіями).

Злодії ... по місті тротуарам и  ходять  та гаманці з кишень 
витягують...  А зловлять  поліцаї, то та к о ж  що? Заведуть у поліцію, 
п о б ’ють там чи не п о б ’ють, та  й по всій історії.

53. Ці іншомовні слова запозичені дуж е давно ,  в українській 
мові набули властивого  їй ф онетичного  й гр ам атич н о го  оформлення, 
том у є звичайним и і сприйм аю ться як власне українські.

54. Крім слова музикальний, в українській мові є ще музичний, 
які досить істотно розрізняються значенням. Т ак ,  слово музикальний 
означає: обд арований  здатністю  сприймати музичні твори , відчувати їх, 
виконувати . Тому - музикальна душ а, лю дина; музикальне вухо, 
музикальні пальці. Це слово вживається і в значенні “ мелодійний, 
приємного  звуч ан н я” , наприклад , музикальний голос.

М узичний - гой, що стосується музики: музична ш кола , 
музичний інструмент, музичний магазин, музичний вечір.

Д івчинка неправильно вж ила слово музикальну. П равильно  
греба “сказати  гак: Я закінчила музичну школу. Д о  речі, якщо уже 
йдеться про розмеж ування значень цих паронімів , необхідно звернути 
увагу ще на одне слово, з яким можуть поєднуватись  обидва слова. Це 
іменник твір. У якому ж випадку правильо  вжити музичний гвір, а в 
якому - музикальний? Музичний, тоб то  належить саме до цього виду 
мистецтва: Д о  свята готую ть виконання нових музичних гворів; На 
конкурс надійшли нові музичні твори. М узикальний  - значить  
мелодійний, милозвучний; якщ о перед словом м ож на вжити дуже, 
надзвичайно аб о  утворити ступені порівняння, в таком у  разі греба 
вжити прийменник музикальний: Українські ром анси  належать до 
творів повноголосих і музикальних. Н ародні гвори настільки 
музикальні, вони є найщирішим виявом української душі.
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М ож ливо ,  в нашій мові віддається перевага слову музикальний 
під впливом російської мови, оскільки в ній відсутнє слово музичний.

55. В українській мові синонімом до  слова інтерес є цікавість 
кожном у з яких властиве як спільне, так  і своє індивідуальне значення.

Так , інтерес має кілька значень: 1/ увага до когось чи чогось, 
зацікавлення; те, що й цікавість: Й ого  м анив сюди інтерес до людей; 2/ 
вага, значення: І зразу ж для Івана і м олодь у гурті,  і танці - втратили 
всякий інтерес

( А .Гол.); З/ те, що найбільш е цікавить кого-небудь; прагнення, 
потреба: Н ад звич айно  ш ироке коло  його  інтересів; 4/ ге, що йде на 
користь  комусь; користь, вигода, прибуток: Н а р о д  наш уміє поєднувати 
особисті інтереси з виробничим и; В моїх інтересах вирішили це питання 
якнайш видш е; Зачіпати чиїсь інтереси.

Цікавість - за “С ловником  української мови'* зафіксовано лише 
з двома значеннями: 1/ “баж ання, нам агання  дізнатися про шось в усіх 
подробицях" ; “ увага до когось чи чогось, д о п и т л и в іс т ь ': Цікавість моя 
до їхнього  життя була велика; 21 ге саме, що привабливість; увага , 
інтерес до всього нового: О соб ли во ї  цікавості додала їй манера 
невимушеної впевненості; Д івчата  стрим ували  свою жагучу цікавість і 
к рад ьком а позиркували на незнайом ого  хлопця.

Виходячи з аналізу значень обох  синонімів, вваж аємо, що в обох 
реченнях слово інтерес вжите правильно. П равд а ,  якщо в першому 
реченні цілком можлива його заміна словом цікавість, то  в другом у - 
така заміна небажана, бо має значення “ користь, вигода, п р и б у то к ” , не 
властиве іншому синоніму. Т акож : пильнувати свого інтересу, у 
спільних інтересах, класові інтереси тощ о.

56. Слова згруповані з погляду їх вживання. Перший ряд слів - 
історизми (архаїзми), тоб то  слова, які вийшли з активного  словника  у 
з в ’язку із зникненням із суспільного життя реалій, які називалися цими 
словами. Другий ряд слів * неологізми, увійшли до складу української 
лексики не так  давно  у з в ’язку з появою  нових реалій. О бидва ряди слів 
належа ть д о  пасивного  ш ару лексики.

57. Наша мова послуговується словом мета, щ об передати 
важливе життєве завдання або  ідейне спрямування людини. У другом у 
реченні воно вжите саме з цим значенням. А яку мету, тобто важливе 
життєве завдання аб о  ідейне спрямування, виражено ним словом у 
першому реченні? Тут, як і в багатьох  інших подібних випадках, на які 
часто натрапляєм о в мові засобів м асової інформації, ніякої мети нема, 
а тому треба було б написати: “ Щ о б  виявити жанрові особливості 
цього т в о р у , ...”
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З цього , звісно, не слід дум ати , що слово  мета треба обм инати  в 
таких, прим іром, висловах, як поставити  собі за мету, мати на меті 
тощ о. Н а ш а  мова багата  на різноманітні засоби  висловлення думки, які 
д аю ть  можливість уникати невиправд аного  вж ивання канцеляризмів з 
таким  прекрасним словом мета.

58. Т ак о го  слова не було й нема в українській мові. 
М іроприєм ство  - з російської мови меры, мероприятие, відповідником 
до яких у нашій мові є слово захід, заходи: “ П ал к а  м олодіж  у живі очі 
сміється старом у, кепкує з його заходів” (М .К оцю б.) .  Російському 
вислову принимать мер відповідає український вживати заходів: “ Він 
рідко вживав різких, агресивних заходів" (О .К опиленко).

С лово  захід має ще значення “зусилля'*: "Не варта справа 
заходу"; “ Ш к од а  заходу й труду"(І .Ф р .) ;  іноді воно буває 
в ідповідником російських слів прием, присест: “ За одним заходом  
упорав  усе, що на два дні н а в а р и л а ’' (Розм.); “ За два заходи й воза 
п олагодили"  (Розм.).

О тож , у першому й другом у реченнях треба було сказати: 
“ . ..поглиблю вати вжиті заходи" ,  “ . . .запровадили  (здійснили, провели) 
такі заходи".

62. Заступник - 1/ “той, хто заступає,  заміняє когось на якому- 
небудь посту, виконує чиїсь обов 'я зки " .  2/ Офіційна назва  посади того,  
хто заміщ ає якогось керівника. З/ Т ой ,  хто захищ ає  кого-небудь, 
захисник: “ Невже у вас нема заступника? '’; “ Б ать к о  п рацю вав  на посаді 
заступника директора  заводу";  “ Цей міцний кремезний хлопець був 
заступником усієї дворово ї м алечі '’.

Замісник те саме, що заступник: “ Біляєв намагався обрати  
когось із них своїм іамісником".

Х оча  замісництво за словником  подається із значенням як 
тим часове виконання службових о б о в ’язків замість кого-небудь.

Т ому, очевидно, має рацію  Б .А н тон ен ко-Д ави д ови ч ,  вваж аю чи, 
що слово замісник слід вживати в тих випадках ,  коли йдеться про 
тимчасове виконання о б о в ’язків замість кого-небудь на час його 
відсутності.

О тож , у першому реченні більш доречн о  вжити слово замісник, 
а в другому заступник. Д о  речі, слово заступник більш властиве й 
поширене в офіційному стилі, а замісник - у розм овном у . Назви 
заступник ди ректора ,  заступник пр о к у р о р а  то щ о  вж иваю ть  тоді, коли 
маю ть на увазі працівників.
що виконую ть певну службову функцію постійно, а не тим часово , як 
замісник директора ,  замісник ком андира .
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63. Переписка, як і переписування , о значає  по-українськи не 
“ обмін ли стам и " ,  не “ кореспонденція",  а певний процес копіювання з 
уже написаного: переписування цілих сторінок з книжки нудне й 
нецікаве.

П исання листів та  одерж ання на них відповідей передаються по- 
українськи  словом листування. О тож , і перші два  речення треба було 
написати  так: “У нас із ним давнє листування" (або ще краще: “ М и з 
ним д авн о  листуємося” ); “Я листуюся з її братом ".  Переписка, - 
очевидно, вплив відповідного російського  слова, яке перекладається 
українською  м овою  як листування.

64. Експерим ент і аналіз переконують, що значення слів захист і 
оборона і справді не тотожні. Гак, якщо йдеться про потребу обійти 
прикру або  ворожу дію когось чи чогось, створити їй перешкоду або  
захист від неї (реч. 1, 2, 3, 8, 9), уж иваю ть  слово захист і в заченні 
охорона, протекція (реч. 4).

К оли  ж мовиться про погребу застосувати  фізичну силу або 
зб рою , доречним є оборона та похідні від нього - оборонець, обороняти  
(боронити) ,  оборонятися (див. реч. 5, 6, 7, 8).

Т рапляю ться  випадки, коли обидва  слова є цілком слушні в 
одній фразі (реч. 8). Це теж є доказом  наявності семантичних нюансів у 
кожній із груп.

65. В українській мові є обидва ці слова, та  називаю ть вони не 
одне й те ж. С лово  площа позначає просторове або геометричне 
поняття: площа тр икутника ,  площа забудови  тощ о. Н езабудоване ж 
місце, де сходиться кілька вулиць, - байдуже, на селі чи в місті, - зветься 
майдан: “ На майдані коло церкви революція іде" (ГІ.Тич.); “ М айдан  на 
хвилинку ожив, залю днився"  (М .К оцю б.).

О станнім  часом слову майдан повергається,  так би мовити, 
статус гром адянства ,  наприклад: “ М айдан  Незалежності", “ "М ай д а н  
П рац і” , “ М айдан  П еремоги" тощ о. Отже, слід розм еж овувати  значення 
обох слів і вж ивати  кожне з них з відповідним значенням. *

66. Слова  усмішка, усміхатися, усміх, осміх, осміхатися 
вж иваю ться переважно в тих випадках , коли мовиться, що людині 
приємно, весело, гарно: “Д е той погляд молодецький, де той усміх 
веселий?" (М.Вовч.); “ Я вам з того  світа, любі, усміхнуся" (Т.ІІІевч.); “А 
усміхнулось воно як, аж лю бо  глянути" (Розм.).

С лова  посмішка, посміх, посміхатися містять відтінок іронії, 
сарказм у, кепкування: “Х одили  в поле, жали свій хліб і посміхалися 
зл о р ад н о "  ( М К о ц ю б .) ;  “ Р аптом  Леся обернулася до рідних і якось 
криво, не по-своєму посміхнулася" (О.Гонч.); “ Це по* мішка * мене" 
(Словн. Б.Гінченка). У словнику української мови П.Білецького-
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Н осенка слово посміх, що мае однакове  значення із словом посмішка, 
перекладено тільки словами насмешка, шутка.

С инон ім ам и  до слів посмішка, посміхатися с насмішка, 
насміхатися. П роте  слід зазначити ,  що в словах насмішка, насміхатися 
мовиться не тільки про глузливий вираз обличчя аб о  очей, скільки про 
глузливий зміст того , що каже насмішник: "Із  матки старенької 
насміхається" (“ Укр. пісні" М .М аксим ович а) ;  “Ой іде багач , ой іде 
дукач, насміхається" (Нар. пісня). О тож: “ Н а  обличчях  усіх присутніх 
сяяли радісні усмішки"; “ Він глузливо посміхався".

67. Українським відповідником до російського  слова река є
річка: “ Під горою  лисніла, як блаки тн а  емаль, ш и р о ка  річка" (П .П анч).  
М аленька річка називається невелика (невеличка): “Тече  річка-
невеличка з виш невого  саду..." (Нар. пісня); річка, річечка: “ Ой 
річенько, голубонько! Як хвилечки твої, пробігли дні щасливії і радощі 
мої!" (Л.Глібов).

С л о во  ріка вж иване в українській мові для урочистого  стилю, а 
також  у переносному значенні - переклад М .Зерова  з Овідія: ‘Ріки текли 
молоком , струменіли скрізь нектаром ріки"; “ ...воїн потер рукою 
щемлячі очі над гихою пустельною рікою’' (Г.Тюг.).  “Ріка його життя 
була стрімка, неспокійна..."  (Газ.).

68. Ці два слова нерідко плутають: “ Гнила осінь погрожувала 
(греба: загрож увала)  засм октати  вози і г арм ати  в грузьких болотах" ;  
“ П осваривш ись  з братом , сестра часто загрож увала  (треба: 
погрож увала) ,  що розповість батькам  про його пустощі". Я к  свідчать 
приклади, відмінність між ними дуже прозора: загрожувати - значить  
“становити небезпеку", “створю вати  небезпеку". Наприклад: 
“ Поруш ення правил експлуатації Ч А Е С  загрож ує аварією ".

Погрожувати - означає  “ заля к у ва ти “ , “ нахвалятися" ,  а також 
“робити  характерний  жест кулаком  або  пальцем на здійснення 
погрози".  Н априклад: “ Не раз Д а н и л о  погрож ував  йому кулаком ' 
(О .Г о н ч ) .

Отже, в однаковом у значенні вж ивати  слова загрожувати і 
погрожувати не можна.

69. Дех то вважає, що слова справа й діло - тотожні. Буваю ть 
випадки, коли в одному із значень вони й справді однозначні,  гому 
одн ак ово  можна сказати: “Я прийш ов до вас у такій справі чи “ Я 
прийш ов до вас із таким ділом".

Але: “ Він знається на своєму ділі (а не справі)"; “ Він майстер 
свого діла (а не справи)",  бо  під словом справа розум ію ть сукупність 
планів і намірів здійснити чи виконати  щось: “ За доб ру  справу варто

6К



буде п остояти” (Нар . тв.); “ Він р оби ть  справу великої держ авно ї в а ги ” 
(Газ.); “ За всякими справами ви нічого не пишете про себе” (М .Коцюб.).

П ід словом діло звичайно  розум ію ть  якусь роботу , працю: “Діло  
в неї наче горіло в рук ах” (І. Н.-Лев.); “Діла незабутніх дідів наш их” 
(Т.Ш евч.); “І діла не зробить, і час ізгайнус” (Розм.).

А ось ще та к а  ф раза з наш ої преси: “С вятослав  О льгович був на 
престолі лиш е два тижні. А ось С вятослав  Всеволодович - це вже інша 
справа. Й о го  княжіння три вало  14 р о к ів ” . Т у т  теж слово справа стоїть 
не до  ладу, бо йдеться не про сукупність якихось планів чи намірів, а 
про тривалість  перебування на престолі, отож  треба  було написати: “А 
ось С вятослав  Всеволодович - це вже інша річ .. .” . Щ е один приклад з 
р ай он н о ї  газети: “Справа в тім, що так  виконувати  роботу  не можна...” 
(треба: Річ у тім, що...).

Відповідно до російських висловів “ В чем дело?” , “Д ело в том, 
что.. .” по-українськи треба казати: “ У чому річ?”, “ Річ у тім (тому), 
щ о...” , а не “ В чому справа?” , “С п р а в а  в тім, щ о...” .

О тож , вж иваю чи слова справа, діло, річ, необхідно зваж ати на 
семантичну відмінність між ними.

70. Відмінність між першими звукам и пов 'язана  не з фонетичним 
процесом чергування [у] з [в]. Вживання різних звуків обум овлю є різне 
лексичне значення: а/ вступ - від вступити, вступати; “ початкова  
частина книжки, статті чи м узичного твору , що передує основному 
викладу” ; уступ - “ виступ або виїмка в чому-небудь, що нагадує 
східець'’; б/ враження - “те, що залиш ається  в свідомості людини від 
баченого , пережитого; вплив знайомства з ким-небудь” ; ураження - “дія 
за значенням у рази ти ” ; в/ вклад - “ гр о ш о ва  сума, внесена на збереження 
до держ авного  чи приватного  банку , те саме, що внесок” ; уклад - 
“ порядок, який був установлений або  склався; ф орм а господарства 
певної суспільно-економічної ф орм ац ії” ; г/ вправа - “ розвиток  певних 
якостей, навичок постійною систематичною  роботою ; спеціальне 
завдання, що виконується для набуття певних навичок  або закріплення 
наявних зн а н ь ” ; управа - історизм. “У станова  або  керівний орган цієї 
установи, організації, якогось підприємства; правл іння” .

71. Усі слова мають спільну сему,- вид меблів. Д о  кож ного  із слів 
достатніми для розрізнення їх значення є такі семантичні ознаки: ліжко - 
а/ з дв ом а  протилежними спинками; б/ призначене для сну; лавка - а/ із 
спинкою; б/ призначена для сидіння двох чи кількох осіб; стілець > а/ із 
спинкою; б/ призначений для сидіння однієї особи; крісло - а/ м'яке; б/ з 
п ідлокотникам и і спинкою; в/ призначене для відпочинку однієї особи; 
диван - а/ із спинкою  і боковинами; б/ м’який; в/ для сидіння і лежання; 
стільчик - а/ низенький; б/ призначений для сидіння; в/ розрахований  на
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одну особу; г/ із спинкою  аб о  без неї; ослін - а/ лава ;  б/ переносна; в/ без 
спинки і боковин ; г/ з д о в го ї  дош ки  на високих стояках; д/ призначена 
для сидіння; банкетка - а/ без спинки і п ідлокотників; б/ м 'яка; в/ низька; 
г/ суцільна; д/ обтягнута  ш кірою  аб о  ткан и н ою : е/ призначена для 
сидіння.

О тж е, кож на лексична одиниця має своє місце в лексичній 
системі мови, вступаючи в синтагм атичні та  парадигм атичні 
відношення з іншими співвідносними к ом понентам и  цієї системи.

72. П ротир іччя  в цьому речення немає, оскільки прикметник 
талановита утворено від іменника-талант, що має значення “видатні 
природні здібності, о б д а р о в а н н я ” ; безталанна - однокореневе зі словом 
талан, то б то  “доля , ж иттєвий ш лях” . О тж е, талановита - “здібна, 
о б д а р о в а н а ” , але безталанна - яка не має щастя, сповнена горя, 
“страченого  ж иття" ,  “ украденого  щ астя".

Талан і талант - пароніми.

З А В Д А Н Н Я

М О Р Ф Е М ІК А . С Л О В О Т В ІР

1. Учням було за п р о п о н о в ан о  завдання: “ П ояснити, які явища
відбуваються при творенні таких слів: таксист  (« ----- таксі)

радист («------радіо)
тбіліський (<------ Тбілісі)?4’

Один з учнів пояснив: “У словах таксист і радист маємо
явище усічення основи - кінцевий звук відкидається з метою 
ф онетичного  пристосування наступної морфеми до  попередньої. У слові 
тбіліський водночас відбувається явище усічення й накладання морфем.

Завд а н н я . П роком ентуйте  відповідь учня і подайте свої 
зауваження д о  тих місць у відповіді,  які вас не задовольняю ть .

2. На запитання  вчителя “ Ч ом у переважно в словах 
інш ом овного  походження на українському ґрунті відбувається процес 
ускладнення?” учень дав  таку  відповідь: “ Річ у тім, що в українській 
мові ці слова є коренями в тому вигляді, в якому вони перейшли до нас з 
чужої мови, тоб то  в момент запозичення являю ть  собою  одиниці, які не 
членуються на морфеми незалежно від того ,  яка їх морфемна будова в 
мові-джерелі. Гак, у словах таксі, космос, хімія га ін., які потрапляли в 
словозмінний чи словотворчий  ряд, почали  виділятися суфіксальні

70



морфеми -і, -ос, -ій(а). Отже, ускладнення - це процес збільшення 
кількості морфем у лексичній одиниці як наслідок виникнення й 
розвитку  мотиваційних зв 'язків д ан ого  слова з іншими".

За вд а н н я . П одайте  коментарі й зауваж ення до відповіді учня.
3. Н а запитання  вчителя “ Чи завжди закінчення (флексія) 

виконує ф орм отворчу  функцію?" учень відповів: “ Ні, не завжди. Бо є 
такі випадки , коли закінчення виконує і словотворчу функцію, 
наприклад: раб  - раба;  Валентин - Валентина; Валерій - Валерія - а 
утворю є значення ж іночого  роду. У залежності від контексту флексія 
може суміщати одночасно ф орм отворч у  і словотворчу функції: р аб а  - 
наз. від. жін. роду (суміщення обох  функцій) і р а б а  - род. відм. чол. роду 
(лише ф о рм отворч а  функція).

З а вд а н н я . П роаналізуйте  відповідь учня, подайте свої коментарі 
й зауваж ення не лиш е до змісту, а й до її м овного  оформлення.

4. Учитель зап роп он ував  учням зробити  морфемний аналіз 
таких слів: сусід , сумнів , сутулий, рушниця.
Частина учнів виконала завдання так: сусїтГ "сумїїїв^О с^ту^ийі
рТш ни ц ^ . Інші ж ці самі приклади розібрали  по-іншому:," с у с і ^ .^мнТй;П., 

^ • У ^ Ї Р У Ш Н ^
Після перевірки завдання, в и к он ан ого  учнями, учитель сказав, 

що всі учні з роботою  справилися.
За вд ання. П оміркуйте ,  чому вчитель дав  гаку оцінку учнівським 

роботам ? Чим ви це поясните?
5. На запитання вчителя “ Чи залежить морфемний аналіз слова 

від його семантики?" учень дав  таку відповідь, підкріпивши її 
прикладами:

Щ о б  зробити  морфемний аналіз, слова, обов 'язков ії  необхідно 
«рахувати його семантику, наприклад:

пйпїл)(я](під підлогою)

^б р а т^  (іменник)
Завдання. П роаналізуйте  відповідь учня, подайте свої коментарі 

й зауваження.
6. Згрупуйте подані нижче слова за належністю їх до тієї чи 

іншої частини мови. Де погрібно , подайте своє обґрунтування.
П івтораста,  десяток, двійко, раз, б агато ,  мало, стільки, 

полонина, тисяча, мільйон, третина, четверть, чим ало, сотня, четверо.

'з а м о к  (будівля) 
' І м & п ї  (дієслово)
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морфеми -і, -ос, -ій(а). Отж е, ускладнення - це процес збільшення 
кількості морфем у лексичній одиниці як наслідок виникнення й 
розвитку мотиваційних зв 'язк ів дан о го  слова з інш им и” .

Завдан н я . П одайте  коментарі й зауваж ення до відповіді учня.
3. Н а  запитання  вчителя “ Ч и  завжди закінчення (флексія) 

виконує ф орм отворчу функцію?” учень відповів: “ Ні, не завжди. Бо є 
такі випадки, коли закінчення виконує і словотворчу функцію, 
наприклад: раб  - раба;  Валентин -В а л е н т и н а ;  Валерій -В ал е р ія  - а  
утворює значення ж іночого  роду. У залежності від контексту флексія 
може суміщати одночасно  ф орм отворч у  і словотворчу функції: р аб а  * 
наз. від. жін. роду (суміщення обох функцій) і р а б а  - род. відм. чоп. роду 
(лише ф орм отворч а  функція).

Завдан н я . П роаналізуйте  відповідь учня, подайте свої коментарі 
й зауваження не лиш е до  змісту, а й до її м овного  оформлення.

4. Учитель за п р о п о н у вав  учням зробити  морфемний аналіз 
таких слів: сусід , сумнів , сутулий, рушниця.
Частина учнів виконала  завдання  так: суШ О сум їїїв^О  сУГуї^ии}
‘рушниц^ • 1 н ні і ж ці самі приклади  розібрали  по-іншому:,"сусї^П.^сумнТ&ГІ 
^ с г т у і ^ ,^ у ш н иЗя1

Після перевірки завдання, ви к он ан ого  учнями, учитель сказав, 
що всі учні з роботою  справилися.

З авд ання. П оміркуйте,  чому вчитель дав  гаку оцінку учнівським 
роботам? Чим ви це поясните?

5. На запитання вчителя "Ч и  залежить морфемний аналіз слова 
від його семантики?” учень дав таку  відповідь, підкріпивши її 
прикладами:

Щ об зробити  м орфемний аналіз  слова, об о в 'я зко в о  необхідно 
врахувати його семантику, наприклад: 

пЩтіл)[я](під підлогою)
^підпііт^ ] (нел егальна діяльність) 
зЯмой (замичка)

/зам ок  (будівля)
' Іу & т й  (дієслово)
/'брат@( іменник)
З авдання. П роаналізуйте  відповідь учня, подайте еж>ї коментарі 

й зауваження.
6. Згрупуйте подані нижче слова за належністю їх до  тієї чи 

іншої частини мови. Де погрібно , подайте своє обгрунтування.
П івтораста,  десяток, двійко, раз, б агато ,  мало, стільки, 

половина, тисяча, мільйон, третина , четверть, чим ало, сотня, четверо.
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7. За якою семантичною  особливістю  подані нижче 
прикметники об 'єднуються в один ряд?

Рівний, сонний, патріотичний , скупий, бурхливий, ефективний, 
гнідий, салатовий , балакучий ,  крутоберегий, діловий, злодійкуватий, 
бистроокий ,  чуб атий ,ч убатий .

8. Відомо, ідо лексичне значення слова виражається як правило, 
його основою .

За в д а н н я . На матеріалі наведених прикладів  з'ясуйте, чи завжди 
це відповідає дійсності.

Земляний, бавовняний , чистий, добрий ,  здоровим голий,
смачний, лебединий, шевченківський.

9. Знайдіть слово, яке випадає  з ряду за двом а ознаками. Які це
ознаки?

Борець, творець, стрілець, купель, вуглець, кравець.
продавець.

10. Знайдіть слово, яке випадає  з ряду за двом а ознаками.
Х агк а ,  ямка, м арка, ягідка, рибка ,  мушка матінка, 

пташ ка , зозулька.
11. Знайдіть слово, яке випадає  з ряду за однією ознак-до.

М иска, лож ка, чашка, тарілка, сварка,  скрипка, пилка.
голка , сорочка.

12. Визначте слово, яке випадає  з ряду. О бґрунтуй  те ваш вибір.
Вила, леєрі, нари, граблі, д ров а ,  дріжджі »чі, сіни.

окуляри.
13. Визначте- н о в о ,  яке випадає  з ряду. О бґрунтуйте м ш  вибір.

М олоко ,  золото , глина, сіно, дно, сталь срібло,
б орош н о , масло.

14. Визначте ; оово, яке випадає  з ряду. О бґрунтуйте  ваш вибір.
.-]оша курчатко , плем'я , ім'я, сім’я, тім я мишеня,

хлоп'я , дівча.
15. Визначте :лово, яке випадає  з ряду. О бґрунтуйте вибір.

Нога гора, доб а ,  особа, сирота,  слобода, ягода істота.
16. Визначте слово, яке випадає  з ряду. О бґрунтуйте  ваш вибір.

К ом ара  турбота, колода,  основа, будова сторона,
розм ова, огорож а. *ю ) а .

17. Чим пояснюється наявність в українській мові таких
варіантів?

За ) м л а ,  ідіом - ідіома, клавіш  - клавіша, метод -
метода, візит - в і<им , парасоль  - парасоля, салаг  - салата п лацкарт  -
плапкарга .
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18. ГІомііркуйте, яким способом утворилися прізвища 
Нівгорадні, Панібудьласка, Нетудивітер, Затулнвітер, Вернигора, 
Нагнибіда, Перебийнк, Убийвовк, Н етудихата, Нечуйвітер, Тягнирядно.

Зробіть  висновок: 1. ІЦо є спільного в основоскладанні і злитті 
словосполучення в одне слово? 2. Чим відрізняється злиття сполучень 
слів в одне слово як спосіб словотвору  від основоскладання? 3. Чи 
можуть прийменники і частки брати  участь у творенні похідного слова?

19. Чи є спільне в способі утворення слів підбасок, підзаголовок, 
підкомірець? О бґрунтуйте вашу відповідь.

20. Я к  утворилися слава  підгірний і заземлення? Як називається 
такий спосіб словотвору?

21. Чи є спільне в способі творення слів придворний, придверний, 
прикордонний із словом підгірний? О бґрунтуйте ваш у відповідь.

22. Доведіть, яким способом словотвору утворені перегул, 
перелісок, перепродаж, відгул, відгук, від’їзд?

23. Яким способом утворені слова велофігуристка, одночленний, 
окозамилювачка, великодушність, залізобетонний? Доведіть  ваші 
міркування.

24. П роаналізуйте подані приклади.
Перекотиполе ,  вищ евказаний ,  аніскілечки улридешево. 

пароплав , утридорога ,  залізобетон, паровоз,  голічерева, теплохід, 
спозадавна , віддавна, атомохід ,  впівголоса, навтікача,  споконвіків, 
землерийний, напередодні, щ одекади.

Завдання. 1. В окремі стовпчики випишіть; а і слива, що 
утворилася способом словоскладання; б /с л о в а ,  що утворилися шляхом 
злиття поєднання слів в одне слово. 2. Поясніть, які зміни відбуваються 
в словах при основоскладанні і п р и ’злитті словосполучень ь одне слово.

25. Д осить  часто в хлібному магазині можна почули таку Фразу: 
“Д айте,  будь ласка ,  булку хл іба” .

Яка пом илка допущ ена в ній? Висловте свої міркування, 
помилку ви правте.

26. У текстах засобів м асової інформації подаються інколи
незвичні новотвори , наприклад: К Д Б  - кадебіїацій, про) рам а
декадебізації; кандидат  - кандидували; Кучма - Гриньон кучмо- 
гриньовці; КГІСС каиеесесівці; С С С Р  - есесесерівський: КамА З - 
розкама шлись.

ІЦо незвичного в цих новоутворених словах?
27. Розгляньте пропорцію , знайдіть  і виправ те в ній поми лку. 

З ’ясуйте, з чим вона пов 'язана.
Кінь : конина = севрюта : севрю ж ина " картопля : кар і нлина = 

свиня : свинина =; баран  : ба р ан и н а



28. Розгляньте пропорцію , знайдіть  і вигіравте в ній помилку. 
З 'ясуйте, з чим вона пов 'язана.

Учитель : учителька = секретар : секретарка
29. Розгляньте пропорцію , знайдіть  і виправте в ній помилку. 

З'ясуйте, з чим вона  пов 'язана.
Д р у к ар  : д р у к а р ка  = українець : українка
30. Розгляньте пропорцію , знайдіть  і виправте в ній помилку. 

З'ясуйте, з чим вона пов 'язана.
Ш тукатур  : ш тукатурка  = л ікар  : л ікарка.
31. У деяких мовах, наприклад ,  китайській , в ’єтнамській та 

інших, які належать до  мов кореневого  типу, межі морфем, зокрем а 
кореневих, зб ігаються з межами складу.

За в д а н н я . Д обер іть  приклади  і на матеріалі їх аналізу дайте 
відповідь на питання: Чи збігається корінь  в іменниках і прикметниках 
із складом слова в українській мові?

32. Чому похідні іменники від слів варити, пекти, молоти - 
вариво, печиво, меливо. а від марити - марево? Ч ому в останньому слові 
вж ито свологворчий  суфікс-ев(о), а в усіх попередніх - -ив(о)?

33. Т и п овою  з ’єднувальною  голосною  (інтерфіксом) є звуки [е], 
[о], які поєднують корені чи основи в складних словах, наприклад: 
бензоколонка, бурелом, водолікарня.

Зав д а н н я . 1. П роаналізуйте  подані лижче слова з інтерфіксами і 
зробіть  висновок, чи тотож ні вони до  поданих вище. 2. В чому 
полягаю ть  особливості зап роп он ован и х  для аналізу слів?

Ігротека, танкодром, діорама, теплофікація, звукофікація, 
картотека, ракетодром, пилорама.

34. Утворіть  похідні від таких  словосполучень: вищий учбовий 
заклад , Співдружність незалежних держ ав, У країнська республіканська 
партія, Організація О б ’єднаних Націй, ж итловоексплуатац ійна  контора ,  
Ч орном орський  флот.

Проаналізуйте новоутворені абревіатури, розподіліть  їх на дві 
групи, врахувавш и особливості творення, їх словотворчі та  інші 
можливості.

35. Визначте у поданих нижче словах ге, яке не має всіх ознак  
ряду (за морфемним складом). Поясніть, за якою  о зн ако ю  воно  не 
входить до цього ряду.

Кільце, наперсток, лож к а ,  куниця, неряха, перстень.
36. П рочитайте  подані приклади.
П овоєнний , пожовтневий, довоєнний , підбасок, п ідголосок, 

підпекар, п ідполковник.
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З авд ан н я . 1. П одум айте  над наведеними словами. Чи мож на 
вваж ати ,  що вони утворилися суфіксальним способом? Чи м ож на будь- 
яке слово, що має в своєму складі суфікс, зарахувати  до суфіксального 
способу словотвору?

37. Я к  довести, що слово бездимний (порох) утворилося 
префіксальним способом?

38. Я к  довести, що слова безпартійний і безмежний утворилися 
різними способами?

39. Я ким  способом утворено слово безбарвний?
40. Поясніть, яким способом утворилися слова запал, завал,

зажин?
41. П оміркуйте над поданими прикладами.
Викуп, викрут,  виплеск, вимір, в ’їзд, відклик, відкол, відкуп, 

від’їзд, відплип, засланець, засідання, начитаність, нашивка.
У складі кож ного  із слів є префікси.
Завд а н н я . Д оведіть ,  чи є підстави вважати, що всі вони 

утворилися префіксальним способом.
42. У важ но прочитайте  подані нижче слова.
М еч-риба, лисичка-сестричка , вовчик-братик , генерал-майор, 

б атько-м ати ,  д івчина-красуня, п лащ -палатка ,  диван-ліжко, шоу-бізнес, 
ромен-зілля, рай-дерево, ж інка-вдова , цвіт-калина, іван-та-маринка , 
сорока-б ілобока ,  хата-чигальня .

Завд а н н я . 1. Встановіть  спільне й відмінне (беручи до  уваги 
будову) в наведених прикладах. 2. Розподіліть  усі приклади на дві 
групи. 3. Обґрунтуйте ваш розподіл.

43. У дитячих оповідання деяких наших письменників досить 
часто натрапляєм о  на такі імена персонажів: С вєта,  М а ш а ,  Ю ра, Катя, 
Коля, Ж еня, Ж о р а ,  Гриш а,  Пєтя, Сєня, Н адя, Вітя тощ о. Якби це були 
переклади оповідань  з російської аб о  в них ішлося про маленьких 
персонажів десь у Росії, - все було б цілком природно.

Як слід називати  ласкавим и найм енуванням и українських дітей? 
З а вд ання. П одайте  до наведених імен їх українські відповідники.
44. За завданням  учителя п ’ятикласники утворили такі похідні 

іменники жіночого роду  на позначення назви за родом діяльності, 
заняття тощо:

купець - купчиха 
стрілець стрільчиха 
кравець - кравчиха 
швець - ш вачка 
співець - співачка 
жнець - жниця
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ткач - ткачиха
З а вд а н н я . 1. П роаналізуйте  виконане завдання, встановіть , чи 

прави льн о  воно виконане. 2. Я к щ о  вами виявлені пом илки , поясніть їх і 
виправте .

45. П еред тим, як робити  словотворчий  аналіз, необхідно 
з 'ясувати: м отивоване  чи нем отивоване значення анал ізованого  слова. 
Л ексем а з м отивованим  значенням об о в 'я зко в о  має мотивуюче слово, 
від якого  за д о п о м о го ю  якихось словотворчих  засобів утворилося 
аналізоване.
В иходячий  цього, зробіть  словотворчий  аналіз слів собачий та вовчий.

46. Серед слів болото, володар, оболонка, волость, волосся, 
область є слова, що походять  від одного  кореня. Визначте, які.це слова і 
корінь у них.

47. Українські слова можуть починатися з префікса, а можуть - 
безпосередньо з кореня. У деяких випадках достатньо  знати тільки 
першу букву слова, щ об встановити, який із цих двох варіантів має 
місце. Н ап р и к л ад ,  якщо слово починається з л, го це перша буква 
кореня. Для слів, що починаю ться з букви с. недостатньо знати одну 
першу букву. Перед якими буквами мож на сказати впевнено: а/ с є 
префіксом; б / с є частиною  кореня; в/ с може бути і не бути префіксом.

48. Один і той же корінь може виступати в різних словах (або 
різних форм ах одного  слова) у різних буквених і звукових оболонках . 
Визначте корінь у слові ходити. Вкажіть всі буквені й звукові варіанти, в 
яких може бути представлений цей корінь.

49. С лова  доброта й добріший, українець і вітерець утворені за 
д о п о м о го ю  суфіксів, що виконую ть  у наведених парах неоднакову 
функцію. З'ясуйте, чим це зумовлено.

50. Закінчення, як правило, тв ори ть  форму слова: ліс, лісу,
лісом: добрий , д о б рого ,  добром у. З 'ясуйте, чим мотивується
використання вставної конструкції “як правило".

51. У деяких складних словах о, е виступаю ть т о л у ч н и м и  
г олосним и або  інтерфіксами. Л лє  не завжди. Залежно від цього поділіть 
слова аероклуб, добро творець, автомашина, лісостеп, кінофільм, 
картоплезбиралка, багаторічний, льонобилка, водопровід, «емлекоп, 
сінокіс, велоспорт на дві трупи.

52. У деяких із слів у морфемній структурі відбулися історичні 
ш ін и  (спрощення, ускладнення, перерозклад, декореляція). Записати 
слова у дві колонки: а/ у морфемній структурі відбулася певна історична 
зміна; б/ змін не відбулося.

Робітник, стінний, садочок, єхидний, мир, зонтик , школяр, 
л ікар, лю бов , зимовий, ну тро.
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53. С лова  бійка, канавка, ніжка, вчителька, казка, пенсіонерка, 
ручка, завивка, спекулянтка, лапка, добавка, космонавтка об 'єднані на 
основі спільного словотворч ого  засобу. П одум айте, на основі чого і в 
які менші групи можна о б ’днати  подані слова.

54. С лова  а/швидкість, зміст, гість, старість, свіжість; б/ калач, 
вимикач, толкач, програвач; в/ приятель, портфель, любитель, учитель 
були об 'єднані в словотворчі ряди на основі спільних ознак, але при 
цьому були допущені деякі огріхи. Вкажіть, на основі яких ознак 
об 'єднані подані слова і які недоліки при цьому допущені.

55. Вважають, що слова багатство, убозтво, козацтво мають 
спільний афікс. Доведіть  правильність  чи хибність цього тверждення.

56. При словотворчом у аналізі слова пролісок виділяють 
префікс і суфікс, а у слові пралісок лише суфікс. Поясніть, чому.

57. Учні отрим али  завдання  записати  по 5 слів із закінченням -о. 
Один із них записав - метро, відро, мило, слово, пальто; друї ий - нікого, 
озеро, чоло, весело, багно. Вкажіть, у якому із завдань  і чому допущені 
неточності.

58. Щ о б  визначити корінь у словах, необхідно дібрати  
однокореневі.  У словах пара, підніс, підвода корені пар , ніс . вод . 
оскільки маємо слова парний, напарник: ніс, перенісся; вода, проводка. 
Доведіть  правильність чи хибність цього висновку.

59. П охідною  є основа, яка складається з кореня га афіксів. 
Н априклад , мамина, дівка, лікар. Вкажіть, яку основу й чому м аю ть 
слова малина, білка, дар.

60. У словах образок, зразок, казок маємо однакову чаї ти н к у  - 
ок. Вкажіть, яку функцію виконує вона у поданих словах.

61. Виконуючи завдання  (визначити  основу дієслова писали), 
один із учнів вказав,  що основа - писал-; другий - писа-; третій * пиш-. 
Кожен із них відповів по-різному. Вкажіть, чим керувався кожен із учнів 
при виконанні завдання.

62. У словотворчих гніздах рука - рукавичка рукав; дід - 
тідіитина ~ дідів - дідівський; сад - садівник - садовий допущені 
неточності. Які й чому?

63. Існує дум ка, що слова відомість, відьма, свідок, ведмідь 
мають однаковий  корінь. Д оведіть  правильність  або помилковість цієї 
думки.

64. Суфікси -ич-, * и н -. -иш-, -ець у словах москвич, грузин, 
иаіш у, українець синонімічні, а суфікс -ець у словах українець га 
вЬьремь * омонімічний. Доведіть  правильність  чи помилковість думки.

65. У розмовній  лексиці поширені слова, утворені 
контимінаційним способом, суть якого полягає в тому, що в одне слово
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ввійшло дві чи більше морфем близьких за значенням слів: хилитати 
(хилити + хитати), дудлити (дути + лити). Н а  основі поданих запишіть 
декілка власних утворень.

66. Знайдіть  “зайве"  слово за  способом творення чи
словотвірним типом.

Землемір, дроворуб ,  п ароплав ,  б р а к о р о б ,  виконроб.
67. Знайдіть  "зайве"  слово за  способом творення чи

словотвірним типом.
Схід, розбіг, щодень, юнь, під'їзд.
68. Знайдіть  “ зайве"  слово за способом  творення: онука,  кума, 

Валентина, б о р о т ьб а ,  маркіза.
Поясніть  ваші міркування.
69. Знайдіть  “ зайве" слово за способом  творення:
а/ антисвіт, автомеханік,  інтернац іональний , кон грнаступ, 

ультразвук, дисгармонія;
б/ зустрічатися, кусатися, гнутися, в 'ю нитися, взуватися, 

гойдатися.
70. Д обер іть ,  замість російських слів, українські,  які містять 

префікси роз-, без-, з- (с-). Поясніть  їх правопис.
Раствор, расписание, бессильный, сшить, опасность,  испечь, 

непрерывно, сы спагь ,  сделать, обеспечивать ,  стереть, сократить ,  
создать, см онтировать .

71. Замініть виділені слова прикм етникам и аб о  іменниками. В 
утворених словах визначте твірну основу, словотворчі афікси. Поясніть, 
як утворені ці слова.

Л ю д ина,  яка охороняє  кордон. С лово ,  сказане до речі. П лощ а 
при вокзалі . Ліси під Москвою. Д ілянк а  при школі. Т к а н и н а  без барв. 
Поле без меж. Країни та рубежем.

72. У кладіть  від наведених слів словотвірне гніздо.
1. Глибинний, глибше, глибш ий, глиб, глибокий , глибина,

глибінь, глибоко, глибокість, глибинка, глибочезний, глибоченький, 
глибоченний, глибш ати , глибочінь, глибш ий.

2. Каменяр, каменистий, кам іню ччя, камінний, каміння, камінь, 
камінець, камінчик, камініти, кам еню ка, каменистість, каменярський, 
каменярня.

73. Чи є підстави твердити, що слова грек, Валер’ян, Валентин, 
киянин виступаю ть у ролі мотивуючих основ д о  слів гречка, валер’янка, 
Валентина, киянка?

74. Зіставте ряди слів. Простежте, однакове  чи різне значення
цих слів. У якому випадку маємо справу з ф орм отворенням,
словозміною  чи с цінотворенням?
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1. П исати , писав, писала, писали, пишу, пишем, пише, пишете,
пишуть.

2. Писати , писар, письмовий, рукопис, записувати , запис, 
дописувати , дописувач, описати.

3. К нига ,  книги, книзі, книгу, книгою , (в) книзі, книг, книгами.
75. За “ М орф ем ним  словником " Л .М .П о л ю ги  в словах сусід, 

сусідка, сусідчин, сусідити - коренева м орфема сусід-; у словах сумнів, 
сумніватися - корінь сумнів-; у слові сутулий - корінь сутул-; урожай, 
урожайний - корінь -рож-.

У словнику-довіднику “ М орф ем ний аналіз"  І Т .Я ц е н к а  у цих же 
словах кореневі морфеми визначені дещ о по-іншому: відповідно -сід-, - 
мн-, -тул-, -рож-.

Зав д а н н я . П оясніть  позицію обох авторів  у поглядах на 
синхронію й д іахронію  в морфеміці. П ро  яке явище в морфемному 
складі цих слів слід говорити?

76. Учитель зап роп он ував  учням завдання: згрупуйте слова так, 
щоб у кожній групі були слова одного  кореня, і подав такі приклади: 
дати, дар, продати, видавати, віддати, дарований, здавати, продаж, 
продавець, подарунок, давати, дарувати, продажний, продавщиця.

Один учень розподілив  усі приклади так:
І група II група III група

'дгїти "дар* ^пройат и
в*їд&ваги 'Яарований продаж
ві;ХдЗти по'да^унок "продавець
з © в а г и пойа^увати проДажний

Ітройавщ ицяЯ&вати
Д ругий же учень зробив висновок, що в усіх словах корінь -да-, 

отже., всі вони однокореневі (або споріднені), тому входять до  однієї 
групи і д ілити їх на підгрупи немає ніяких підстав.

Завдання. П роком ентуйте  відповіді учнів Обгрунтуйте 
міркування другого  учня.

77. Випишіть слова, у яких відбулося спрощення ча рахунок 
злиття преіфкса з коренем.

П ристань, погляд, повіка, повість, повітря, повстання, 
п о г л а д и ш ,  погода, подвиг, пояснити, пояс, народ , нарада.

78. На запитання учителя: “ Ч ом у  в словах “ Волга \  Т а в р ія " ,  
“ К али н а" ,  “Д н іпро"  тв ірна основа охоплю є все слово, а в словах Волга, 
Таврі#, калина, Д н іпро  основи волг-, таврії-, калин-, дніпр-?" учень дав 
гаку відповідь: “Тому що перші чотири слова утворені лексико- 
семан гичним способом, а в другом у - м орфологічним ".
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З авд ан н я . П ом іркуйте  над відповіддю учня. Щ о  в його відповіді 
варте схвалення, а з чим погодитись  не можна?

79. П оясніть  усі мовні явищ а, що приводять  до  появи варіантів 
коренів і суфіксів у словах:

П аризький ,  волзький ,  узбецький, м олодецький, птаський, 
ю нацтво , товариський .

80. Випишіть окрем о  слова з омонімічними й синонімічними 
суфіксами.

Голівка, закрутк а ,  гол івонька , пекар, см етанник, робітник, 
вихователь, дим ар , т ітчин, осетин, лю дина, українець батьків, 
гвардієць, м орозищ е, глинищ е, прапорець.

81. Згрупуйте всі іменники за значенням суфікса -к Зробіть  
висновки на матеріалі в и к о н ан о го  завдання.

Х атка ,  ш ахтарка ,  хвалько , голка ,  лай к а ,  ягідка, цибулька, 
українка,  забудько , ямка, л ікарка ,  рибка , співачка, зозулька ,  учителька, 
незнайко, тар ілка ,  за га д к а ,  скрипка,  чутка, стрічка, знахідка,  крутійка, 
б іднячка, сопілка, перекличка, довідка.

82. Знайдіть “за й в е '4 слово, яке не вписується в поданий ряд.
П оясніть ваші міркування.
Х вальба ,  ганьба , клятьба, верба, ворож ба.
83. Згрупуйте однокореневі слова. Визначте в них корінь. 

Поясніть виникнення кореневих варіантів.
Л а м а ти ,  вночі, возити, рік, роковини ,  вожу, злом ити, ніч, 

річний, віз.
84. Згрупуйте однокореневі слова. Визначте в них корінь. 

Поясніть виникнення кореневих варіантів.
День, козак ,  щ одня, ловити ,  к озацький , зловлю.
85. У важ но розгляньте подані групи слів.
Зав д ання. І. Визначте, скільки коренів представлено н кожному 

ряду (корені підкресліть). 2. Я к  називаю ть  підкреслені вами корені? 
З 'ясуйте, чим обумовлені звукові зміни в коренях (кореневих морфемах).

І/ Сидіти, сиджу, сідати, сісти, сядь;
2/ ганяти, гонити, перегін, гнати, жену;
М ходити, заходж у, перехід;
1/ жати, жну, женці, вижинати.

86. Д обер іть  і запиш іть  слова за таким и схемами:
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87. Знайдіть/ 'зайве"  слово за способом творення, обґрунтуйте 
свої міркування.

П ростінок, о гар о к ,  прош арок ,  прогул, підліток.
88. Зн ай д іть"зай ве‘* слово за способом творення, обґрунтуйте 

свої докази .
Віра, лю бов ,  перекотиполе, Рух, піонер.
89. Учні одерж али завдання: розподіліть  слова за способами 

словотворення.
Фронтовий, безвість, бездомний, привіт, мовознавство, 

міськпромрада, АТС, перекотиполе, майбутнє, Ради, безсердечний, 
сучасність, прошарок.

О дин з учнів виконав  це завдання так:
М орф ологічний  спосіб:
суфіксальний: ф ронтовий , майбутнє:
префіксальний: безвість, безсердечний, привід;
префіксально-суфіксальний: бездомний, прош арок ,  сучасність;
основоскладання: мовознавство;
абревіація: А Т С ,  м іськиром рада;
лексико-семантичний: Ради;
лексико-синтаксичний: перекотиполе.
Завдання. У важ но  проаналізуйте відповідь учня, знайдіть  

допущені ним помилки, ви п р а вте їх ,  подайте своє пояснення.
9і). Учні одержали завдання: знайдіть  “зайве"  слово за  способом  

творення. Яке ж із них “ зайве" і чому?
Волгоград, В иш город, П авлоград ,  К іровоград.
91. Учні одержали завдання: знайдіть “ зайве"  слово за способом 

творення.
Сосняк, трійка, ош ийок ,  ф ронтовий , передовик.
Один з учнів назвав слово фронтовий, мотивуючи своє 

міркування тим, що всі слова * іменники, а фронтовий прикметник. Чи 
погоджує теся ни з цією відповіддю?

Яка ваша дум ка з цього приводу?
92. У творіть  іменники - назви осіб чоловічої і ж іночої статі; в 

деяких новоутвореннях охарактеризуйте фонетичні процеси, поясніть 
правопис.

Ііьвів, І реція, Тернопіль, Рига, П амір.  Крим , Л атвія ,  Біла 
Ц ерква, У горщ ина,  Х арків ,  Київ, Азія, А ф рика ,  Туреччина, Поділля, 
Запоріжжя,. Кривий Ріг, Венеція. Конг о, Д анія ,  Єгипет.
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93. Щ о  спільного  і відмінного між ф орм отворчим и  і 
словозмінними аф іксами (суфіксами, префіксами, флексіями)?

94. У чому полягає  істотна відмінність між префіксальним і 
суфіксальним творенням  похідних слів? Підтвердіть  ваші судження 
відповідними прикладам и.

95. У штучній мові есперанто афіксам властиві однозначність і 
регулярність вживання.

Завд а н н я . 1. Н а  матеріалі поданих нижче слів на мові ес п ер а н ю  
визначте значення суфіксів -еі- і е§~.

игЬо - місто, игЬеЮ - містечко;
Гогко - виделка, Гогке§о - вила;
£гапс1і - великий, 2гагкіе£о - величний;
к а т і  - співати, капїеіі - наспівувати;
Ьеіаз - вродливий , Ьеіеіо - гарненький;
кІаЬо - хлопець, кІаЬе§о - хлопчище:
ріиуо - дощ , р 1иуе£0 - злива
2. П ерекладіть  українською  мовою  слова гісіеіі, гісіе.ці, р іогні.  

ріоге&і, якщ о на есперанто гісіе - сміятися, а ріогі - плакати .
96. У словах заїхати і заспівати, розподілити і розпочати 

префікси за-, роз- є омонімічними. Доведіть  це.

В ІД П О В ІД І

М О Р Ф Е М ІК А .  С Л О В О Т В ІР

6.
Числівники
П івтораста
двійко
раз
багато
мало
стільки
тисяча
мільйон
чимало
четверо

десяток
раз
половина
тисяча
мільйон
третина
чверть
сотня

І менники Прислівники С получники
раз
б агато
мало
чимало

раз



Відомо, що критеріями визначення частин мови є гри основні 
показники: узагальнене лексико-грам атичне значення, певні ф орм ально-  
грам атичні особливості,  синтаксична роль. Оскільки слова подані поза 
контекстом, деякі з них можуть входити в систему різних частин мови, 
наприклад: Раз, два, три , чотири... (в знач, один - розм. числівник); 
Ц ього  разу все буде г аразд  (цими разам и , разів , разом... - іменник); Раз 
показав  і досить  (належ ить до  діесл., не міняє форм - прислівник); Раз 
ми разом , значить  разом  (у значенні якщ о - підрядний сполуч.). Це 
одн ак ово  стосується й інших слів, які віднесені до різних груп.

17. В українській мові досить часто спостерігається хитання в 
належності іменників до  того  чи іншого грам атич н ого  роду і, отже, в 
типі відмінювання. П ричини  різних варіантів  буваю ть  різні. У б агатьох  
випадках  походження того  чи інш ого варіанта залиш ається 
незрозумілим.

П ереваж на частина варіантів, зокрем а й ті, що наведені вище, 
з 'явилася внаслідок різних шляхів запозичення, тобто ,  одні й гі'ж слова 
могли запозичатися ,  наприклад , з. ф ранцузько ї через російську й 
польську мови; з грецької, латинської,  н імецької та  ін. мов • теж різними 
шляхами.

Гак, форми апогей, мавзолей, санаторій, що відповідають 
грецьким і латинським дж ерелам, прийш ли в українську мову, з одного  
боку, безпосередньо з грецької і л атинсько ї мов або  через російську 
мову, з другого  боку, форми апогея, мавзолея, санаторій « явилися через 
посесредницгво польської мови.

25. Сумнів викликає слово булка у поєднанні з іменником хліба. 
Чому? Адже булка - це “ хліб з б ілого пш еничного  б о р о ш н а ” , 
наприклад: “Одном у залю бки  житній хліб, а другому - булку 
п о д а в а й ’ЧП .М ирний);  “ Виходжу від нього га й іду через склепок із 
б у л к ам и ” (Д .М аргович);  “ Вам булку подати  з маслом чи корж ики?” 
(І.Ле).

Хліб - “ харчовий продукт, що випікається з б о р о ш н а " ,  
наприклад: “Хліб - усьому го л о в а” (Нар. тв.). Один виріб з б о р о ш н а  
певної ф орм и, буханець по-українськи називаю ть  словом хлібина. 
Отож , щ об не було “ масляного м асла",  треба  фразу будувати гак: 
“Д айте,  будь ласка, одну хлібину" аб о  “ оди буханець” , або  ж “ одну 
паляницю " (останнє, правда , стосується хлібини “ переважно з 
пш еничного  б орош н а ,  певним чином за м іш а н о го ” : "П аляниця хлібові 
сестриця” ).

26. Як бачим о вони утворені з відхиленням від норм словотвору. 
Це перш за все в ідабревіагурні похідні, деякі інші. V мовознавчій 
літературі такі новотвори , які не вписуються в загальноприйнят і норми,
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а лиш е пов 'язані з якимось окремим контекстом, називають 
оказіонал ізм ам и лиш е на мовленнєвому рівні, і мові, як правило, вони 
не властиві.

Як свідчать приклади, інколи може бути випадковий  збіг, ллє  повної 
відповідності між коренем і складом немас. І це знаходить  своє 
пояснення перш за все в тому, що вони одиниці різних рівнів. Гак, 
корінь належить до м орфем ного  рівня мови, він перебуває в системі 
мовних одиниць, у ньому поєднується план вираження і план змісту.. або 
іншими словам и, йому властиві єдність звучання і значення Отже він 
належить до  знакових  одиниць  мови.

С к л ад  же до  одиниці мови не належить, і його відрпки не 
пов 'язані із значенням. С к л ад  є величина фонетична (артикуляційно- 
акустична), найменш ий відрізок, на який членується потік мовлення

32. У перших трьох словах - вариво, печиво, мьлинє» 
вживається суфікс -ив-, бо  утворені від дієслівних основ збірні назви 
іменники середнього роду - м аю ть значення “ продукт"' або і»і іки 
діяльності” . У слові марево суфікс -ев- є виразником  іншого значення: 
п сих ічн ою  стану особи або  стану природи.

V}. Хоч у поданих словах і наявний інтерфікс о, іх немас >.шк «ав 
розглядати  як складні. Оскільки складними є лиш е ті слова, до складу 
яких входять не менше двох кореневих морфем, здатних у непохідних т  
похідних ; повах вживатися самостійно, як у прикладах  бензоколонка 
(бензин, колонка),  бурелом (буря, лам ати),  водолікарня (вода, нкарнят

У похідних словах з елементами -гека ,  -дром, -рама, -фіксація 
од» а пні не є в українській мові кореневими морфемами: впни не 
вживаються самостійно в непохідних словах і завж ди  в ж и в а н и м  я *к 
суфікс.

О тож , запропонован і для аналізу слова треба вваж ати не 
складними, а суфіксальними.

И. вуз, С Н Д ,  У Р П , О О П , жек, ЧФ.
Усі ці похідні є абрев іатурам и, але утворені вони по-різному: 

вуз, < >ОН жек - складаю ться * початкових звуків кож ного  < лова;  С И Д , 
У М ) ЧФ з початкових букв кож ного  слова. П ерш им  утворенням 
властиві І'орЧИ словозміни (вузу, жеку. вузом , жеком, вузи. ЖЄКИ...Т
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вони є б азою  для творення нових слів аф іксальним  способом , напр.: 
вузівський, жеківський, жеківці, оонівський тощ о.

Д ругій  групі новотворів  - від п очаткових  букв - ні ф орми 
словозміни, ні здатність бути тв ірними основам и, як правило , не 
властиві.

35. Щ о б  з 'ясувати  це питання, вдамося до м орф ем ного  аналізу 
поданих прикладів:

кільце, наперсток, л о ж к а ,  куниця, неряха, перстень.

Л и ш е в одному слові - кільце - основа  складається з двох 
морфем: кореня і суфікса. П орівняймо: кільце, колечко, коло. Отже, 
слово кільце не входить  до ряду інших слів, оскільки в них основа 
дорівню є лиш е кореню , то б то  складається з однієї морфеми.

42. Спільне у всіх прикладах  - це їх написання через дефіс. Щ о ж 
до  складу за будовою , їх слід згрупувати  так:

О дне складне слово 
меч-риба 
генерал-майор 
б атько-м ати  
п лащ -п алатка  
диван-л іж ко 
шоу-бізнес 
ромен-зілля 
рай-дерево 
цвіг-калина 
іван-та-м аринка  
хата-читальня
Складні слова від простих слів з прик ладкою  і справді інколи 

досить  важ ко  відрізняти. Які критерії беруть до  уваги перш за все? По- 
перше, показником  цільнооформленості ск лад н ого  слова є фіксований 
порядок  компонентів  (неможливість перестановки); по-друге, 
зм інюваність переважно лиш е друго ї частини (хоча: батька-магері, 
хаги-читальні); по-третє, гісне зближення за сем антикою , що дає 
підставу розглядати  їх як одне слово; і, по-четверте, єдиний наголос, як 
правило, на останній частині. Звичайно, ці критерії не є вичерпним и, 
гому, наприклад , ставлячи під сумнів приклад  багько-мати, вдамося до 
заміни: батьки ; плащ-палатка, хага-чнталбня - назва єдиного  поняття, 
або  ж утворення похідного слова: генерал-майорські (погони), плащ- 
иалагочні (намети) тощ о.
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Два слова
л и с и ч ка с естр и ч ка
вовчик-б ратик
дівчина-красуня
жінка-вдова
сорок а -б ілобок а



У другому стовпчику всі приклади  є дв ом а  словам и, одне з яких 
є п рикладкою , то б то  означенням, яке дає  слову другу назву як ознаку. 
О дне з таких  сл ів-прикладок легко перетворюється в прикметник  або  
конструкцію , що вираж ає  ознаку  чи допускає  перестановку 
компонентів: д івчина-красуня (красива) і красуня-дівчина; ітисичка- 
сестричка і сестричка-лисичка тощо.

43. Свєта - С в ітланка ,  М а ш а - М аруся (М арійка) ,  Ю ра - Ю рко  
(Ю рась ,  Ю рчик),  Катя - Катруся, К оля - М ик олка ,  Ж еня Євгенко, 
Ж о р а  - Ю расик, Ю рко, Гриш а - Грицик  (Грицько),  ЇІєтя Петрик 
(Петрусь), Ксеня - О ксанка  (Оксана), Падя - П алійка,  Вітя - Віталик.

Українським ласкавим  дитячим іменам властиві суфікси анк-, - 
ус-, -к-, -ась-, -чик-, -ик- та  ін.

45. С лова  собачий та вовчий м аю ть  похідну основу, оскільки 
м отивую чими до них словами є собака, вовк. У творилися аналізовані 
слова за д оп ом огою  суфікса -к-. У результаті збігу кінцевого 
п р и голосн ого основи й суфікса відбулося стягнення і зміна к на ч.

46. В олодар і'волость'.
47. П очатк ова  буква с є префіксом перед приголосними х, ф, и 

(схотіти, сф отограф увати , спитати). С  є частиною  кореня, якщ о за нею 
йдуть голосні або приголосні, крім х, ф, н (сяйво, свято, стіл)* С може 
бути і не бути префіксом перед к, т (стоптати  - стовпи, сказати - 
скубтися).

48. С лово  ходити має інваріантний корінь 'ход-. Варіантами 
цього  кореня є ^ о ^ - , Уход‘-,/хід-.

49. Суфікси -6^- (доброта)  та -'£цЬ- (українець ) є словотворчим и, 
оскільки утворю ю ть  нові слова. Суфікси -Іш4- (добріш ий) та -“̂ цЬ- 
(вітерець) є ф орм отворчим и , оскільки у творю ю ть  форми слів добрий ,  
вітер.

50. Закінчення може бути і словотворчим. Н ап ри к лад ,  при 
творенні жіночих імен: Богдан - Б огдана , О лександр - Олександра.

51.
О , Е - інтерфікси О входить  до перш ої частини
лісостеп аероклуб
к артоплезбиралка  д об рогворец ь
льоноб илка  ав том аш и н а
водопровід  кінофільм
землекоп багатор ічний

сінокіс
велоспорт

52. а/ б/
робітник стінний
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ЄХИДНІШ садочок
мир ш коляр
зонтик зимовий
лікар
л ю бов
нутро

53. Подані слова м ож на об 'єд нати  в такі групи залежно від 
значення суфікса -к-: а/ слова з емоційним забарвленням: канавка ,  
ніжка, ручка, лапка; б/ назви жіночих професій чи занять: вчителька, 
пенсіонерка, спекулянтка, к осм онавтка ;  в/ віддієслівні іменники: бійка, 
казка,  д о б а в к а ,за в и в к а .

54. П одан і слова об 'єднан і на основі спільного словотворчого  
засобу: а/ суфікса -ість-; б/ -ач-; в/ суфікса -ель-. П ричом у слова гість, 
калач, портфель є “зай ви м и "  у цих рядах, оскільки словотворчих 
суфіксів не мають.

55. С лова  багатство, убозтво, козацтво утворилися за 
д опом огою  суфікса -ств-, хоч графічно тут виділяються різні суфікси. Це 
гому, що у словах убозтво, козацтво суфікс -ств- приєднався до  твірних 
основ убог- га козак-, і звуки г. к при поєднанні з -ств- змінилися на з, ц.

56. М отивую чим  для слова пролісок є слово ліс, а для слова 
нралісок - слово праліс.

57. І у першому, й у другом у завданнях допущені помилки. 
С лова  метро, весело не зм інюються, том у закінчення не мають.

58. О днокореневим и є слова, споріднені за значенням.
59. С лова  малина, білка, дар м аю ть непохідні основи, оскільки 

нони складаю ться лиш е з коренів малин-, білк-, дар-.
60. У слові образок -ок є суфіксом, у слові зрачок частиною 

кореня, а у слові казок - закінченням.
61. П ерш ий учень визначив основу слова на форм отворчом у

рівні. Д ругий  • основу інфінітива дієслова, а третій основу
теперішнього часу дієслова.

П равильна відповідь перш ого  учня.
62. С лово  рукавичка не може стояти після рука, оскільки 

твірним для нього  є рукав: рука— ► рукав— ►рукавичка. Аналогічні
помилки допущені і в інших гніздах. П равильно: д і д —  -........дідів*
дідівський * дідівщина; с а д — ►садовий— ►садівник.

66. 41Найве'' слово виконроб, у якому основи з'єднані
безпосередньо без інтерфікса (з 'єднувального  голосного). У всіх
останніх складних словах наявні
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-е-, -о-.
67. За способом творення “зайве'* слово щодень, утворене 

словоскладанням , останні - усіченням основ.
69. а/ “ Зайве"  слово автомеханік, оскільки всі інші слова 

утворені префіксальним способом , автомеханік - основоскладанням ;
б/ в ’юнитися, бо на відміну від інших слів, утворених за 

д о п о м о го ю  постфікса -ся, це слово орган ічно  поєднане з -ся, без якого 
не вж ивається.

71. П р и ко р д о н н и к  (при...ник); доречне (до. н(е);
п р ф о к з а л ц ^ -(при.!.н(а);підм о с к о в ^  (під...н(і); п р Г ід ік іл ь^  (при. .н(а); 
бе^барвТїїГ(без...н(а): без, м е ж ^  (б ез ... п (е): зарубіжні (за...н(і).

Похідні слова утворені префіксально-суфіксальним способом
72. —► глиб

Г либокий  -*

> глиб-ина , глибин-ний 
^  І

-►глибокг.о
-►глиб-інь

- > глибок-ість 
-> глибоч-езний

глибоч-енний
► глибоч-енький

- ► глибоч-інь
>  глиб-ший г  глибш-е

N І ..

—►камін-ець 
•> к а м ін -н и й ж а м ін н я  
*кам ін-чик  

камін-ю ччя 
К а м і н ь - - *  ► камен-іги

► камен-истий > каменисг-ість
► кам ен-ю ка
* к а м е н - я р - - > каменяр-ня

І-..............► кам еняр-ський
73. Грек і Валер’ян не є в сучасній українській мові 

мотивую чими основам и до  слів гречка і валер’янка, оскільки у них річне 
лексичне значення.

Валентин і киянин виступаю ть у ролі м отивую чих основ до слів 
Валентина і киянка; перше утворене за д о п о м о г о ю  закінчення а, яке 
суміщає словотворчу і словозмінну функції в цьому випадку; друге 
утворене за доп о м о го ю  суфікса -к(а) на позначення особи ж іночої статі



за місцем прож ивання; відмінність у значенні між останніми двом а 
парам и - на лексико-грам атичном у  рівні (творення іменників жіночого 
роду на позначення осіб ж іночої статі від іменників чолов ічого  роду).

74. 1. Значення однакове , але ф орм и різні - інфінітив; минулий 
час, чоловічий-ж іночий рід; однина-м нож ина; особові форми. Оскільки 
творення форм не вкладається  в один ряд  співвідносних грам атичних 
значень (різні грам атичн і категорії), маєм о ф орм отворення.

2. С ем а н ти к а  всіх слів відмінна; за  д о п о м о г о ю  словотворчих 
афіксів і складання основ утворені слова з новим значенням або  з 
новими відтінками в значенні. Отж е, цей ряд  слів п о в ’язаний із 
словотворенням.

3. В ідмінювання іменника книга за відмінками (зміна в межах 
однієї г рам атич н о ї  категорії)  і за числами (один ряд співвідносних 
грам атичних  значень) пов 'язане  із словозміною .

75. Розмежування синхронії й д іахронії  у визначенні морфемної 
структури слова не завж ди чітке, оскільки у деяких словах процес появи 
вторинних морфем уже заверш ився,  а в інших він ще триває. Тому й 
підходи до відчиенування морфем не є однозначні.  Т ак ,  Д .М Л Іо лю га  
враховує перш за все моделі, які м аю ть  значення , надаю чи більш ої ваги 
кореневій морфемі як стрижневій  у складі слова,  і словотворчу 
продуктивність аф іксальних морфем. У  І.Т. Я ценка  при членуванні 
основи береться до уваги не лиш е корінь,  а й службові морфеми, а 
інколи тільки службові морфеми, значення яких усвідомлюється в 
певному слові в зіставленні з іншими словами.

76. О чевидно, коментарі доц ільно  почати  з відповіді другого  
учня, яка з погляду сучасної мови кваліфікується як неправильна. Чому 
другий учень прийш ов до  та к о го  висновку? Бо поділ слів на морфеми, 
властивий сучасній українській  мові, далеко  не завжди відповідає тому 
поділу, який був характерним  для м инулого  етапу її розвитку. Другий 
учень у визначенні однокореневих  слів зм іш ав діахронію  з синхронією, 
тобто етимологічний (перинний) аналіз  з м орфемним, який має 
встановлю вати  сучасний зріз м орф ем ної структури слова. Етим ологічно 
й справді у наведених прикладах  був корінь -да-.у але у процесі 
історичного  розвитку  мови морфем ний склад  зазнав  істотних змін 
внаслідок таких явищ, як спрощення (перетворення похідної в минулому 
основи на непохідну: д а (ти )+ р  — *дар), перерозклад (зміна меж між 
м орфем ам и у складі слова: снъим ькз ним) та  ускладнення (протилежний 
спрощ енню  процес: космоскосм-ос).

Тому виконав  завдання прави льн о  перший учень, який врахував 
процес опрещення і визначив кореневі морфеми з погляду сучасного 
стану м орфемної структури слова.
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77. П овіка ,  повість, повітря, погода ,  подвиг,  пояс, народ.
79. П ар и ж +  ськ(ий) —* п а р и ж с ь к и й -* п а р и з 'с 'к и й  (під впливом 

свистячого  м 'якого  [с'] шиплячий [ж] уподібнився за способом творення 
і м 'як істю ) паризький  (внаслідок спрощення в групі приголосних [з'с 'к]
середній [с]  випав); аналогічно: в о л г (а )+ с ь к --------волгський->
в о л з ' с ' к и й — ►волзький; узбек + с ь к — ► узб екський—► у з б е ц ь к и й *  
узбецький; молодець + ськіпіі^ м оло д ец 'с 'к и й + м о л о д е ц ьк и й ;  птах + ськ+

птахський*п тас 'с 'к и й + п таськ и й ;  ю нак  + сгв (о )^ю н акство*ю н ац ство  > 
ю нацтво; тов ари ш  + с ь к — и ш и _ ► т о в а р и ш с ь к и й — ► то в а р и с 'с 'к и й  + 
товариський .

У зв 'язку з цими процесами маємо такі вар іанти  к о ренів і 
суфіксів, які п о в ’язані з явищем н а к л а д а н н я : 1 і а р [ ^ - 1 і а р ю  Б о л г а  -
во і і іьк іі^^узбек4 -̂ ^ ё ц > к ^  - /м олод€цы |и^ ; Ітгай - І їт М ь ^ и ^ ;

"юнак4- ю т а і ї т й ^ ^ в а р и и > - тЬварТТбьк^Ти]
80. С лова  з синонімічними суфіксами:
голійїса - гол івонька  - прапорець (суфікси передаю ть здрібніло- 

пестливе значення);
робіг^Гик* - вихователь  - пекар" (суфікси на позначення осіб за 

родом  діяльності);
тітчин*- батьків  (суфікси на позначення присвійності);
осетин - українець  (суфікси на позначення за нац іональною  

належністю).
С лова  з ом онім ічним и суфіксами:
голівка - з а к р у т і ;  пек<ф - диМар; см етанник • робітник; 

українець - прапорець; м орозищ е - глинище; тітчин - осетин* - людина".
81. 1/ Х атка ,  ягідка, цибулька , ямка, рибка ,  зозулька за 

доп о м о го ю  суфікса -к- виражаю ться відтінки здрібнілості чи 
пестливості;

2/ ш ахтарка ,  українка ,  л ікарка ,  сп івачка, учителька ,  крутійка, 
б іднячка- суфікс -к- уживається для утворення назв осіб ж іночо ї статі 
від назв осіб чоловічої статі;

З/ хвалько, забудько ,  незнайко - суфікс -к- служить для творення 
від дієслівних основ назв осіб чолов ічого  роду з іронічним 
забарвленням ;

4/ голка, тарілка, скрипка, стрічка, сопілка, дов ідка - вживається 
суфікс к- у назвах предметів переважно д о м а ш н ь о го  вжитку. П ричом у 
в усіх прикладах цієї групи він входить до з в ’язаних основ;

5/ лайка ,  загадк а ,  чутка, знахідка, перекличка - за  д о п о м о го ю  -к- 
угворені іменники ж іночого  роду від дієслівних основ ни означання 
опредмеченої дії.
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Т ак и м  чином , в українській мові суфікс -к- 
б агатоф ункц іональний  - може, утворю вати  як слова з д о д атко в и м и  
відтінками в значенні, та к  і з новим значенням - лексичним аб о  
грам атичним .

82. “ З а й в и м ” є слово вербр, бо в нього  основа  непохідна, в усіх 
останніх - похідна, оскільки вони утворені від дієслівних основ за 
д о п о м о г о ю  суфікса -б(а).

83 . 'Л а \їати  - злом ити  (чергування [ о ] : [а]); 
вно^і -"ніч (чергування [ о ] : [і]);

"возити - Ію ж у  - І ш  (чергування [ з ] : [ж] та  [ о ] : [і]);
'р ік '- 'рок ови н и - 'р ічний (чергування [ о ] : [і] та  [ к ] : [ч]).

84 ./Д ень  - щодня - чергування [е ] : 0; 0 - позначає  нуль звука; 
'козак  - к озацький  : козацький виникло  в такий  спосіб: козак

+ ськ(ий) козакський  к о за ц 'с 'к и й )  [к] під впливом  м ’якого  свистячого 
/с '/  уподібнився до  нього  за  способом і м ’якістю на [ц']) козацький  
(внаслідок спрощення в групі приголосних [ц с'к]). О тож , [ц'] суміщає в 
собі і кінець кореневої, і п очаток  суфіксальної морфеми. Т ак е  явище 
називаю ть  накладанням  морфем; ловити  - ловлю  : чергування [в] : [вл] в 
дієслівному корені.

85. 1/ С и діти,"сиджу, сідати, сісти,"сядь;
2 /Таняти , 'гонити , п ер ё п н ,1 ^а ти , 'ж е н у ;
Заходити, захБджу, перехід;
4 / '> і^ и , />»шу,/жейці, ви5киї^ати.
С лова  кож ного  з рядів - однокореневі,  том у в них корінь 

реалізується в різних звукових виявах. Так і корені в м овознавстві 
називаю ться вар іантними. Кореневі вар іанти  п о в ’язані з давніми 
( історичними) чергуваннями, які в ідбувалися у фонетичній системі мови 
ще в сп ільнослов’янський чи пізніший періоди і призвели до  змін у 
звуковом у  складі кореневих морфем.

86.
1 / п д з а ї т и ^ ^ П  ,1їЗзЗписуваі |^;

2/ Я с & т а ї О Д ,  "л їсору& н^;

З/ТІ̂ жиї'о̂  [], пЗжиті ;̂

4/ пеРд а п" ^ и

5 /ІЙ ал и Щ , наиближч§;

6/"3вш{ю| ,"1£аря^ ;
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7//бїі)ува^ довг^ват^.

87. За способом творення “зай ве” слово - прогул Ви слова 
подан о ї  групи утворені м орфологічним способом , але належать до 
різних типів. С л о в а  простінок (від стіна), огарок (від горіти), прошарок 
(від шар), підліток (від літа) утворені префіксально-суфіксальним 
способом , а прогул (від прогуляти) - безафіксним с п о с о б о м . '

88. “ Зайве"  слово - перекотиполе, бо. на відміну від інших, 
утворене м орф ологічним  способом - словоскладанням .

Реш та слів утворені лексико-сем античнпм  способом., тобто 
засобом  переосмислення, що с його ви зн ачальн ою  рисою. Гак, 
абстрактн і поняття віра, любов, рух переосмислюються і стають 
власними назвами:

Віра, Л юбов - жіночі імена;
Рух - назва  гром адсько ї орган ізац ії  на Україні.
А  слово піонер, що колись мало лиш е значення “ гой що йде 

попереду", набуло значення “ член піонерської організації" .
90. С л о во  Вишгород виділено за оформ ленням  компонента - 

город, а не за способом творення. За способом творення слово 
В иш город  утворене без інтерфікса -о-, який с в інших словах.

91. С л о во  фронтовіш виділено з наведеного ряду не за способом 
творення. “ Зайвим за способом творення с слово ошийок (конфікс
о...ок), а усі інші утворені за д о п ом огою  суфіксів.

92. Львів  янин, -нка; Х арк івч анин ,  нка;
грек, гречанка; киянин, -нка;
тернопільчанин, -нка; азіат , -тка;
риж анин , -нка; аф риканець ,  -нка;
памірець, -чанка; гурок, -иня, -анка;
крим чанин , -нка; подолянин, -нка;
латвієць ,  -йка; запорож ець ,  -анка;
білоцерківець, -чанка; к р и в орож ан и н ,  -нка;
угорець, угорка; венеціанець, -анка;
датч ан и н ,  нка; конголезець , -ка;
єгиптянин, -нка; конгієць, -йка.

93. Ф орм отворч і  афікси у творю ю ть  нову форму слова, 
словотворчі - нове слово.

94. Істотна відмінність полягає  у тому, що при префіксальному 
словотворі префікс приєднується до  п ев н о го 'сл о в а ,  наприклад ,  при- + 
бити; при суфіксальному словотворенні словотворчий  афікс 
приєднується до  твірної основи, а вже потім зазнає  оформ лення 
флексією* наприклад , вікно + -н- + ий.

95. 1/ У мові есперанто суфікси еІ- і -е§- є антон ім ічний ,  тобто 
використовую ться із протилежним значенням: -е§- має загальне 
значення “ ще, д од атков о ,  більше"; -еі- - “трохи, менше". Суфікси, при 
сталості значення, у використанні поділяються на групи, як носії 
м утаційного (напр. Гогко - Гогкеео і піиуо - р1иуе§о) га модифікаційних 
словотворчих  значень (напр, к іапо - к1аЬе§о).

2/ гісіеіі - усміхатися гісіе^і - реготати
ріогеїі - поплакувати  ріоге^і - ридати.

96. У слові заїхати префікс за- вказує на спрямування дії в 
середину предмета або  в його межі , у слові заспівати - на початок  дії. У 
слові розподілити префікс роз- указує на членування об 'єк та  дії, а у слові 
розпочати - т ільки посилює значення твірного слова.
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приєднується до твірної основи, а вж е потім за зн а є  оф орм лення  
ф лек сією ; наприклад, вікно +  -н- +  нй.

95. 1) У мові е с п е р а н т о  с у ф ікс и  -еі- і -ец- є а н т о н ім іч н и м и ,  
тобто  в и к о р и с т о в у ю т ь с я  і? п р о т и л е ж н и м  з н а ч е н н я м :  *е£- м ає  за  
г а л ь н е  з н а ч е н н я  «щ е, д о д а т к о в о ,  б іл ь ш е » ;  -еі- — «трохи ,  м енш е». 
С у ф ік с и ,  при с т а л о с т і  з н а ч е н н я ,  у в и к о р и с т а н н і  п о д іл я ю т ь с я  на 
групи, як  носії  м у т а ц ій н о го  (и ап р .  Гогко — Гогке^о і р І а \ о  
р іі іуе^о )  та м о д и ф ік а ц ій н и х  с л о в о т в о р ч и х  з н а ч е н ь  (н ап р .  кІаЬо  
к І а Ь е ^ о ) .

2) гкіеіі усм іхатися  гігієні реготати
рІоічЧі іюііл а кувати ріоге^і ридати.

96 У слов і  за їх а ти  п р еф ік с  за- в к а з у є  на с п р я м у в а н н я  д і ї  в
с е р ед и н у  п р е д м е т а  а б о  в його  м еж і,  у сл о в і  засп івати  — на поча
ток тії. У сл о в і  р озподілити  п р еф ік с  роз у к а з у є  на членуванню  
о б 'є к т а  д і ї .  а у слов і р о з п о ч а т и  т іль к и  посилю є зн а ч е н н я  т в ір '  
ного с л о в а



З А В Д А Н Н Я

Ф Р А ЗЕ О Л О Г ІЯ

1. У книзі « К р и ж а н а  у с м іш к а »  (1972) А. К р и ж а н ів с ь к и й  п о ­
м істив  г у м о р и с т и ч н о -у щ и п л и в е  п о с л а н н я  « Д л я  вас ,  п ол ігл о ти » .  
Р о с ій с ь к о -у к р а їн с ь к а  ч а ст и н а  ц ього  « ід іо с л о в н и к а » :  д о л г  п л а т е ­
ж о м  к р а с е н  — б о р г  р о з р а х у н к о м  ч ервон и й ; на воре  ш а п к а  го ­
рит  — на з л о д іє в і  к а п е л ю х  п а л а є ;  ум ч е л о в е к а  к р а с и т  —  р о зу м  
л ю д и н у  ф а р б у є .  І« ід іо с л о в н и к  н ао б о р іт» :  м а є ш  р а ц ію  —  и м е ­
еш ь  р а д и о с т а н ц и ю ;  к р ути ти  голову  — в е р т е т ь  п р е д с е д а т е л я ;  
н аго с т р и т и  вуха  — н ат о ч и ть  уш и. П о я сн іть ,  чим к е р у в а в с я  а в ­
тор при н ап и с а н н і  т а к о г о  п о с л а н н я .

2. У ф р а з е о л о г і з м а х  к р ізь  зо в н іш н ю  ф о р м у ,  б у д о в у  п р о с т у ­
п ає  їх м о т и в а ц ія  або , як  її  щ е н а з и в а ю т ь ,  в н у т р іш н я  ф о р м а .  З а  
с л о в а м и  О. О. П о те б н і ,  вона п о к а зу є ,  як  л ю д и н і  у я в л я є т ь с я  її  
в л а с н а  д у м к а .  П о к а ж і т ь  це на п р и к л а д а х :  плутається під н ога­
ми, ноги не несуть, кований на всі чотири копита.

3. І. К. Б іл о д ід  зв е р н у в  у в а г у  на гу м о р и с ти ч н і  ф р а з е о л о г і з ­
ми, утв о р ен і  н а в к о л о  імен із зв у к о м  (х ) .  Ім ен а  О хрім , Хомка, 
Х има, Х веська, Хівря, Х ведька с т а л и  о р г а н із у ю ч и м и  ц е н т р а м и  
у ф р а з е о л о г і з м а х - х а р а к т е р и с т и к а х  недотеп , п у ст о б р е х ів ,  н е д о ­
у м к у в а т и х .  З в а ж а ю ч и  на це, п р о д о в ж іт ь  ф р а з е о л о г і з м и :  Н а  б е з ­

лю дд і. . . ;  У мене Х ома.. .;  Р о зу м н и й . . . ;  Н е  з ів а й  Хомко.. . ;  П л е с т и  
щ ось.. .

4. Як ви р о з у м іє т е  с л о в а  В. В. В и н о г р а д о в а :  « Ф р а зе о л о г іч н е  
зр о щ е н н я  не є ні д о б у то к ,  ні с у м а  с е м а н т и ч н и х  ( з н а ч е н н є в и х )  
е л е м е н т ів .  В оно х ім іч н а  с п о л у к а  р о зч и н ен и х  і з точки  зо р у  с у ­
ч а с н о ї  м ови а м о р ф н и х  л е к с и ч н и х  части н »?

5. Н а  з а п и т а н н я :  «Які с л о в о с п о л у ч е н н я  з а п и с а н і  на дош ці 
(пек ти  р ак и ,  не всі в д о м а ,  в зя ти  в руки , л и з а т и  руки ,  с к а к а т и  
на з а д н іх  л а п а х ) ? »  один  із учн ів  в ід п о в ів  — ст ійк і,  д р у ги й  — 
вільн і,  трет ій  — і в ільн і,  і ст ійк і.  З ’ясуйте ,  чия в ід п о в ід ь  б у л а  
п р а в и л ь н а  і чому.

6. У ч и те ль  п ояснив ,  щ о ф р а з е о о л о г і з м и  типу  Не вмер Д а н и ­
ло — болячка за д а в и л а  і Не вмер Д а н и л о  — галуш кою  вдави­
ло є ф р а з е о л о г іч н и м и  д у б л е т а м и  а б о  в а р іа н т а м и .  В и к о н у ю ч и  
з а в д а н н я  — д іб р а т и  п р и к л а д и  ф р а з е о л о г іч н и х  д у б л е т ів ,  учень  
з а п и с а в :  Г л я н е  — се р ц е  в ’яне  і Г л я н е  — м о л о к о  кисне. З ’ясуйте ,  
чом у в ід п о в ід ь  учня в и я в и л а с я  п о м и лк о в о ю .

7. П р и  вивченні ст ій к и х  с л о в о с п о л у ч е н ь  учням  б у л о  з а п р о ­
п о н о в а н о  п е р е к л а с т и  р осійськ і ф р а з е о л о г і з м и  «из огня д а  впо- 

лы мя*, «ум за  разум  заш ел » , «д ер ж ат ь  ушки на м акуш ке», 
«бр осаться  в гл аза» , «дер ж ат ь  в еж овы х р укави ц ах» у к р а ї н с ь ­
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кою  мовою. Л и ш е  о ди н  із них б у в  п е р е к л а д е н и й  п р а в и л ь н о .  Ч о ­
м у? Я к а  п р и ч и н а  п о м и ло к ,  д о п у щ е н и х  у ч н я м и ?

8. П о я сн ю ю ч и  зн а ч е н н я  ф р а з е о л о г і з м у  б аби н е л іто , один  із 
учн ів  в ідпов ів :  « П о г ід н і  дні на п о ч а т к у  осен і» ;  інш ий  — « п а в у ­
ти н н я ,  щ о  л і т а є  в цей пер іод» . З ’ясуй те ,  я к а  з в ід п о в ід ей  е п р а ­
в и л ь н о ю  і чому.

9. С т ій к і  с л о в о с п о л у ч е н н я  м о ж у т ь  в с ту п ат и  в си н о н ім іч н і  та 
ан т о н ім іч н і  в ід н о си н и  з ін ш и м и  ф р а з е о л о г і з м а м и .  Р о з г л я н ь т е  
ф р а з е о л о г і з м и :  скакати на за д н іх  л ап к ах , ж ал ити  язиком , по­
хню пити носа, ловить окунів, скреготати  зу б а м и , нам астити п'я­
ти сал ом , носом рибу вудити, кидатися сл овам и , док л адати  з у ­
силь, ні пари з вуст. В к а ж іт ь ,  як і  з н а в е д е н и х  ст ій к и х  с л о в о ­
сп о л у ч е н ь  в с т у п а ю т ь  у си н о н ім іч н і  та  ан т о н ім іч н і  в ід н о ш ен н я .  
Р о з к р и й т е  їх зн а ч е н н я .

10. П о д а н і  ф р а з е о л о г і з м и  з г р у п о в а н і  за  певн и м  п ри н ц и п о м :
а)  гр а т и  п ер ш у  с к р и п к у ;  х ід  кон ем ; бе р егти  я к  з ін и ц ю  о к а ;  к о ­
в а л ь  к л е п л е ,  поки  те п л е ;  б) к о р ін ь  з л а ;  х л іб  н а с у щ н и й ;  у поті 
ч о л а ;  випити  г ір к у  ч а ш у ;  в) син ій  птах ;  три  м у ш к е т е р и ;  п р о п а ­
щ а  с и л а ;  тіні з а б у т и х  п р е д к ів ;  г) а х іл л е с о в а  п ’я т а ;  го р д і їв  в у ­

зо л ;  с і з іф о в а  п р а ц я .  В и зн а ч т е ,  з а  я к и м  п р и н ц и п о м  з г р у п о в а н і  
ст ійк і сл о в о с п о л у ч е н н я  і п о м и л к и ,  д о п у щ е н і в генетичн ій  (за  

с п о р ід н е н іс т ю )  к л а с и ф ік а ц і ї .
11. Ч а с т о  із с т и л іс т и ч н о ю  м етою  в и к о р и с т о в у ю т ь с я  т р а н с ­

ф о р м о в а н і  ст ійк і с л о в о с п о л у ч е н н я ,  коли  с в ід о м о  п о р у ш у є ть с я  
л е к с и к о - г р а м а т и ч н а  ц іл іс н іст ь  ф р а з е о л о г іч н о г о  зво р о т у .  В и з н а ч ­
те. які ф р а з е о л о г і з м и  т р а н с ф о р м о в а н і  і щ о  вони о з н а ч а ю т ь .

Віш ати собак , з сьом ою  клепкою  в голові, ходін н я  по л ю ­
д я х , на двох стільцях, казанок  варить, мати лій у голові.

12. Як і с л о в а ,  ф р а з е о л о г і з м и  м о ж у т ь  бути  б а г а т о з н а ч н и м и .  
С е р е д  ст ій к и х  с л о в о с п о л у ч е н ь  пасти за д н іх , бити байдики , по­
ставити на ноги, накивати п’ятам и, клювати носом  є т а к е  с л о ­
во с п о л у ч ен н я ,  я к е  м а є  д в а  зн а ч е н н я .  З ’ясуй те ,  щ о  це за  ф р а з е о ­
л о г ізм  і щ о він о з н а ч а є .

13. С к л а д а ю ч и  р еч ен н я  з ф р а з е о л о г і з м о м  не чув зем лі п ід  
ногам и, учень  з а п и с а в :  « М и к о л к а  п овол і  йш ов  д о д о м у ,  не чую чи 
п ід с о б о ю  зе м л і» .  В к а ж іт ь ,  де  він д о п у с т и в  п о м и лк у .

14. У н а р о д і  п обутує  а н е к д о т :  «П іп  у з я в  з с е л я н и н а  за  я к ісь  
п ослуги  б а г а т о  в с я к и х  речей. С е п я н и н  за п и т у є ,  м о ж е  щ е щ ось  
й ом у  д а т и ?  І почув: «Я б у зяв ,  та куди  ж  його в з я т и ?  Б ач ,  руки  
з а й н я т і .  Х іба д а й  мені в зуби» .  «Я к  к а ж е т е ,  б а т ю ш к о ?  Д а т и  в 
зу б и ?»  —  пита  с е л я н и н .  Та як  у з я в  брус ,  як  д а в  попові в зу б и ,  
т а к  той погубив  і те, щ о  в р у к а х  тр и м а в » .  В к а ж іт ь ,  який  мов 
ний з а с іб  с п р и я є  с т в о р е н н ю  к о м іч н о го  е ф ек ту .
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15. В ід р е д а г у й т е  реч ен н я :  Він в ж е  в ід ій ш о в  від  р ід н о ї  хат и ,  
о зе р н у в с я ,  п о б а ч и в  св ою  а л ь м а - м а т е р ,  о п о в и т у  р а н к о в и м  т у м а ­
ном. П о о б ід а в ,  п о т я гн у в с я ,  г л я н у в  у в ікн о  — а та м  в ж е  п о ч а л о  
на св іт  б л а г о с л о в л я т и .

16. В о д н о м у  із д о к у м е н т ів  XV II ст. з а п и с а н о :  « В о л х о в -к о -  
н овал  Д о р о ф ій  П р о к о ф ’єв був  сп а л е н и й  у зр у б і  за  те, що, за  
св ід ч е н н я м  р ізних  л ю д е й ,  з а м о в н и м и  с л о в а м и  на в ітер  на п у щ а  в 
на ц а р я  П е т р а  О л е к с ій о в и ч а  в п ід м о с к о в н о м у  сел і Х орош еве» .  
В ід ш т о в х у ю ч и с ь  в ід  цього, п о яс н іть  е т и м о л о г ію  ф р а з е о л о г і з м у  
кидати слова на вітер.

17. Д е х т о  ст ій к е  сл о в о с п о л у ч е н н я  гор оби н а ніч, п о в ’я зу є  зі 
слов ом  г о р о б е ц ь  (« б у р х л и в а  п о х м у р а  ніч, коли  й горобцев і ніде 
сх о в а т и с я » ,  « я к а  л я к а є  г о р о б ц ів  у їхн іх  г н і з д а х » ) .  П р о т е  т а к а  
ніч « л я к а л а »  чи « в и г а н я л а  з гн ізд»  не т іл ь к и  горобц ів ,  а й с о ­
рок, ворон  та ін ш е п таств о ,  о д н а к  чом у с ь  не н а з и в а є т ь с я  ні со- 
р о чан ою , ні во р о н яч о ю . Інші п о в ’я з у ю т ь с я  цей ф р а з е о л о г і з м  зі 
с л о в а м и  го р о б и н а  (рос. р я б и н а ) .  П о я с н іт ь ,  як  ви р о з у м іє т е  е т и ­
м о ло г ію  цього  ф р а з е о л о г і з м у .

18. З г а д а в ш и  к а з к у  І. Ф р а н к а  « Ф а р б о в а н и й  Л и с » ,  п о яс н іть  
зн а ч е н н я  ф р а з е о л о г і з м у  пізнатися  на ф ар бован и х  ли сах.

19. В у к р а їн с ь к ій  мові д о с и т ь  п о ш и р ен і  ф р а з е о л о г іч н і  з в о ­
роти, о р г а н із о в а н і  н а в к о л о  с л о в а  собак а: і собак ам и  не п ій м а­
єш ; ж ити як собак а  з кіш кою; присохне як на собац і; собак  га­
няти; ось д е  собак а  заритий; віш ати собак ; мов собак и  о б гр и з­

ли; злий мов собак а . З ’ясуйте ,  у я к о м у  із ф р а з е о л о г і з м ів  сл о в о  
собак а  в ж и т е  в н е т р а д и ц ій н о м у  зн а ч е н н і .

20. В о д н о м у  з т р а к т а т і в  ф р а н ц у з ь к и й  ф іл о с о ф  Ж а н  Б ур і-  
д ан ,  н а м а г а ю ч и с ь  д ов ести  в ід с у т н іс т ь  св о б о д и  волі в л ю д и н и ,  
о п и с а в  о с л а ,  щ о п е р е б у в а є  на р івній  в ід д а л і  в ід  двох  в’я з о к  с і ­
на. О се л  не м о ж е  в и б р а т и  ж о д н о ї  й гине. Ц я  с и т у а ц ія  п о с л у ж и ­
л а  н а р о д ж е н н ю  ф р а з е о л о г і з м у .  П о д у м а й т е ,  як и й  це ф р а з е о л о ­
гізм і щ о  він о з н а ч а є .

21. З а п и ш і т ь  по 5 ф р а з е о л о г іч н и х  зв о р о т ів ,  до я к и х  в х о д я т ь  
с л о в а  око, рука. В к а ж іт ь  на їх зн а ч е н н я .

22. З а п и ш і т ь  10 ф р а з е о л о г іч н и х  зв о р о т ів ,  до  я к и х  в х о д я т ь  
в л а сн і  чолов іч і  та  ж ін оч і  ім е н а .  П о я с н іт ь  їх  зн а ч е н н я .

23. Д о  н а з в а н о г о  ім е н н и к а  д о д а й т е  п р и к м е т н и к ,  щ об  у т в о ­
рився  ф р а з е о л о г і з м .  П о я с н іт ь  зн а ч е н н я .

. . .кров, . . .стов потвор ін н я ,  . . .цяця, . . .тьм а, . . .в ірність,  ... п о с л у ­
га, . . .апетит.

24. Я к щ о  у к р а їн ц і  к у п у ю ть  у м іш к у  к о та ,  то чехи з а й ц я ,  а п о ­
л я к и  в ід д а ю т ь  п е р е в а г у  л и со в і ,  хоч з н а х о д я т ь  та м  і к ота ,  і с о ­
б а к у  («Х то  л и с а  в м іш к у  купує ,  пса аб о  кота  з н а х о д и т ь » ) .  О п и ­
р а ю ч и с ь  на це, п о я с н іть  с л о в а  Ф. І. Б у с л а є в а ,  щ о  різн і мови п о ­
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дібн і о д н а  д о  о д н о ї  за  п о н я т т я м и ,  в и р а ж е н и м и  с л о в а м и ,  а л е  
в ідм інн і за  в р а ж е н н я м и ,  в ід  я к и х  п о х о д я т ь  н азв и  п р ед м ет ів .

25. Д о н е д а в н а  ф р а з е о л о г і з м и  в в а ж а л и  е к в і в а л е н т а м и  сл ів .  
Д о в е д іт ь  п о м и л к о в іс т ь  цього  т л у м а ч е н н я .

26. В и п и ш іт ь  п о є д н а н н я  с л ів  у три  ст о вп ч и к и :  а )  л ек си ч н і ;
б) г р а м а т и ч н і ;  в) ф р а з е о л о г іч н і .  О б г р у н т у й т е  ва ш і м ір к у в а н н я .

З  б ок у  на б ік ; б а з е д о в а  х в о р о б а  ( з о б ) ;  р оби ти  п о м и л к у ;  
л е б е д и н а  п існя ; на с ь о м о м у  небі; К р и в и й  Р іг ;  в и я в л я т и  т у р б о ­
ту; н а с т у п а т и  на горло ;  с м іш к и  с м іш к а м и ;  в з в ’я з к у  з; в е л и к е  ц а ­
бе: ч о рн а  с м о р о д и н а ;  на в ід м ін у  в ід ; н ова  п існя ; гл ек  р о зб и т и ,  
ч а ш к у  р о зб и ти ;  о л ім п ій с ь к и й  спокій .

27. В и п и ш іт ь  п одан і  н и ж ч е  п р и к л а д и  у три к о ло н к и :  у п е р ­
шу — в ільн і с л о в о с п о л у ч е н н я ,  у д р у г у  —  ф р а з е о л о г і з м и ,  у т р е ­
тю — ті п р и к л а д и ,  в я к и х  в іль н и й  чи ф р а з е о л о г іч н и й  х а р а к т е р  
в и я в л я є т ь с я  т іль ки  в текст і ;  т а к і  с л о в о с п о л у ч е н н я  у в е д іт ь  у н е в е ­
л и к і  речення .

Н априклад.

Вільні
словосполучення

1

Фразеологізми Значення словосполучень 
розкривається в контексті

і

читати книгу

1

язика проковтнути

і

закрутити гайку

а) Я спуску не дам і про­
шу не ображатися, коли ко­
мусь закручу гайку.

б) Робітник вправно за­
крутив гайку.

П екти  пиріг, пил в оці,  пекти  р ак и ,  с п ів а т и  пісню, д о в га  п іс ­
ня, л е б е д и н а  п існя, ні ж и в и й  ні м ертв и й ,  ні кує ні м еле ,  че са ти  
я з и к а ,  чесати  ш ерсть ,  ні т а н ц ю є ,  ні с п ів а є .

П о я сн іть ,  чим в ід р із н я ю т ь с я  ф р а з е о л о г і з м и  від в іль н и х  с л о ­
восп олучен ь .

28. П о м ір к у й т е ,  чим в ід р із н я ю т ь с я  за  с т р у к т у р н о -с е м а н т и ч н и  
ми о з н а к а м и  ф р а з е о л о г і з м и  зам орити черв’ячка і канцелярська  
криса?

Н а в е д іт ь  по 5 — 6 п р и к л а д ів ,  с п ів в ід н о сн и х  за  н а з в а н о ю  о з н а ­
кою  з п ер ш и м  і д р у ги м  п р и к л а д а м и .

29. Ф р а з е о л о г і з м  нагла см ерть м істи ть  с л о в о  в іль н о го  в ж и в а н ­
ня см ерть (це сл о в о  м о ж е  в іль н о  с п о л у ч а т и с я  з б а г а т ь м а  ін ш и м и  

с л о в а м и ) ;  с л о в о  нагла в у к р а їн с ь к ій  мові має  з д а т н іс т ь  с п о л у ч а ­
тися  д о си ть  о б м е ж е н о :  нагла см ерть, нагла п отр еба , нагла зв іст ­
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к а ,  тоб то  м ае  ф р а з е о л о г іч н о  з в ’я з а н е  зн а ч е н н я .  О т ж е ,  оди н  з к о м ­
п о н ен т ів  у ц ь ом у  ф р а з е о л о г і з м і  в ж и в а є т ь с я  з в іль н и м ,  а д р у г и й — 
з т а к  з в а н и м  з в ’я з а н и м  зн а ч е н н я м .  Т ак і  ф р а з е о л о г і з м и  в м о в о ­
зн а в ч ій  л іт е р а т у р і  н а з и в а ю т ь  ф р а з е о л о г іч н и м и  сп о л у ч е н н я м и .

Зав дан н я . Д о в е д іт ь ,  щ о  н ав ед ен і  н и ж ч е  ф р а з е о л о г і з м и  н а л е ­
ж а т ь  до  сп о л у ч ен ь .

Т р іскуч і  м о р о зи ;  сл ізн о  проси ти ;  н ем и н у ч а  з а г и б е л ь ;  з а к л я ­
тий ворог ;  б е з п р о б у д н е  п ’янство ; з л у п и т и  ш к у р у ;  утнути  ш т у ­
ку; см іх  бере.

30. Д е я к і  ф р а з е о л о г іч н і  оди н и ц і ,  п од ібн о  до  сл о в а ,  н а з и в а ­
ю ть є д и н е  п о н я тт я ,  тоб то  ф а к т и ч н о  в и к о н у ю т ь  ту с а м у  ф у н к ц ію ,  
н а п р и к л а д :  со б а к а  на сін і — скупий; клю вати носом — д р ім а ­
ти; розбити  горщ ика — посваритися.

З ав дан н я  1. Д о б е р іт ь  і з а п и ш іт ь  8 — 10 ф р а з е о л о г і з м ів  і 
сп ів в ід н о с н и х  за  з н а ч е н н я м  зі словом..

2. В и з н а ч т е  ті о з н а к и ,  щ о  з б л и ж у ю т ь  ф р а з е о л о г і з м  і слово , 
і ті — як і в л а с т и в і  т іл ь к и  ф р а з е о л о г і з м а м .

31. Д о  п о д а н и х  ф р а з е о л о г і з м ів  в и к о н а т и  та к і  з а в д а н н я :
1) н а з в а т и  с л о в а - в ід п о в ід н и к и ;  2) д іб р а т и  п и т а н н я ,  на які ф р а  
з е о л о г із м и  в ід п о в ід а ю т ь ;  3) в к а з а т и  м о ж л и в у  с и н т а к с и ч н у  
ф у н к ц ію ,  у в ів ш и  ф р а з е о л о г і з м и  в н евелик і речення .

Н априклад: ф р а з е о л о г і з м  по гарячих сл ід а х  о з н а ч а є  « з р а з у  
ж » ,  « н е га й н о » ;  в ід п о в ід а є  на п и т а н н я  « к о ли ? » ;  в и с т у п а є  в р е ­
ченні о б с т а в и н о ю  часу: К оли  м ати  по гарячих сл ід а х  з а ш и в а л а  
й о м у  ш та н ц і ,  він п р о я в л я в  н е т е р п л я ч к у  (Г. Т ю т ю н н и к ) .

М о р с ь к и й  вовк; груш і на верб і;  к а їн о в а  д у ш а ,  губи в м о ло  
ці; од  в ітру  в а л и т ь с я ;  в костю м і А д а м а ;  з а д н ім  чи с л о м ; з гр іхом  
п о п о л а м ;  щ е й к іт  не в а л я в с я ;д у ш а  в д у ш у ;  си д іти  на ш иї;  в а ­
рити воду ; п ір ’я р о зп у сти ти .

32. В с т а н о в іт ь ,  з я к и м и  ч а с т и н а м и  мови (д іє с л о в о м ,  ім е н н и ­
ком, п р и к м е т н и к о м ,  п р и с л ів н и к о м ,  ви гу к о м )  сп ів в ід н о сн і  подан і  
ф р а з е о л о г і з м и .  Р о з п о д іл іт ь  їх на групи. Д л я  цього: 1) в с т а н о ­
в іть  з н а ч е н н я  ф р а з е о л о г і з м ів ;  2) ви яв іть ,  на я к е  з а п и т а н н я  ф р а ­
з е о л о г із м  в ід п о в ід а є ;  3) з н а й д іт ь  го л о вн е  сл о в о  ф р а з е о л о г і з м у ;  
4) н а з в іт ь  м о ж л и в у  с и н т а к с и ч н у  ф у н к ц ію  ф р а з е о л о г і з м у  в р е ­
ченні.

Н априклад: ф р а з е о л о г і з м  гладити по голівці сп ів в ід н о сн и й  
з д іє с л о в о м ,  бо о з н а ч а є  « х в а л и ти » ,  « п о т у р а т и » ;  в ід п о в ід а є  на з а ­
п и т а н н я  «щ о р о б и ти ?» ;  к ер у ю ч е  с л о в о  — « г л а д и т и »  ( д іє с л о в о ) ;  
у реченні н а й ч а с т іш е  в и с т у п а є  в ролі п р и с у д к а .

Г о л у б а  к ров ;  щ о б у д ь  зд о р о в ;  з а г н а т и  на с л и з ь к е ;  п ід с у к ­
но п о к л а с т и ;  а з б у ч н а  істи н а ;  ок о  в око; оце  так! ;  н а д р и в а т и  ж и ­
воти; до душ і;  на всю губу; п р а в а  р у к а ;  до  нових в іник ів ;  на р у ­
ку нечистий: л е г к и й  хліб ,
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Д л я  д о в ід к и .  З н а ч е н н я  ф р а з е о л о г і з м ів :  го л у б а  к ров  — а р и с ­
т о к р а т  ( д в о р я н и н ) ;  щ о  б у д ь  зд о р о в  — п р е к р а с н о ,  д о б р е ;  з а г н а ­
ти на с л и з ь к е  — п о с т а в и т и  в с к р у т н е  с т а н о в и щ е ;  під  су к н о  п о ­
к л а с т и  — з а т я г а т и ,  з в о л ік а т и  з в и р іш е н н я м  я к о їс ь  с п р а в и ;  а з ­
бу ч н а  істина  — усім  в ідом е,  щ о сь  д у ж е  просте; око  в о к о  — 
один  на оди н ;  оце так!  — з д и в у в а н н я  ( в и г у к ) ;  н а д р и в а т и  ж и в о ­
ти — д у ж е  с м ія т и с я ;  до  душ і — п р и єм н о ;  на всю губу  — р о з ­
к іш но, ш и к а р н о ;  п р а в а  р у к а  — н а й н а д ій н іш и й ,  н а й б л и ж ч и й  п о ­
м ічник ; хоч куди — д у ж е  в д а л и й ,  вр о д л и в и й ,  в п р а в н и й ;  до н о ­
вих в іни к ів  — д у ж е  довго ; на рук у  нечесний — з л о д ій к у в а т и й ,  
с х и л ь н и й  до  ш а х р а й с т в а ;  л ег к и й  х л іб  — з а р о б іт о к  бе з  в а ж к о ї  
прац і .

33. П р и г а д а й т е  а б о  д о б е р іт ь  з ф р а з е о л о г іч н и х  с л о в н и к ів  
10— 12 ф р а з е о л о г і з м ів ,  до  с к л а д у  як и х  вх о д и ть  т іл ь к и  о дн е  п о в ­
н о зн а ч н е  слово . В с та н о в іть ,  які ф р а з е о л о г іч н і  оди н и ц і  м аю ть ,  
як  п р а в и л о ,  т а к у  с т р у к т у р у .

Н априклад: до с к л а д у  ф р а з е о л о г і з м у  під рукою  (б л и з ь к о )  
вх о д и ть  о д н е  п о в н о зн а ч н е  с л о в о  рука та п р и й м е н н и к  під. Ф р а ­
з е о л о г із м  в и я в л я є  в и р а з н е  п ер е н о сн е  з н а ч е н н я ,  це ф р а з е о л о г іч ­
на єд н ість .

34. Д о б е р іт ь  із ф р а з е о л о г іч н и х  с л о в н и к ів  а б о  п р и г а д а й т е  по 
три ф р а з е о л о г і з м и  з а д а н и х  н и ж ч е  м о делей .

Н априклад: за  м о д е л л ю  с у р я д н о г о  с п о л у ч е н н я  « ім ен н и к  -і 
сп о л у ч н и к  4- ім ен н и к »  ( ім е н н и к и  м о ж у т ь  ви с ту п ат и  в р ізн и х  в ід ­
м ін ах )  п о б у д о в а н і  ф р а з е о л о г і з м и  вірою  і правдою ; без керма і 
б ез  вітрил; сталь і н іж ність.

1. Ім ен н и к  +  п р и к м е т н и к ;  ім ен н и к  у н а з и в н о м у  в ід м ін к у  +  
ім ен н и к  у р о д о в о м у  в ід м ін ку .

2. Д іє с л о в о  -і- ім ен н и к  в о р у д н о м у  в ід м ін к у ;  д іє с л о в о  +  
ім енник  у з н а х ід н о м у  в ід м ін к у ;  д і є п р и с л ів н и к  +  ім ен н и к ;  за  
п ер е ч н а  к о н с т р у к ц ія .

35. Р о з п о д іл іт ь  п о д а н і  п р и с л ів ’я та п р и к а зк и  на групи: а) з 
п р я м и м  і п ерен осн и м  зн а ч е н н я м ;  б) т іль к и  з п р я м и м  з н а ч е н н я м :
в) т іл ь к и  з п ерен осн и м  зн а ч е н н я м .

Р о з к р и й т е  зн а ч е н н я  п р и с л ів ' ї в  і п р и к а з о к ,  щ о н а л е ж а т ь  до 
груп а)  і в ) .

Н априклад. П р и с л ів 'я  Не зр а зу  М осква будув ал ася  м о ж е  
в ж и в а т и с я  як у п р я м о м у ,  т а к  і в п ер е н о сн о м у  зн а ч е н н я х .  У 
п р я м о м у  — коли м ова  йде про р о з б у д о в у  М о скви  як м іста ;  у
п е р е н о сн о м у  — в е л и к е  д іл о  в и к о н у є т ь с я  поступово ,  а не в один
м ом ент, о д р а з у .

1. Ч е сн е  д іл о  робити  см іло .  2. Ш а н у й  у ч и т е л я ,  як  р о д и т ел я .
3. П р а в д а  в п о ст о л ах ,  а к р и в д а  в чоб отях .  4. Д в іч і  л іт о  не б у ­
ває. 5. В о в к ів  б о я т и с я  — в л іс  не ходити .  6. Хто м овчить ,  той
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двох  навчи ть .  7. С к р и п л и в е  д е р е в о  дов го  ж и в е .  8. Я б л у к о  від  я б ­
лун і н е д а л е к о  в ід к о т и л о с я .  9. Н о в а  м ітл а  чисто мете. 10. Н е  
вчи ученого  їсти х л іб а  печеного . 11. Ч ого  Ів ас ь  не н ав ч и в с я ,  т о ­
го й Іван  не б у д е  зн а ти .  12. Р ан н і  п т а ш к и  росу п’ють, а пізні 
сл і з к и  л л ю т ь .

36. Н ев е д е н і  н и ж ч е  п р и с л ів 'я  га п р и к а з к и  р о з п о д іл іт ь  на 
дв і  групи; а )  п р и с л ів ’я, б) п р и к а з к и .

Н а з в іт ь  по к іл ь к а  д о к а з ів  на к о р и сть  в а ш о го  р о зп о д іл у .
Н априклад, а )  Н ема приповідки від правди — п р и с л ів ’я.
У вислові в и р а ж е н а  певна ж и т т є в а  з а к о н о м ір н іс т ь ,  пом іче  

на й с ф о р м у л ь о в а н а  н ар о д о м  на п ід ста в і  б а г а т о в ік о в о г о  д о с в і ­
д у ; за  с т р у к т у р о ю  це речення .

б) Без царка в голові — п р и к а з к а .  В и с л ів  в и р а ж а є  х а р а к  
т е р и с т и к у  л ю д и н и ;  за  с т р у к т у р о ю  — сл о в о с п о л у ч е н н я .

1. Б е з  голки  к о ж у х а  не п о ш и єш . 2. З а б а г а т і в  К ін д р а т ,  з а ­
був , де  його б р а т .  3. Х л іб -с іль  їж ,  а п р а в д у  р іж .  4. П р а в д а ,  я к  
о л ія :  с к р із ь  сп л и в е .  5. З  д о щ у  та під ринву . 6. Тричі з м ір я й  — 
р а з  о д р іж .  7. О д н о г о  поля  ягоди .  8. Н е  св ят і  г о р ш к и  л іп л я т ь .
9. З а с в а т а  д ів к а  всім г а р н а .  10. Х орош ий , як  св и н я  в д о щ .
11. Б о р о д а  гіо к оліно ,  а р о зу м у ,  як у дити н и .  12. В е л и к е  ц аб е .

13. В с ім ’ї не без  в и р о д к а .
Д л я  довідки. Щ о б  ви к о н а т и  з а в д а н н я ,  т р е б а  ч ітко  у с в ід о м и ­

ти в ід м ін н іст ь  м іж  п р и с л ів ’ям і п р и к а з к о ю .
37. В и з н а ч т е  у н ав е д е н и х  п р и с л ів ’ях та  п р и к а з к а х  х у д о ж н і  

з а с о б и ,  за  д о п о м о г о ю  яки х  с т в о р ю є т ь с я  о б р а з н іс т ь  (г іп ер б о л и ,  
м е т а ф о р и ,  ан т и те з и ,  ан т о н ім и ,  о к с и м о р о н и ,  м ето н ім ії ,  с и н е к д о ­
хи, си н он ім и ,  п а р о н ім и ,  рим и, р и т м и ) .

1. П а н с ь к а  л а с к а  — т о  вовча  д р у ж б а .  2. Б а г а т о м у  щ а с т я ,  
а б ід н о м у  т р я с т я .  3. Т р у д н о  п о зи в а т и с ь  л а т а н ій  св итин і та  з 
д о б р и м  к о ж у х о м .  4. І у Відні л ю д и  б ідні.  5. Н а  св о ї  руки  н а ­
йду всю ди муки. 6. І в н а ш е  в ікон н е  з а г л я н е  сонце. 7. У р е м іс н и ­
ка з о л о т а  р у к а .  8. Ір ж а  їсть  з а л і з о ,  а горе — серце.  9. Д о к и  
со н ц е  з ій д е  — роса очі ви їсть .  10. Вона за ним сохне ,  а він і не
охне. 11. К о ж н а  птиця  з н а й д е  с в о ю  Г ри ц я .  12. Д р а н и й  к о ж у х —
не о д е ж а ,  чу ж и й  чо л о в ік  не н а д е ж а .  13. Ісгь  за вола ,  а р о ­
би ть  за  к о м а р а .  14. Ні ш вець, ні на д у д у  грець.

38. П р и г а д а й т е  і в ід т в о р іт ь  м о ж л и в у  с и т у а ц ію ,  \ як ій ,  як
п р а в и л о ,  в и г о л о ш у ю т ь с я  н ав ед ен і  н и ж ч е  п р и с л ів 'я .

Н а п р и к л а д .  П р и с л ів ’я В еликом у кораблю  — велике п л аван ­
ня ( т а л а н о в и т ій  лю ди н і  — плодотворну  д ія л ь н іс т ь )  ви с л о в л ю є  
гься як п о б а ж а н н я  тому, хто з а с л у ж е н о  о д е р ж у є  м о ж л и в іс т ь  
ш и р о к о  ви яв и ти  св о ї  зд ібност і  ( н а п р и к л а д ,  при переход і на в и ­
щу п о с а д у ) .  П р и с л ів ’я Н аш ого полку прибул о (н ас  с т а л о  б і л ь ­
ше. зб іл ь ш и л о ся  т а к и х  л ю дей ,  як ми) м о ж е  бути  ви го л о ш ен е .
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п р и м ір о м ,  в я к о м у с ь  к о л е к т и в і ,  т о в а р и с т в і ,  коли  з ’я в л я ю т ь с я  л ю ­
ди з т а к и м и  ж  п о г л я д а м и ,  п е р е к о н а н н я м и ,  л ю д и -о д н о д у м ц і .

1. Д о м а  і ст іни  д о п о м а г а ю т ь .  2. В н огах  п р а в д и  н ем ає .
В и т е  себе  не ск о ч и ш . 4. В а ш и м и  у с т а м и  та м ед  пити. 5. В о л ь ­

ному воля .  6. Б у д е  і на н аш ій  ву л и ц і  св я то .  7. Гусь  свин і не то 
в а р и ш . 8. В овк  ситий  і к оза  ц іл а .  9. Б у в а є ,  щ о й к о р о в а  л іт а є .
10. Н е в с л у ж б у ,  а в д р у ж б у .  11. Б а г а т о  б у д еш  зн а т и  —  с к о р о  
п о с т а р іє ш .  12. Н а  б е з р и б ’ї і р а к  ри б а .  13. Д і л а  ідуть ,  к о н то р а  
пиш е. 14. О д и н  в полі не воїн. 15. П а р  к істок  н ел о м и ть .  16. П е р  
ший б л и н  ком ом .

38. З а  описом  си т у ац ій ,  щ о п о д а ю т ь с я  н и ж ч е ,  п р и г а д а й т е  
д о р е ч н е  у так ій  с и т у а ц і ї  п р и с л ів ’я аб о  п р и к а з к у .  З а  н е о б х ід н о с ­
ті м о ж н а  з в е р н у т и с я  до  д о в ід к и .

1, Л ю д и н і ,  щ о  повідом-ила я к у с ь  новину, не в ір ять .  Тоді той, 
хто приніс  новину, м о ж е  с к а з а т и : . . .  2. Ті,  кого  п р о в о д ж а ю т ь ,  не 
хочуть,  щ о б  їх  п р о в о д ж а л и  д а л е к о ,  і говорять . . .  3. Л ю д и н а ,  як ій  
з р о б и л и  послугу ,  д у ж е  в а ж л и в у  д л я  неї, р о зч у л е н о  м о ж е  с к а з а ­
ти... 4. Я к щ о  хтось, п р и м ір о м ,  д а р у є  к о м у с ь  те, чого в ж е  в д о ­
с т атн ій  мірі є, н а в іт ь  к р а щ о ї  я к о ст і ,  м о ж е  с к а з а т и . . .  5. Н а  з а п и ­
т а н н я ,  чом у не п р и д б а в  б а ж а н у  річ, м о ж н а  с к а з а т и . . .  6. К о л и  
той, про кого  з г а д у в а л и  н ед ав н о ,  з ’я в л я є т ь с я ,  го ворять . . .  7. Я к ­
щ о на ст іл  п о д а н о  н ед о со л е н у  с т р а в у ,  то го сп о д и н ю  з а с п о к о ю ­
ють... 8. К оли  б іл ь ш іс т ь  у ч а с н и к ів  я к о їс ь  роботи  чи я к о го сь  з а ­
ходу готові до в и к о н а н н я ,  а м е н ш іс ть  не г о то в а  чи не з ’я в и л а с я ,  
то говорять . . .  9. П р и  з а п р о ш е н н і  до  с г о л у ,  п е р е р и в а ю ч и  бес іду , 
го с п о д а р і  м о ж у т ь  с к а з а т и . . .  10. Д о б р е  зн а й о м ій  чи б л и з ь к ій  л ю ­
дині не р о б л я т ь  послугу ,  бо не х очуть  п о с т у п а т и с я  св о їм и  п е р е ­
к о н а н н я м и ,  п р и н ц и п а м и  з а р а д и  д р у ж н іх  с т о с у н к ів  з нею, в т а ­
к о м у  в и п а д к у  говорять . . .

Д о в ід к а . С о л о в ’я б а й к а м и  не годую ть.  Д р у ж б а  д р у ж б о ю ,  а 
с л у ж б а  с л у ж б о ю .  Н е д о с о л  на стол і,  п ересол  на голові.  Н а  л о в ­
ця і зв ір  б іж и т ь .  З а  щ о купив, за  те п р о д а ю .  К у п и л о  п ри ту п и л о .  
Д а л ь н і  п ровод и  — зай в і  с л ь о зи в  В л іс  д р о в а  не в о зя ть .  С ем ер о  
од н о го  не ж д у т ь .  Сві г не без  д о б р и х  л ю дей .

40. У н а в е д е н и х  п р и с л ів ’ях з н а й д іт ь  ф а к у л ь т а т и в н у  (необо- 
в я з к с в у ,  а б о  р е д у к о в а н у )  ч а сти н у ,  без  я к о ї  п р и с л ів ’я м о ж е  в ж и ­
натися ,  п е р е т в о р ю ю ч и с ь  у ф р а з е о л о г іч н у  єдн ість ,  ід іом у ,  п р и ­
к а зк у .

Н априклад. У п р и с л ів ’ї їж  пиріг з грибам и та д ер ж и  язик
за  з у б а м и  б іл ьш  у ж и в а н о ю ,  н а в іт ь  с а м о с т ій н о ю  є д р у г а  ч а с т и н а  
д е р ж а т и  ( т р и м а т и )  я з и к  з а  з у б а м и  із зн а ч е н н я м  « м о в ч а ти ,  не
п р о г о в о р и ти с я » :  ця ч а ст и н а  п е р е т в о р и л а с я  на ф р а з е о л о г іч н у  є д ­
ність



1. М оя х а т а  с к р а ю ,  н ічого не зн а ю .  2. Ж и в е м о ,  х л іб  ж у є м о ;  
а іноді щ е  п р и с о л ю є м о .  3. З а  о д н о го  би того  д в о х  н еб итих  д а ю ть .
4. З а  д в о м а  з а й ц я м и  п о ж е н е ш с я  —  ні о д н о го  не п ій м а є ш .  5. С о ­
б а к а  на сіні л е ж и т ь ,  і с а м  не гам  і д р у г о м у  не д а м .  6. К р а щ е  
с и н и ц я  в руц і,  я к  ж у р а в е л ь  у небі.  7. Д в о м  с м е р т я м  не б у в а т ь  
о д н о ї  не м и н у в а т ь .  8. Н е  к а ж и  гоп, поки  не п ер е ск о ч и ш . 9. Н а  
ч у ж и й  к о р о в а й  рота  не р о з з ів а й ,  а р а н іш е  в с т а в а й  та с а м  у ч и ­
няй. 10. Г о л о д  не т іт к а  —  п и р іж к а  не п ідсуне .  11. С в я т и й  та* б о ­
ж и й ,  на ч о р т а  с х о ж и й .  12. О д и н  за  всіх —■ всі за  одного .  13. О к о  
за  око, зу б  за  зуб . 14. П ід  л е ж а ч и й  к а м ін ь  в о д а  не тече. 15. Ч ия  
б к о р о в а  м и ч а л а ,  а тв оя  б м о в ч а л а .  16. З а с т а в  д у р н я  Б о гу  м о ­
л и ти с я ,  то він і л о б  р о з іб ’є.

41. Д о  р о с ій сь к и х  п р и с л ів ’їв  і п р и к а з о к  н а в о д я т ь с я  у к р а ї н ­
ськ і в ід п о в ід н и к и .  П р о с т е ж т е ,  к о ли  п р и с л ів ’я і п р и к а з к и  т о ­
то ж н і  за  зм іс т о м  і ф о р м о ю  в обох  м о в а х ,  а коли  м а ю т ь  о д н а к о ­
ве з н а ч е н н я ,  с т р у к т у р у ,  а л е  в и я в л я ю т ь  т іл ь к и  п одібн і у ч ом усь  
о б р а з и .  П р о  щ о  с в ід ч а т ь  ці п р и к л а д и ?

Н априклад. О д н а к о в и й  з м іс т  (щ о сь  за й в е ,  н еп о т р іб н е )  п е ­
р е д а є т ь с я  в у к р а їн с ь к ій  і ро с ій сь к ій  п р и к а з к а х  п’яте колесо до  
воза  — пятая спица в колеснице б л и з ь к и м и  за  с т р у к т у р о ю  с л о ­
в о с п о л у ч е н н я м и  і б л и з ь к и м и ,  хоч і не т о т о ж н и м и  о б р а з а м и ,  щ о  
р із н я т ь с я  в д е т а л я х  (в із  —  к о л е с н и ц а ,  п ’я те  к о л е со  — п я т а я  
с п и ц а ) .

1. В и д н о  п ти ц у  по п о л ет у  — В и д н о  п ан а  по х а л я в а х .  2. Вот 
тебе ,  б а б у ш к а ,  и Ю р ь е в  д е н ь  —  О с ь  тобі,  б а б о ,  і Ю р а .  3. Вот 
в а м  х о м у т  и д у г а ,  я вам  б о л ь ш е  не с л у г а  —  К оли  моє не в л а д ,
то я з св о їм  н а з а д .  4. Д в а  с а п о г а  п а р а  —  О б о є  ряб о є .  5. Д о  с в а д ь
бы з а ж и в е т  —  З а г о ї т ь с я ,  к о ли  в е с іл л я  с к о їт ь с я .  6. З а  се м ь  
ве р ст  к и с е л я  х л е б а т ь  —  З а  ш м а т о к  к и ш к и  сім в е р ст  п іш ки .
7. К а к  об  с т е н к у  горохом  —  Я к  об ст іну  го рохом . 8. К о г д а  ц а р ь  
Г о рох  с г р и б а м и  в о е в а л  —  З а  ц а р я  Г о р о х а ,  коли  л ю д е й  б у л о
трохи .  9. К то  в лес ,  кто  по д р о в а  —  Хто в л іс ,  а хто по д р о в а
п ол із .  10. Н а  б е д н о го  М а к а р а  все ш и ш к и  в а л я т с я  — Б ід н о м у  
С а в ц і  н ем а  д о л і  ні на печі, ні на л а в ц і .  11. Н а  Б о га  н а д е й с я ,  а 
с а м  не п л о ш а й  —  Н а  Б о га  п о к л а д а й с я ,  а р о зу м у  т р и м а й с я .
12. Н е  р о д и с ь  к р а с и в ы м ,  а ро д и с ь  с ч а с т л и в ы м  — Н е  роди сь  
к р а с н а ,  а р о д и с ь  щ а с н а .  13. П о с л о в и ц а  ие м и м о  м о л в и т с я  — 
Н е м а  п р и п о в ід к и  б ез  п р а в д и .  14. П р и ш л а  б е д а  —  о т в о р я й  в о ­
рота  — Б ід а  б іду  п ер е б у д е ,  о д н а  мине — д р у г а  буде.  15. С к р а ­
соты  воды  не пить  — 3  к р а с и  не пити роси. 16. С л е з а м и  горю  
не п о м о ж е ш ь  — С л ь о з а м и  горю  не п о м о ж е ш . 17. С т а р о с т ь  —  не 
р а д о с т ь  — С т а р іс т ь  не р ад іс ть ,  а с м е р т ь  не ве с іл л я .
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42 З ’я с у в а т и  п о х о д ж е н н я  ( н а з в а т и  м ову , де  в и с л ів  з а р о д и в ­
ся )  та  д ж е р е л а  п ер в існ о го  в ж и в а н н я  п о д а н и х  к р и л а т и х  в и с л о ­
вів.

Д л я  д о в ід о к  з в е р т а й т е с я  д о  з б ір о к  к р и л а т и х  ви слов ів .
І. Б у р я  в с к л я н ц і  води. 2. Б р а т  п ід н я в с я  на б р а т а .  3. Б о р і ­

теся  — поборете!  4. Горд ий  А льб іон .  5. Д и в и с ь  у кор інь!  6. Д о ­
г л я д а т и  св ій  са д .  7. Д л я  с л а в и  к о з а ц ь к о ї .  8. Н іч т о ж е  су м н я ш е -

43. Р о з к р и т и  зн а ч е н н я  п о д а н и х  ф р а з е о л о г і з м ів ,  д іб р а т и  до  
ся .  9. Ч е р е з  терни  до  з ір о к .
них сл о в а -с и н о н ім и .  П о к а з а т и  м іж  ними сп іл ь н е  і в ід м ін н е  в 
з н а ч е н н я х .

Н априклад. Д о  ф р а з е о л о г і з м у  знати на зу б о к  с л о в а - с и н о н і ­
ми —  вивчити , р о з б и р а т и с я .  Н а  в ід м ін у  в ід  сл ів ,  ф р а з е о л о г і з м  
м істи ть  д о д а т к о в и й  зн а ч е н н є в и й  в ідт інок : вивчити д у ж е  д о б р е;  
р озби рати ся  доск он ал о .

Н а к р и т и  м о к р и м  р я д н о м ;  в м и в а т и с я  потом ; і в а ш и м  і н а ­
ш им ; м о к р а  к у р к а ;  л а м а т и  к о м е д ію ; т а н ц ю в а т и  п ід  ч у ж у  д у д ­
ку; з од н о го  т іста .

44. Д о  п о д а н и х  сл ів  та оп и сов и х  с л о в о с п о л у ч е н ь  д о б е р іт ь  
с и н о н ім и - ф р а з е о л о г із м и  (один  а б о  к і л ь к а ) ;  р о зм іс т и т и  їх у дві 
к о ло н к и ,  а в трет ій  к олонц і в к а з а т и  в ід м ін н ост і  у зн а ч е н н і  д і ­

б р а н и х  ф р а з е о л о г і з м ів  та п о д а н и х  сл ів  ( а б о  сл о в о с п о л у ч е н ь )  
П р и  потреб і к о р и с т у й т е с я  д о в ід к о ю .

Н априклад.

Подане слово 
чи слово­

сполучення
Дібрані фразеологізми Відмінність у значенні

бувала люди­ а) стріляний горобець; в останньому фразеологізмі
на

б) обстріляний птах; відчутний відтінок негативної

в) пройшов Крим. Рим і мід­ характеристики
ні труби

Л ю д и  з о д н а к о в и м и  в а д а м и ;  д и в и т и с я  к о ке ту ю ч и ,  з а л и ц я ю ­
чись; в ід м о в и ти  том у , хто с в а т а є т ь с я ;  д у ж е  тісно; н іс ен ітн и ц я ;  

о б д у р и т и ;  д у р н и й ;  д у ж е  д а л е к о ;  п о м ер ти ;  с п е р е с е р д я ;  з а й м а т и  
ся  т я ж к о ю ,  н е п р и є м н о ю  р о ботою ; вести пусті р о зм о в и ;  н е д а в ­
но; д у ж е  д а л е к і  родич і;  су д и ти  про щ о сь  с у б ’єк ти вн о ,  о д н о б іч ­
но; бути  в р а ж е н и м  н ес п о д ів ан и м  п о в ід о м л е н н я м ;  про  почуття  
н езр у ч н о с т і ,  н еп р и єм н о ст і .
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Д о в ід к а . Н е  по собі;  н ач е  гр о м о м  п р и б и т и й ;  на свій а р ш и н  
м ір яти ;  ні в сих  ні в тих; у ч о р т а  на к у л и ч к а х ;  д е  М а к а р  т е л я т  
не г а н я в ;  не в св о їй  т а р іл ц і ;  о д н и м  м иром  м а з а н і ;  п а л ь ц я  ніде 
просун ути ;  п е р е м и в а т и  к істочки;< ; г а р б у з а  п ід нести ; п ри ш и й  ко* 
бил і хвіст; п ід  г а р я ч у  руку ; сім м іш к ів  вовни  та всі неповні;  
л я м к у  тягти ;  Б о гу  д у ш у  в ід д а т и ;  д е с я т а  вода  на к и сел і ;  б е з  р о ­
ку ти ж д е н ь ;  м іш к о м  п р и б и ти й ;  я б л у к у  ніде в п а с т и ;  без  ц а р к а  в 
голові;  голки  ніде тк н у ти ;  с т р іл я т и  о ч и м а ;  не всі д о м а ;  л яси  то* 
ч и т и ;; п ід вести  під м о н а с т и р ;  теревен і п р а в и т и ;  б іси к и  п у ск ати .

45. Д о б е р іт ь  п 'я ть  б а г а т о з н а ч н и х  с л о в о с п о л у ч е н ь ,  у як и х  
м о ж е  в и я в л я т и с я  зн а ч е н н я  і в ільн ого ,  й ф р а з е о л о г іч н о г о  п о є д ­
н ан н я  сл ів .  У в ед іть  їх  у реч ен н я  т а к ,  щ об  в о д н о м у  реченні в и ­
я в и л о с я  п р я м е ,  а в д р у г о м у  — ф р а з е о л о г іч н е  зн а ч е н н я .

Н априклад. С л о в о с п о л у ч е н н я  м ахнути рукою  м о ж е  о з н а ч а ­
ти рух руки  в г о р и з о н т а л ь н о м у  чи в е р т и к а л ь н о м у  н а п р я м к у  — 
я к  п р и в іт а н н я ,  з а п е р е ч е н н я  чи роду  з чим ось,  як  з а к л и к  д о  у в а ­
ги: Д ів ч и н а  м ахн ул а  рукою  і п р и в ітн о  в с м іх н у л а с я .  У цьом у  в и ­
п а д к у  м а є м о  с и н т а к с и ч н о  в іль н е  сл о в о с п о л у ч е н н я .

Ц е  ж  п о є д н а н н я  сл ів  м о ж е  бути  ф р а з е о л о г і з м о м ,  я к щ о  н а ­
б у в а є  п е р е н о сн о го  з н а ч е н н я  — п е р е с т а т и  з в е р т а т и  ува гу ,  з б а й ­
д у ж іт и  до  к огось  чи чогось: К оли  м о ло д а  л ю д и н а  м ахн ула р у ­
кою на св ою  долю , своє  м ай б у тн є ,  — це н а й п е р ш а  о з н а к а  її  
пси х ічн ого  н е з д о р о в ’я.

46. Н а в е д е н і  н и ж ч е  ф р а з е о л о г і з м и  б а г а т о з н а ч н і  аб о  о м о н і ­
мічні. У д у ж к а х  до  к о ж н о г о  з них п о д а н о  к іл ь к а  з н а ч е н ь  ф р а ­
зе о л о г із м у ,  щ о  в и я в л я є т ь с я  в р ізн и х  те к с та х .

З ав дан н я . 1. У в ед іть  ф р а з е о л о г і з м и  в р еч ен н я  та к ,  щ об
п р о с т е ж у в а т и  р ізн е  зн а ч е н н я  к о ж н о г о  з них. 2. З р о б іт ь  ви с н о во к  
про  б а г а т о з н а ч н іс т ь  аб о  о м о н ім ію  ф р а з е о л о г і з м ів .

Н априклад. Ф р а з е о л о г і з м  дер ж ат и  слово м ає  з н а ч е н н я :
а )  « в и г о л о ш у в а т и  п ром ову» ,  « го во р и ти » :  їй д о р у ч и л и  дер ж ат и  
слово на в и п у с к н о м у  вечор і;  б) « в и к о н у в а т и  о б іц я н к у » :  Р а з  д а в  
о б іц я н к у ,  д ер ж и  слово до к інця .  Ф р а з е о л о г і з м и  д ер ж а т и  слово  
н а л е ж а т ь  до  о м о н ім іч н и х  у н ав е д е н и х  п р и к л а д а х ,  бо м іж  їхн ім и  
з н а ч е н н я м и  н е м а є  п о м ітн о ї  б л и зь к о с т і .

Сісти на шию: а)  перейти  на чиєсь  у т р и м а н н я ;  б) п о с т а в и ­
ти когось  у п овну  з а л е ж н і с т ь  в ід  св о їх  інтерес ів .  Зем л ю  гризти:
а)  в а ж к о  п р а ц ю в а т и ;  б) к ля сти с ь .  Нити чолом: а) п о в а ж а т и ,
б) в ітат и  ш а н о б л и в о .  Розкрити рота: а) з д и в у в а т и с я ;  б) р о з г у ­
б и ти ся .  Кров з м олоком: а)  м о ло д и й ;  б) зд о р о в и й .  Брати за
ж абр и : а)  с т а в и т и  у б е зв и х ід н е  с т а н о в и щ е ;  б) б р а т и  м іцно  в 
св о ї  руки ; в) п ій м а т и  на чом усь.  А нтим онії розводити: а)  вести 
з а т я ж н у  б а л а к а н и н у ;  б) з в о л ік а т и  с п р а в у ;  в) п а н ь к а т и с я .
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Крутити голови: а)  зб и в а т и  з п а н г е л и к у ;  б) з а к о х у в а т и  в себе.
47. Р о з к р и й т е  зн а ч е н н я  к о ж н о г о  ф р а з е о л о г і з м у .  З ’яс у й те  у 

п о д а н и х  п а р а х  ф р а з е о л о г іч н и х  п а р о н ім ів :  а )  л е к с и ч н о  то то ж н і,  
а л е  різні за с т р у к т у р о ю ;  б) л е к с и ч н о  не то т о ж н і.

Н априклад: а )  ф р а з е о л о г і з м и -п а р о н ім и  стати на ш лях (п о ­
чин ати  д ія т и  в п ев н о м у  н а п р я м к у )  і стати на ш ляху ( з а в а ж а ­
ти, п е р е ш к о д ж а т и  у д о с ягн ен н і  м ети )  різні за зн а ч е н н я м ,  а л е  
б л и зь к і  за  к о м п о н е н тн и м  с к л а д о м ,  л е к с и ч н о  т о т о ж н і ;  в і д р і з н я ю ­
ться л и ш е  в ід м ін к о в и м и  ф о р м а м и  ім е н н и к а ;  б) ф р а з е о л о г із м и -  
п ар о н ім и  брати в руки (п ід к о р я т и  собі,  в п л и в а т и  на когось)  і 

брати в свої руки ( к е р у в а т и ,  о в о л о д ів а т и  чим ось)  р ізн і за  з н а ­
ченням , б л и зь к і  за  к о м п о н е н тн и м  с к л а д о м ,  л е к с и ч н о  не т о т о ж ­
ні: у д р у г о м у  ф р а з е о л о г і з м і  є д о д а т к о в и й  к о м п о н е н т  «свої» .

П у ст и т и  п івня — пустити  ч ервон ого  п івня ; л о в и ти  п о г л я д  — 
л о в и ти  на собі п о гл я д ;  на виду  —  на виду н а п и с а н о ;  на дні — 
на дні м оря  зн а й ти ;  на око  — на оч ах ;  п лю нути  не в а р т о  -  

п лю нути  ніде; слов о  в сл о в о  с л о в о  за  слово ; топ т ати  ноги —  
т о п т ати  собі під ноги; п ост ави т и  к р а п к у  — постави  к р а п к у  н ад  
«і»; п р о к о в тн у ти  я зи к  я зи к  п р о к о в тн е ш ; м о рочи ти  голову  — 
м орочити  собі голову ; на зу б о к  —  на один  зуб ; на руку  —  на 
ш в и д к у  руку; п о ст ав и т и  на ноги — п ост ави т и  на ш и р о к у  ногу; 
ти к а т и  в ніс гикати  свого  носа ,  т и к а т и  носом; т р и м а т и  курс
— т р и м а т и  в курсі.

48. З 'я с у й т е  с п іл ь н е  і в ід м ін н е  у зн а ч е н н і  та с т р у к т у р і  ф р а ­
з е о л о г із м ів  -  член ів  п о д а н и х  ф р а з е о л о г іч н и х  си н о н ім іч н и х  р я ­
дів. В с та н о в іть ,  за  як о ю  о з н а к о ю  р о з т а ш о в у ю т ь с я  ф р а з е о л о г і з  
ми си н о н ім и  у с и н о н ім іч н и х  р я д а х .

Н априклад. Ф р а з е о л о г із м и -с и н о н ім н  кидати тінь і обливати  
бр удом  м а ю т ь  о д н а к о в е  в з а г а л ь н и х  р и са х  зн а ч е н н я  — « г о в о р и ­
ти про к огось  погано» . В ід м ін н е  у зн а ч е н н і  — м іра  «п о ган о го » ;  
ф р а з е о л о г і з м  кидати тінь о з н а ч а є  « за р о н и т и  п ід о зр у  про п о г а ­
не», р о зм о в н и й  ф р а з е о л о г і з м  обливати бр удом  о з н а ч а є  « д а в а т и  
д у ж е  п оган у  х а р а к т е р и с т и к у  з д р і б ’я з к о в и м и  п о д р о б и ц я м и » .  У 
си н о н ім іч н о м у  р я д у  ф р а з е о л о г і з м и  р о з т а ш о в а н і  за  о з н а к о ю  м і ­
ри « п о ган о го »  (в ід  м ен ш о го  — до  б іл ь ш о г о ) .

1. О ч и м а  с т р іл я т и ;  б ісики  п у ск а т и ;  п ід б и в а т и  к ли н ц і ;  с м а ­
л и ти  х а л я в к и .  2. С я к  т а к  на к о сяк :  ст у к -гр ю к  аби  з рук ; косо- 
к ри во  аб и  ж и в о .  3. З р и в а т и  м аск у ;  в и в о д и ти  на чисту  воду; р о з ­
к р и в а т и  к а р т и ;  в и в о д и ти  на су х е н ь к е .  4. К л е п ки  н ем ає ;  не всі 
д о м а ;  м іш ком  при би ти й ;  д у р н и й ,  а ж  "крутиться; розу м н и й ,  як 
Х в е д с р о в а  к о б и л а .  5. Д а т и  ходу; д а т и  т я ; \ ;  д р а л а  д а т и ;  б р а т и  
ноги в руки ; ноги на плечі;  н а м а з у в а т и  с а л о м  п’яти; п 'я т а м и  н а ­
к и в ат и .  6. Д ія т и  на нерви ; за ч е п и ти  за  ж и в е ;  з а л и т и  за ш к у р у
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с а л а .  7. Н а  один  к опил ; з од н о го  т іста ;  о б о є  р я б о є ;  о д н и м  м и ­
ром м а з а н і ;  од н о го  поля  я г о д а .

49. Д о  к о ж н о г о  з п о д а н и х  сл ів  д о б е р іт ь  по к іл ь к а  ф р а з е о -  
л о г ізм ів -с и н о н ім ів ,  у тв о р іть  з них си н о н ім іч н и й  ряд .

Н априклад. Д о  с л о в а  багато  в у к р а їн с ь к ій  мові та к і  ф р а ­
з е о л о г із м и  си н он ім и :  хоч в ідбавляй; як см іття; по сам і вуха; як 
на гріш маку; хоч греблю  гати; страх скільки; д о  б іса . С и н о н і­
м ічний  р я д  у тв о р е н о  за  н а р о с т а н н я м  к іл ь к іс н о ї  о зн а к и ,

Б и ти ;  го во р и ти ;  б л и зь к о ;  с и л ь н и й ; с в а р и т и с я ;  зн ія к о в іт и ;  
д а л е к о ;  нем ічний .

50. У к о ж н о м у  з н ав е д е н и х  р я д ів  ф р а з е о л о г і з м ів  усі, кр ім  
одного , —  си н он ім іч н і  за  з н а ч е н н я м .  З н а й д іт ь  у к о ж н о м у  р я д у  
ф р а з е о л о г і з м  — не синон ім  ( за й в и й ,  щ о в и п а д а є  з р я д у ) .  А р ­
гу м е н ту й те  св ій  вибір ,  п о р ів н я в ш и  з н а ч е н н я  всіх ф р а з е о л о г і з м ів  
групи.

Н априклад. У ф р а з е о л о г іч н о м у  р я д у  у чорта на куличках—  
куди ворон кісток не носить — за  т р и дев ’ять зем ел ь  — д а л і ні­
куди — д е  козам  роги правлять —  д е  М акар телят не ганяв —  
близький світ, щ о з р ізн и м и  в ід т ін к а м и  о з н а ч а ю т ь  п о н я т т я  « д а ­
л е к о » ,  з а й в и м  є ф р а з е о л о г і з м  дал і нікуди: він о з н а ч а є  «г ір ш е  і 
бути  не м ож е» .

І. Н а  верб і груші — на городі б у з и н а ,  а в К иєві д я д ь к о ;  
сон р я б о ї  к о б и л и ;  н а т у р к а т и  повні вуха .  2. О б іб р а т и  до  н и т ­
ки —  Л а з а р я  сп ів ат и ;  пустити  з т о р б а м и ;  о б ід р а т и ,  як  л и п к у ;  
о с т а н н ю  с о р о ч к у  зн я т и ;  пустити  по св іту .  3. С ь о м а  вод а  на к и ­
сел і — п’я те  к о ле со  до  в о за ;  через  д о р о г у  н а в п р я с я к и ;  д ід  ба 
бі с е с т р а  в тр ет іх ;  В а с и л ь  б а б і  р ід н а  М о тр я .  4. О б в е с т и  н а в к о ­
ло  п а л ь ц я  — н ап у с ти ти  т у м а н у ;  робити  б іле  чорним ; п у ск ат и  
дим  в очі; вод ити  за  ніс. 5. Ні за  х о л о д н у  вод у  не б р а т и с я  — 
плести  х а р к и - м а к о г о н е н к и ;  б а й д и к и  бити; б а г л а ї  бити ; х а н ь к и  
м ’яти ; д у р н о  х л іб  їсти. 6. В и л а м и  по воді п и сан о  —  в и с са ти  * 
п а л ь ц я ;  б а б а  н а д в о є  с к а з а л а ;  к а з а л а  Н а с т я ,  як  у д а с т ь с я .

51. Р о з п о д іл іт ь  подан і в д ов ідц і ф р а з е о л о г і з м и  на групи, щ о
в ід п о в ід а ю т ь  с л о в а м -а н т о н ім а м .  

Н априклад.

Сильний (повний сил) Немічний (старий)

Довбнею не доб'єш; е іде порох у 
порохівницях

Був кінь, та Уїздився; пісок сип 
леться

1
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Б а г а т и й  —  б ід н и й ;  б іл и й  —  ч орн и й ;  к р а с и в и й  — н е к р а с и ­
вий; п р а ц ю в а т и  —  л е д а р ю в а т и ;  п о м а л у  —  ш в и д к о ;  н е н а в и д і ­
ти —  л ю б и т и ;  б л и з ь к о  —  д а л е к о .

Д о в ід к а . Б а г а т и й ,  я к  осінь;  к р а с и в а ,  н ач е  п а в а ;  я к  за  с м е р ­
тю; о ди н  мент; гнути  г о р б а ;  г а в  л о в и т и ;  хоч води н а п и й с я ;  б іл а ,  
як  ст ін а ;  не за  го р а м и ;  х а н ь к и  м ’яти ; в м и в а т и с я  потом ; я к  м уха  
в с м е т а н і ;  на всіх п а р а х ;  я к  на п о ж е ж у ;  с п о ч и в а т и  на л а в р а х ;  
з а  т р и д е в ’ять  з е м е л ь ;  б а г а т и й ,  я к  ч орт  р о г а т и й ;  чорний ,  як  с а ­
ж а ;  не до  с е р ц я ;  л ю б и т ь ,  я к  с о б а к а  п а л и ц ю ;  б а й д и к и  бити ; б а ­
г а т а ,  я к  з е м л я ;  б іл а ,  як  ст ін а ;  б а г а т а ,  як  с о б а к а  к у д л а т а ;  я к  я б ­
л у ч к о ;  на р у к а х  носити ; повним  х о д о м ; д у ш і не чути ; н ач е  с в и ­
ня в к о р а л а х ;  б л и з ь к и й  св іт ;  р у к о ю  п о д а ти ;  к р а с и в а ,  я к  св и н я  
с и в а ;  п а л и ц е ю  д о к и н у т и ;  п ід  носом ; д е  к о за м  роги  п р а в л я т ь .

52. Р о з к р и й т е  з н а ч е н н я  п о д а н и х  ф р а з е о л о г і з м ів  і д о б е р іт ь  д о  
них ф р а з е о л о г і з м и - а н т о н ім и  (один  а б о  к і л ь к а ) .

Н априклад. Д о  ф р а з е о л о г і з м у  вмиватися потом ( б а г а т о  і 
в а ж к о  п р а ц ю в а т и )  ан т о н ім  байдики бити; ханьки мяти; спочива­
ти на л ав р ах  (н ічого  не р о б и т и ) .

Б и т и с ь  об  поли  р у к а в а м и ;  л о в и т и  в ітер ; к р и в и ти  д у ш е ю ; як  
си р  в м асл і  к у п а т и с я ;  я з и к а  п р и к у с и ти ;  бути  не в с в о їй  т а р іл ц і .

53. В и п и ш іт ь  із ф р а з е о л о г іч н и х  с л о в н и к ів  ф р а з е о л о г і з м и  (по 
З п р и к л а д и )  з в а р іа н т а м и  к о м п о н е н т ів :  а )  ф о н е т и ч н и м и ;  б) л е к ­
си ч н и м и ; в) м о р ф о л о г іч н и м и ;  г) с и н т а к с и ч н и м и .

54. З а  д о п о м о г о ю  ф р а з е о л о г іч н о г о  с л о в н и к а  р о з к р и й т е  з н а ­
чення н а в е д е н и х  ф р а з е о л о г і з м ів ;  в с т а н о в іт ь  м о в у -д ж е р е л о ,  з я к о ї  
вони за п о зи ч е н і  в у к р а їн с ь к у  мову .

Н априклад. Ф р а з е о л о г і з м  аіі г і^ Ь і  (все  д о б р е ,  все в п о р я д ­
ку)  з а п о з и ч е н о  з а н г л ій с ь к о ї  мови.

Региона £га іа ; ІаЬиІа гана; аіш а т а їе г ;  £е  Гасіо; Н о т о  заріепв; 
Гаїа т о г ^ а п а ; їіп ііа  1а с о т ес ііа ;  іп М аіига; р озі з с г ір іи т ;  у є п і , у іс і і , 
у і с і .
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В І Д П О В І Д І

Ф Р А ЗЕ О Л О Г ІЯ

1. Т а к и й  п е р е к л а д  св ід ч и ть  про  те, щ о хоч о б р а з н і  си стем и  
у к р а їн с ь к о ї  й р о с ій сь к о ї  ф р а з е о л о г і ї  б л и зь к і ,  у к о ж н ій  з них є 
сп е ц и ф іч н і  ел е м е н т и ,  які у тв о р ю ю т ь  вн у т р іш н ю  ф о р м у  с т а л и х  
висновк ів .  С т ійк і сл о в о с п о л у ч е н н я ,  як  це п ід т в е р д ж у є  « ід іослов -  
ник» А. К р и ж а н ів с ь к о г о ,  не п е р е к л а д а ю т ь с я  з м ови  на мову, а 
л и ш е  д о б и р а ю т ь с я  н а й б іл ь ш  б л и зь к і  в ід п о в ід н и к и .

2. В основі ф р а з е о л о г і з м ів  плутається під ногами, ноги не 
несуть, кований на всі чотири копита л е ж а т ь  у я в л е н н я  про я к ісь  
о со б л и в о ст і  п р ед м ет ів ,  подій, певні о зн а к и .  Л ю д и н і  в а ж к о  йти, 
коли  хтось  з а в а ж а є  р у х а т и с я  вп е р е д  ( п л у т а є т ь с я  п ід  н о г а м и ) ;  
в т о м л е н о м у  в а ж к о  зр о б и т и  н ав іть  к р о к  (ноги не н е с у т ь ) .  К ова  
ний на всі чотири  к о п и та  — д у ж е  д о с в ід ч е н и й ,  б у в а л и й .  Р а н іш е

про коня, який  м іцно  т р и м а в с я  на с л и з ь к ій  д о р о з і ,  бо був  п ід ­
к о в а н и й  не на д в а ,  а на чотири  к о п и та .

3. Н а  б е зл ю д д і  і Х ом а чолов ік .
У мене Х ом а й д о б р а  нем а;
Р о з у м н и й  як  Х в е д ь к о в а  к о б и л а ;
Н е з ів а й  Х омко, на те я р м а р о к ;
П л е с т и  щ ось  про Химині кури.

4. О к р е м і  з н а ч е н н я  сл ів  у с к л а д і  ф р а з е о л о г іч н и х  з р о щ е н ь  н і­
би р о зч и н я ю т ь с я  у всій ф р а з е о л о г іч н ій  сп о л у ц і  і ф о р м у ю т ь  но ­
вий. си н тети ч н и й  зм іст ;  н а п р и к л а д :  б а й д и к и  бити ; р я б о ї  к о б и л и  
сон; вскоч и ти  в гречку .

5. З  я с у в а т и  те, щ о  ф р а з е о л о г і з м и  пекти раки, не всі вдом а, 
взяти в руки, лизати  руки, скакати на за д н іх  л ап к ах є в іль н и м и  
а б о  ст ій к и м и  с л о в о с п о л у ч е н н я м и ,  м о ж н а  л и ш е  в к онтекст і .  Т о м \  
п р а в и л ь н о ю  є в ід п о в ід ь  тр е ть о го  учня .

6. Ф р а з е о л о г і з м и  Г л я н е  — с е р ц е  в ’яне і Г л я н е  — м о ло к о  
кисне не є ф р а з е о л о г іч н и м и  д у б л е т а м и ,  о с к іл ь к и  п е р е б у в а ю т ь  у 
ан т о н ім іч н и х  в ід н о ш е н н я х

7. П р и ч и н о ю  п ом и ло к ,  д о п у щ е н и х  учн я м и ,  є те, щ о  ф р а з е о ­
л о г із м и  не п е р е к л а д а ю т ь с я  на інші мови. П р и  п е р е к л а д і  т е к ­
сту, у я к о м у  є ф р а з е о л о г і з м и ,  до  них т р е б а  ш у к а т и  в ід п о в ід н и ­
ки. И з  огн я  да  в п о л ы м я  — з д о щ у  та під  ринву ; ум за  р а з у м  
з а ш е л  — в голові з а м а к іт р и л о с я ;  д е р ж а т ь  уш ки  па м а к у ш к е  —  
о г л я д а т и с я  на з а д н і  к о ле са ;  бросаться в гл аза  — впадати в 
очі; д е р ж а т ь  в е ж о в ы х  р у к а в и ц а х  д е р ж а т и  в з а л і з н о м у  ку 
л ац і .
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8. О б и д в а  учні в ід п о в іл и  п р а в и л ь н о ,  о с к іл ь к и  ф р а з е о л о г і з м  
баби н е літо є б а г а т о з н а ч н и м .

9. У си н он ім іч н і  в ід н о ш е н н я  в с т у п а ю т ь  т а к і  ст ій к і  с л о в о с п о ­
л у ч е н н я :  л о в и ти  о к у н ів ,  носом р и б у  вуд и ти  —  д р і м а т и ;  ж а л и т и  
я зи к о м ,  с к р е г о т а т и  з у б а м и  —  г н ів а т и с я ;  в а н т о н ім іч н і :  к и д а т и ­
ся с л о в а м и  (го в о р и т и )  —  ні п а р и  з уст  ( м о в ч а т и ) .

10. Н а в е д е н і  ст ій к і  с л о в о с п о л у ч е н н я  з г р у п о в а н і  з а  д ж е р е ­
лом  п о х о д ж е н н я :  а )  в и р о б н и ч о -п р о ф е с ій н і  в и с л о в и ;  б) б іб л ій н і  
ви с л о ви ;  в) ви с л о ви  л іт е р а т у р н о г о  п о х о д ж е н н я ;  г) а н т и ч н і  в и ­
слови .  У генетичн ій  к л а с и ф і к а ц і ї  д о п у щ е н а  п о м и л к а .  Ф р а з е о л о ­
гізм берегти  як зіни ц ю  ока —  б іб л ій н о г о  п о х о д ж е н н я ,  т о м у  м а є  
бути  в групі б ) ,  а не а ) .

11. З  сь о м о ю  к л е п к о ю  в голов і  —  б е з  с ь о м о ї  к л е п к и  в г о ­
лов і  ( д у р н и й ) ;  х о д ін н я  по л ю д я х  —  х о д ін н я  по м у к а х  ( в и п р о ­
б у в а н н я ) ;  на д в о х  с т іл ь ц я х  —  м іж  д в о м а  с т іл ь ц я м и  ( з а й м а т и  
неч ітк у  п о зи ц ію ) .

12. П о с т а в и т и  на ноги —  1) в и л ік у в а т и ;  2) в и р о с ти ти ,  д о ­
вести до  с а м о с т ій н о с т і .

13. Ф р а з е о л о г і з м  не чув зем л і п ід  собою  о з н а ч а є  «ш видко». 
Т ом у  не м о ж н а  йти повол і ,  не чую чи п ід  со б о ю  з е м л і .

14. К о м іч н и й  е ф е к т  с т в о р ю є т ь с я  з а в д я к и  в и к о р и с т а н н ю  п о ­
руч із ф р а з е о л о г і з м о м  о м о н ім іч н о г о  в іл ь н о г о  с л о в о с п о л у ч е н н я  
дати  в зуби .

15. Він ж е  в ід ій ш о в  від  р ід н о ї  х ат и ,  о з и р н у в с я ,  п о б а ч и в  
свою  д о м ів к у ,  о п о в и т у  р а н к о в и м  т у м а н о м .  П о о б ід а в ,  п о т я г н у в ­
ся, г л я н у в  у в ікно  — а та м  в ж е  за  п о л у д е н ь  п е р е в а л и л о .

16. В о л х о в - к о н о в а л  Д о р о ф ій  П р о к о ф ’єв  —  « к и д а в  с л о в а  на 
в ітер» , щ о б  н а ш к о д и т и  ц а р е в і .  Т а  потім  л ю д и  з р о з у м іл и :  ш к о ­

ди в ід  цього  н ія к о ї  і н ік ом у .  Т о м у  ф р а з е о л о г і з м  кидати слова  
на вітер п о ч а в  о з н а ч а т и  — д а р е м н о ,  м а р н о  го во р и ти .

17. Е т и м о л о ги  в в а ж а ю т ь ,  щ о  г о р о б и н н и й  —  це те м н и й ,  к о ­
ричн еви й ,  м о ж л и в о ,  зл о в іщ и й ,  а гор оби н а  ніч —  н а с а м п е р е д  
т е м н а  ніч. ,

18. Я к щ о  л ю д и н а  п о в ір и т ь  ф а л ь ш и в о м у  п р и я т е л е в і  і д а с т ь  
себе  о б д у р и т и ,  а зго д о м  р о б и т ь с я  м у д р іш о ю ,  то  вона  го во р и ть :  
«Я на нім п ізн а в с я ,  як  на ф а р б о в а н ім  л и с і» .

19. У ф р а з е о л о г і з м і  віш ати со б а к , сл о в о  со б а к а  м а є  н е т р а ­
д и ц ій н е  з н а ч е н н я .  С обаки (со б а ч к и ) —  це н а с ін н я  черед и ,  я к е  
д ій сн о  м о ж е  в ч еп и ти с я  в о д я г ,  я к  с о б а к и  з у б а м и .  Р а н іш е  в і ш а ­
ли цих с о б а к  ( с о б а ч о к )  на того, хто  з а с л у г о в у в а в  н а с м іш к и .

20. Б у р ід а н ів  осел  — т а к  н а з и в а ю т ь  л ю д и н у ,  щ о  п е р е б у в а є  
в стан і  н е р іш у ч о с т і .

21. Б л и м н у т и  о ч и м а  — г л я н у т и ;  в и т р іщ и т и  з дива очі —  
д и в и т и с я ;  в ідвести  очі — о б м а н у т и ;  в один миг ока —  ш видко;
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в п а с т и  в о к о  —  с п о д о б а т и с я ;  в п и в а т и с я  о ч и м а  —  п и л ь н о  д и в и ­
тися; в зя т и  в руки  —  п ід к о р и т и ;  в р у к у  й д е т ь с я  —  щ а с т и т ь ;  до* 
к л а д а т и  рук  — п р а ц ю в а т и ;  руки  с в е р б л я т ь  —  н е т е р п е л и в и т и с я ;  

я к  р у к о ю  п о д а т и  —  б л и з ь к о ;  ру к у  т ягт и  —  бути  за о д н о .
22. У костю м і А д а м а  —  голий; т о в к т и с я  як  М а р к о  у п е к ­

лі —  бути пост ій н о  з а й н я т и м ;  де  М а к а р  т е л я т  не г а н я в  — д а ­
л ек о ;  за  ц а р я  Х м е л я ,  я к  б у л о  л ю д е й  ж м е н я  —  д а в н о ;  за  ц а р я  
П а н ь к а ,  як  б у л а  з е м л я  т о н к а  —  д а в н о ;  за  ц а р я  Г о р о х а ,  як  б уло  
л ю д е й  трохи  —  д а в н о ;  Є в и н е  п л е м ’я — ж і н к а ;  де  С и д ір  к о за м  
роги п р а в и т ь  —  д а л е к о ;  мов П и л и п  з к о н о п е л ь  — говорити ,  в и ­
ск о ч и ти  н е в п о п а д ;  а х іл л е с о в а  п ’я т а  —  в р а з л и в е  м ісце; с і з іф о в а  
п р а ц я  — м а р н а  п р а ц я .

23. Б л а к и т н а  к р о в  ( а р и с т о к р а т ) ;  в а в іл о н с ь к е  с т о в п о т в о р ін  
ня ( б е з л а д д я ) ;  в е л и к а  ц я ц я  ( в а ж л и в а  о с о б а ) ;  є г и п е т с ь к а  гьм а 
( т е м р я в а ) ;  л е б е д и н а  в ір н ість  (в ід д а н іс т ь } ,  в е д м е ж а  п о сл у г а  
(н е в м іл а  д о п о м о г а ) ,  вовчи й  а п е т и т  (в ід ч у тт я  с и л ь н о го  г о л о д у ) .

27.

Вільні
словосполучення Фразеологізми Значення словосполучень 

розкривається в контексті

пекти пиріг пекти раки довга пісня

пил в оці лебедина пісня а) Довга пісня не завжди

співати пісню ні живий ні мертвий пісня краща

чесати шерсть б) Самотужки ремонтувати

ні танцює, ні співає не кує не меле 

чесати язика

трактор — це довга пісня.

Я к  с в ід ч и т ь  а н а л і з  п р и к л а д і в  п ер ш о го  і д р у г о г о  ст о вп ч и к ів ,  
у  в іль н и х  с л о в о с п о л у ч е н н я х  с л о в а  п о єд н у ю т ь с я  як  ав т о н о м н і  
о д и н и ц і ,  не в т р а ч а ю ч и  при ц ь о м у  в л а с т и в и х  їм  ін д и в ід у а л ь н и х  
л е к с и ч н и х  зн а ч е н ь ,  то м у  у в іль н и х  с л о в о с п о л у ч е н н я х  м о ж л и в а  
з а м ін а  од н о го  з к о м п о н е н т ів :  чесати  ш ер с ть  (в о л о сс я ,  к о су ) .

З о в с ім  ін ш у  і зн а ч е н н є в у ,  і с и н т а к с и ч н у  п р и р о д у  м а ю т ь  
ф р а з е о л о г і з м и :  с л о в а  у них в т р а ч а ю т ь  в л а сн і  ін д и в ід у а л ь н і  зн а  
чення , і то м у  їх с е м а н т и к у  не м о ж н а  в и в о д и ти  з  сум и  л е к с и ч н и х  
зн а ч е н ь  в ід п о в ід н и х  с к л а д н и к ів ,  вони в и р а ж а ю т ь  є д и н е  зн а ч е н -
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ня т іль к и  як  ц іл існ і непод ільн і єдн ост і :  чесати язика —  вести  
б е з п р е д м е т н у  пусту  р о зм о ву .  О т ж е ,  хоч с л о в о с п о л у ч е н н я м  і ф р а ­
з е о л о г із м а м  в л а с т и в а  р о з ч л е н о в а н а  б у д о в а ,  в о с т а н н іх  вона 
ф о р м а л ь н а ,  бо на в ід м ін у  від  с л о в о с п о л у ч е н ь ,  з а м ін а  од н о го  з 
к о м п о н е н т ів  р уй н ує  ф р а з е о л о г і з м  як  ц іл існ у  л е к с и ч н у  о диницю . 
Я к щ о  вільні сл о в о с п о л у ч е н н я  ст в о р ю ю т ь с я ,  то ф р а з е о л о г і з м и ,  
п од ібно  до  сл о в а ,  в ід т в о р ю ю т ь с я  у м овлен н і .  С л о в о с п о л у ч е н н я ,  
які н а б у в а ю т ь  у п ев н о м у  текст і  п ерен осн ого  зн а ч е н н я ,  те ж  с т а ­
ють ф р а з е о л о г і з м а м и  з у с ім а  в л а с т и в и м и  їм о з н а к а м и .

28. Ф р а з е о л о г і з м  заморити черев’ячка м ає  ц іл існ е  зн а ч е н н я  
(п е р е к у с и т и ) ,  як е  д о р ів н ю є  сл о в у .  Ц е  зн а ч е н н я  зовс ім  не п о ­
в ’я з а н е  із з н а ч е н н я м  к о ж н о г о  із сл ів ,  щ о в х о д я т ь  до  його с к л а ­
ду, о т ж е ,  м о т и в а ц і ї  ви с л о ву  с л о в а м и -к о м п о н е н т а м и  не с п о с т е р і ­
г а єть с я .  А н а л із о в а н и й  ф р а з е о л о г і з м  м ає  н а з в у  ідіома. Ф р а з е о ­
л о г ізм  канцелярська криса м а є  п ерен осн е  ( м е т а ф о р и ч н е ) ,  о б ­
р а з н е  зн а ч е н н я  (ч и н у ш а ,  б ю р о к р а т ,  ф о р м а л іс т ) ,  то б то  в и я в л я є ­
т ься  д е щ о  з а в у а л ь о в а н а  м о т и в а ц ія  з а г а л ь н о г о  з н а ч е н н я  с л о в а ­
ми, щ о в х о д я т ь  до  його с к л а д у :  с т а в л е н н я  до к а н ц е л я р с ь к о ї  р о ­
боти, д р іб н о ї ,  н еп о м іт н о ї  — н ібито  як  у щ у р а .  А н а л із о в а н и й  
ф р а з е о л о г і з м  — ф р а з е о л о г іч н а  єдн ість .

Приклади ідіом Приклади фразеологічних
едностей

бити байдики білі мухи

свиню підкласти дивитися вовком

собаку з ’їсти крокодилячі сльози

збити з иантелику з гармати по горобцях

дуба врізати вовка ноги годують

28. Т р іскуч і  м орози  — пекучі м о р о зи ;  с л і з н о  п росити  — сл із  
но б л а г а т и ;  н ем и н у ч а  з а г и б е л ь  — н ем и н у ч а  с м е р т ь ;  з а к л я т и й  во 

рог — л ю ти й  ворог; б е з п р о б у д н е  п’ян с тв о  — б е з п р о с в іт н е  п’ян 
ство; з л у п и т и  ш к у р у  — з ід р а т и  ш к у р у ,  зл у п и т и  в т р и д о р о г а ;  ут 
нути ш туки  -  утнути  х во с та ;  см іх  б е р е  — ж а л ь  б е р е  —  су м н ів  
бере.

З а м і н а  о д н о ю  з к о м п о н е н т ів  ф р а з е о л о г і з м у  д а є  п ід ста ви  
в р а ж а т и  їх ф р а з е о л о г іч н и м и  сп о л у ч е н н я м и .  У них си н т ак си ч н і  

з в ’я зк и  б іл ь ш  в ільн і,  на в ідм ін у  в ід  єд н о стей  та ідіом. В они  * 
с в о є р ід н и м и  у с т а л е н и м и  в и р а з а м и ,  щ о  зу м о в л е н і  п евною  ін ф о р ­
м а т и в н о ю  с и т у а ц іє ю  чи м етою  в и с л о в л ю в а н н я .  О д и н  к о м п о н е н т  
у них ф р а з е о л о г іч н о  з в ’я за н и й .  Щ о  це зн а ч и т ь ?  Н а п р и к л а д :  
злість бере, сміх бере, жаль бере, а л е  не м о ж н а  с к а з а т и  радість 
бере.
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ЗО. 1) Б и ти  б а г л а ї  — л е д а р ю в а т и ;  пекти  р а к ів  — ч е р в о н і ­
ти ; д а т и  кучм и  —  п обити ; на р у к у  к о в ін ь к а  — виг ідно ; п р и к у ­
сити  я з и к а  —  з а м о в к н у т и ;  к р о в  з м о ло к о м  —  з д о р о в и й ;  в и в о ­
д и ти  на ч и сту  вод у  — в и к р и в а т и ;  з а м и л ю в а т и  очі — о б д у р ю в а ­
ти; з а  т р и д е в ’я т ь  з е м е л ь  — д а л е к о ;  б р а т и  гору  —  п е р е м а г а т и .

2) Ф р а з е о л о г і з м а м  в л а с т и в и й  р я д  о зн а к ,  щ о, з о дн ого  боку , 
з б л и ж у ю т ь  їх  із с л о в а м и ,  а з д р у г о г о  — д о з в о л я ю т ь  в в а ж а т и  
їх с а м о с т ій н и м и  о д и н и ц я м и .

Щ о  це за  о з н а к и ?  Ф р а з е о л о г і з м ,  як  і сл о в о ,  п о -п ерш е,  в і д ­
т в о р ю є т ь с я  в м о вл ен н і ,  то б то  н а л е ж и т ь  до  у с т а л е н и х  о д и н и ц ь ;  
по -друге ,  як  і сл ов о ,  в и с т у п а є  одн и м  членом  реч ен н я ;  по-третє ,  
н а з и в а є  єд и н е  п о н я тт я ,  про щ о с в ід ч а т ь  н ав ед ен і  п р и к л а д и :  с л о ­
во і ф р а з е о л о г і з м  в с т у п а ю т ь  у си н о н ім іч н і  з в ’язк и .

Р а з о м  з тим  ф р а з е о л о г і з м и  є б іл ь ш  с к л а д н и м и  у т в о р е н н я ­
ми, бо, п о -п ерш е,  с к л а д а ю т ь с я  не м ен ш е,  як  з д в ох  п о в н о з н а ч ­
них сл ів ;  п о -друге ,  я к щ о  с к л а д о в и м и  ч а с т и н а м и  с л о в а  є м о р ф е ­
ми, то с к л а д о в и м и  ч а с т и н а м и  ф р а з е о л о г і з м у  є о к р ем і  с л о в а ;  
п о -третє ,  л е к с и ч н е  зн а ч е н н я  с л о в а  і ф р а з е о л о г іч н о ї  о д и н и ц і  т е ж  
не т о т о ж н е ,  хоч сп іл ь н е  у ж е  б у л о  в к а з а н е .  Н а з и в а ю ч и  певне 
я в и щ е  д ій сн о с т і ,  ф р а з е о л о г і з м и ,  на в ід м ін у  в ід  с л о в а ,  в ід зн а  
ч а ю т ь с я  б іл ь ш о ю  к о н к р е т н іс т ю  зн а ч е н н я .  К р ім  того, зн а ч е н  
ня ф р а з е о л о г і з м ів  ч а ст іш е ,  н іж  у с л о в а х ,  с у п р о в о д ж у ю т ь с я  
р ізн и м и  о б р а з н и м и  х а р а к т е р и с т и к а м и .  Ф р а з е о л о г іч н і  о ди н и ц і  є  

у п о р ів н я н н і  зі с л о в а м и ,  як  п р а в и л о ,  в и р а з н іш і  з ем о ц ій н о -  
е к с п р е с и в н о г о  п о г л я д у  (пор.:  ск у п и й  і с о б а к а  на с ін і ) .  К р ім  т о ­
го, с е м а н т и ч н о  с п ів в ід н о сн і  зі сл о в о м  не всі ф р а з е о л о г і з м и  (не 
н ю х ат и  пороху  — не бути  щ е в б оя х ;  п ій м ат и  о б л и з н я ;  точити  
з у б и ) .  С е м а н т и ч н о  ф р а з е о л о г і з м и  з д е б іл ь ш о г о  не з а л е ж а т ь  від 
к о н тек ст у ,  а с л о в о  к о н те к с т н о  о б у м о в л е н е .  О т ж е ,  с л о в о  і ф р а ­
зе о л о г із м  с п ів в ід н о сн і ,  а л е  не т о т о ж н і ,  це о ди н и ц і  р ізн и х  р івн ів  
мови: сл о в о  —  о д и н и ц я  л е к с и ч н о г о  р ів н я ,  ф р а з е о л о г і з м  — о д и ­
н и ц я  ф р а з е о л о г іч н о г о  р івня .

33. Д о  т а к и х  ф р а з е о л о г і з м ів  н а л е ж а т ь  л е к с и к а л і з о в а н і  с п о ­
л у к и  ім е н н и к а  з п р и й м е н н и к о м ,  д іє с л о в а  з ч а ст к о ю ,  у с т а л е н і  п о ­
р ів н я л ь н і  зв о р о т и .  Н а п р и к л а д :  до ручки — до  к р а ю ;  з плеча — 
в ід р а з у ,  не р о зд у м у ю ч и ,  без  о с м и с л е н н я ;  за будь-здоров — т а к  
соб і,  б ез  б у д ь -я к о ї  п р ичини ; мов заказано — з а б о р о н е н о ;  аж 
гуде ( з а г у л о )  — про о з н а к у ,  стан ,  дію , які д о с я г л и  н а й в и щ о го  
с т у п е н я ;  ані руш — не п ід д а в а т и с я ;  без душі — с и л ь н е  в ід ч у т ­
тя с т р а х у ;  мов заціпило — з а б о р о н е н о ;  мов на духу — в ід в е р ­
то, ні з чим не к р и ю ч и с ь ;  наче в раю — гар н о ,  п р е к р а с н о ;  під 
градусом —  на п ід п и тк у .

36. Прислів’я — це « в и р а ж е н и й  с т р у к т у р о ю  р еч ен н я  н а р о д ­
ний в и с л ів  п о в ч а л ь н о г о  зм іс т у  ( б у к в а л ь н о г о  чи а л е г о р и ч н о г о  або
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п ер е н о сн о го  п л а н у ) ,  який  ф о р м у л ю є  певну ж и т т є в у  з а к о н о м і р ­
н ість а б о  п р а в и л о ,  щ о є ш и р о к и м  у з а г а л ь н е н н я м  б а г а т о в ік о в и х  
с п о с т е р е ж е н ь  н ар о д у » .  П р и с л ів ’я о б о в ’я з к о в о  г р а м а т и ч н о  та ін ­
т о н а ц ій н о  о ф о р м л е н е  у в и гл яд і  р еч ен н я ,  с у д ж е н н я .  О т ж е ,  воно 
з а в ж д и  сп ів в ід н о с н е  з реч ен н я м .

П р и с л ів ’я м о ж у т ь  бути  як  с т в е р д ж у в а л ь н і  ( С к р и п л и в е  д е ­
рево д о в го  ж и в е ) ,  т а к  і за п е р е ч н і  ( Н е м а є  н ау к и  без  м у к и ) .  В о ­

ни м о ж у т ь  м ати  ф о р м у  п о р ад и ,  н а с т а н о в и ,  р е к о м е н д а ц і ї ,  п і д к а ­
з а н и х  до св ід о м  чи певною  ж и т т є в о ю  з а к о н о м ір н іс т ю .  П р и с л ів ’я 
м о ж у т ь  м ати  як  п рям е ,  т а к  і п ер е н о сн е  зн а ч е н н я  ( Д р у з і  п і з н а ю ­
ться  в біді — п р я м е  з н а ч е н н я ;  Н е  все те зо л о то ,  щ о б л и щ и т ь — 
з п ер ен осн и м  з н а ч е н н я м :  не все я с к р а в е  є ц ін н и м ) .

П ри к а з к и  м о ж у т ь  бути  о р г а н із о в а н і  і як  р еч ен н я ,  і як  с л о ­
в о с п о л у ч ен н я .  Н а  в ідм ін у  від п р и с л ів ’їв , їм  не в л а с т и в и й  п о ­
в ч а л ь н и й  зм іст ,  вони не ф о р м у л ю ю т ь  з а г а л ь н о г о  п р а в и л а ,  а д е ­
які з них є нем овб и  ч а с т и н а м и  р еч ен н я  і в и к о н у ю т ь  х а р а к т е р и ­
зую чу  ф у н к ц ію .  Я к щ о  в п р и с л ів ’ях ід еть ся  про п р ед м ет ,  я в и щ е  
в з а г а л і ,  то п р и к а з к а  з а в ж д и  к о н к р е т н а  у в и р а ж е н н і  о к р е м о го  
я в и щ а ,  вона з а в ж д и  ст о с у є т ь с я  св о їм  зм іст о м  о к р е м о г о  п р е д м е ­
та. К л а с и ч н о  п р а в и л ь н а  п р и к а з к а  п е р е д а є  т іл ь к и  п р я м и й  см и сл  
зм іс т у  в и с л о в л е н н я  (К о с а  — д ів о ч а  к р а с а ;  Н е ти п ерш и й , не ти 
й о с т а н н ій ) .

42. Буря в склянці води — в и с л ів  н а л е ж и т ь  ф р а н ц у з ь к о м у  
п и сь м ен н и к о в і  і ф іл о с о ф у  Ш .-Л .  М о н т е с к ’є. Ц и м и  с л о в а м и  він 
х а р а к т е р и з у в а в  події  в к а р л и к о в ій  р е с п у б л іц і  С а н -М а р ін о .  З н а ­
чення ви с л о ву  ве л и к е  х в и л ю в а н н я  з н е з н а ч н о г о  привод у ,  
д р іб н о ї  події,  які ш ту ч н о  р о з д у в а ю т ь с я .

Брат піднявся на бр ата  — п о х о д ж е н н я  ви с л о ву  п о в ’я з а н е  з 
б іб л ій н о ю  л е ге н д о ю  про  в б и в с т в о  К а їн о м  свого  б р а т а  А вел я .  У 
с у ч ас н ій  л іт е р а т у р н ій  мові цей в и с л ів  х а р а к т е р и з у є  З а п е к л у  в о ­
р о ж н е ч у  (як  с ім е й н у ,  т а к  і с о ц і а л ь н у ) .

Б орітеся — поборете! с л о в а  з поеми Т. Г. Ш е в ч е н к а
« К а в к а з » ,  п о л у м 'я н и й  з а к л и к  до  б о р о т ь б и  проти н а ц іо н а л ь н о г о  
і с о ц іа л ь н о г о  гн о б л ен н я .

Гордий А льбіон — А льб іон  є с т а р о д а в н ь о ю  н а з в о ю  Б р и т а н ­
ськ и х  о ст р о в ів ,  я к а  з у с т р іч а є т ь с я  щ е в ан т и ч н и х  а в т о р ів  ( з о ­
к р е м а  у П т о л е м е я ) .  У наш і дні ці с л о в а  в ж и в а ю т ь с я  з д е б іл ь ­
ш ого  з ірон іч н и м  з а б а р в л е н н я м .

Д и ви сь  у корінь! — а ф о р и з м  К о з ь м и  П р у т к о в а  (це п с е в д о ­
нім групи  а в то р ів :  О. К. Т о л сто го  і б р а т ів  Ж е м ч у ж н и к о в и х ) .

Д огл я д ати  свій са д  — сл о в а  з повісті ф р а н ц у з ь к о г о  ф іл о с о ­
ф а й п и с ь м е н н и к а  В о л ь т е р а  « К а н д ід ,  а б о  о п ти м ізм » .  П іс л я  б а ­
гатьох  п р и го д  і н е щ а с т ь  під час т р и в а л и х  м а н д р ів о к  головний  
герой повісті п р и х о д и т ь  до  в и сн овк у ,  щ о  к о ж н а  л ю д и н а  повин-



На з а й м а т и с я  к о р и сн о ю  п р ац е ю :  « . . .Т реба  д о г л я д а т и  св ій  са д » .  
У п е р е н о с н о м у  зн а ч е н н і :  н а п о л е гл и в о  і с а м о в ід д а н о  п рацю вати*  
д о к л а д а т и  з у с и л ь  до  п ев н о ї  с п р а в и .

Для слави козацької — у с т а л е н и й  зво р о т ,  ш и р о к о  в ж и в а ­
ний у д у м а х  та іс то р и ч н и х  п існях .

Нічтоже сумняшеся — в и с л ів  п о х о д и т ь  з Є в а н г е л ія :  «А ле 
хай  п р о си т ь  з в ірою , н іч то ж е  с у м н я ш е с я ,  бо той, хто  с у м н ів а є ­
ться ,  п о д іб н и й  до  м о р с ь к о ї  хвил і,  я к у  ж е н е  й р о з б и в а є  в ітер»  
(С о б о р н е  п о с л а н н я  а п о с т о л а  І а к о в а ,  1.6). Н іч т о ж е  с у м н я ш е с я  
( с т а р о с л о в ’я н с ь к о ю  м овою ) — а н іт р о х и  не с у м н ів а ю ч и с ь .  В ж и ­
в а є т ь с я  як  ірон іч н а  х а р а к т е р и с т и к а  вч и н к ів  с а м о в п е в н е н и х  л ю ­
дей.

Через герни до зірок — л а т и н с ь к и й  в и с л ів  « Р е г  анрега асі 
ав іга»  п о х о д и т ь  з тв о р у  с т а р о р и м с ь к о г о  п и с ь м е н н и к а  і ф іл о с о ф а  
С е н ек и  (1 ст. н. д.) « Н е с а м о в и й  Г е р к у л е с» .  У п е р е н о с н о м у  зн а ч е н  
ні в и р а ж а є  п р а г н е н н я  л ю д и н и  до о в о л о д ін н я  т а є м н и ц я м и  п р и р о ­
ди. в и с о т а м и  н ау к и ,  п о р и в а н н я  у д а л е ч ін ь .

О т ж е ,  к р и л а т і  ви слови ,  як  б а ч и м о ,  в у к р а їн с ь к ій  мові м а ­
ю ть  різн і  д ж е р е л а  п о х о д ж е н н я ,  щ о  с в ід ч а т ь  про  з в ’я зк и  м іж  н а ­
р о д а м и  на вс іх  р ів н я х ;  вони з б а г а ч у ю т ь  в и р а ж а л ь н і  м о ж л и в о с ­
ті н а ш о ї  мови.

53. Фонетичні варіанти: Г о л о с ( г л а с )  в о л а ю ч о г о  в п устел і:  
вуха  (уш і)  в 'я н у т ь ;  г р ати  з вогнем  ( о гн е м ) .

Лексичні варіанти: Б у д е  і на н а ш о м у  ти ж н і  (на н аш ій  в у ­
л и ц і)  с в я то ;  б у д у в а т и  н а д х м а р н і  з а м к и  ( п а л а ц и ,  п а л а т и ) ;  в а ж ­
ким д ухом  (вогн ем , п е к л о м )  д и х а т и .

Морфологічні варіанти: П а р  кості (к о с тей )  не л о м и т ь ;  в д а р  
л и х о м  (ли х о )  об  з е м л ю ; ви х о д и ти  (в и й ти )  в т и р а ж .

Синтаксичні варіанти: В ипити  (ви п и то )  ч а ш у  до  д н а ;  в б и ­
рати  з м о ло к о м  м ате р і  (з  м а т е р и н и м  м о л о к о м ) ;  б а ч и т и  на св о ї  
очі (св о їм и  о ч и м а ) .

54. Р егяоп а  £ г а іа  — з л а т .  мови: у л ю б л е н е ц ь ,  о со б а ,  у д о с т о є ­
на о с о б л и в о ї  м илості .  ТаЬмІа га.ча — з л а т .  мови: чиста  д о ш к а ,  
на якій  щ е н ічого  не н а п и с а н о ;  н іщ о не почате .  А І т а  т а ї е г  — з 
л а т .  мови: м а т и - г о д у в а л ь н и ц я  (сту д ен т и  про свій  у н ів е р с и т е т ) .  
Д е  Гасіо — з л ат .  мови: на д іл і .  Н о т о  харіепх — з л а т .  мови: р о ­
зу м н а  л ю д и н а  (б іо л о г іч н е  в и зн а ч е н н я  л ю д и н и ) .  К а іа  гаогдапа  -
з італ .  мови: м ір а ж ;  н а д ія ,  як ій  не с у д и л о с я  зд ій с н и т и с я ;  б е зп л ід -  
на м рія .  К іп іїа  Іа с о т е г і і а  — з італ .:  к ін ец ь  к о м е д ії .  їм п а іи га
з нім.: в п р и р о д і  Ро*і я с г і р і и т  (Р .  Я.) з л ат .  м ови ; п ісля  н а п и ­
са н о го  (п р и п и с к а  до  л и с т а ) .  У сн і,  уіНі ,  \ і с і — з л а т .  мови: п р и ­
йш ов ,  п о б а ч и в ,  п ер е м іг  (в ід о м и й  зв іт  Ц е з а р я  про його  п ерем огу  
н а д  Ф а р н а к о м )
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ЗАВДАННЯ

МОРФОЛОГІЯ
1. Ч и м  в ід р із н я ю т ь с я  с л о в о ф о р м и  м у зи к и  і м у зи к и ?
2. Ін к о л и  сл о в о  папір у ф о р м і  р о д о в о го  в ід м ін к а  в ж и в а ю т ь  з 

з а к ін ч е н н я м  я к  -а (папера), т а к  і -у (паперу). Чи м о ж н а  ці з а ­
к ін ч е н н я  р о з г л я д а т и  як  в а р іа н т и ?

3. Я ку  ф о р м у  м а є  ім е н н и к  серце в р о д о в о м у  в ід м ін к у  м н о ­
ж и н и ?

4. Я к у  ф о р м у  м ає  ім ен н и к  дно в н а з и в н о м у  в ід м ін к у  м н о ж и ­
ни?

5. Ч о м у  к а ж у т ь  Софійський собор, а л е  Софіївський заповід­
ник? А д ж е  в о сн ов у  обох  н а з в  п о к л а д е н о  с л о в о  Софія?

6. Я к  п р а в и л ь н о :  « Н а  о л ім п іа д у  ю них  ф із и к ів  п р и їх а л и  два 
академіки» чи «двоє академіків»?

7. Чи п р а в и л ь н о  в ж и т і  зб ірн і  ч и с л ів н и к и  в с л о в о с п о л у ч е н н я х  
двоє відер, двоє листів у р еч ен н я х :  « П р и н е с л и  двоє відер води»; 
«У ч ора  нам  п р и н ес л и  а ж  двоє листів»?

8. Я к  п р а в и л ь н о :  «У д ів ч и н к и  в к о л е к ц і ї  б у л о  більше на 
двох жуків» чи «більше на два жуки»?

9. Я к  п р а в и л ь н о :  два з половиною раза чи два з половиною 
рази?

10. В « О р ф о г р а ф іч н о м у  с л о в н и к у »  (К .:  Н а у к ,  д у м к а ,  1975, 
с. 704) п о д а н і  д ієсл ів н і  ф о р м и  стелиться і стелеться. Ч и м  ви п о ­
яс н и те  т а к у  р о з б іж н іс т ь ?

11. Ч и  є р ізн и ц я  у в ж и в а н н і  в и р а з ів  Будьте здорові і Бувай­
те  здорові в зн а ч е н н і  «до  п о б а ч е н н я » ?

12. Ч о м у  ви с л ів  « Ц е й  учень  дуже чудово в ід п о в ід а в  на у р о ­
ці» є н е п р а в и л ь н и м ?

13. К оли  сл о в о  відносно в и с т у п а є  як  п р и с л ів н и к ,  а коли  — 
як  п р и й м е н н и к ?

14. Чи  м о ж н а  вж и т и  с л о в о  завдяки в т а к о м у  реченн і:  «У субо- 
ту ми не п о їх а л и  на е к с к у р с ію  завдяки тому, щ о к л а с н и й  к е р ів ­
ник з а х в о р ів » ?

15. Д о  т р е т ь о ї  в ідм іни  н а л е ж а т ь  ім ен н и к и  ж ін о ч о г о  роду  з 
н у л ьо в и м  з а к ін ч е н н я м  та  ім ен н и к  мати. П о я с н іт ь ,  на як ій  основ і 
ім ен н и к  мати з а р а х о в у ю т ь  до  т р е т ь о ї  в ідм ін и .

16. Н а  з а п и т а н н я  « Д о  я к о ї  в ід м ін и  н а л е ж а т ь  ім ен н и к и  Г о ­
луб ,  К о п и л е н к о ,  С т а р о д у б ,  Ш е в ч е н к о » ?  учен ь  в ідп ов ів :  «Ц і ім е н ­
ники м о ж у т ь  н а л е ж а т и  д о  д р у г о ї  в ід м ін и  а б о  ст о я т и  п оза  в ід м і ­
нам и » .  П о я с н іт ь ,  чим к е р у в а в с я  учень.

17. Д е я к і  з ім е н н и к ів  п е р ш о ї  в ід м ін и  у р о д о в о м у  в ід м ін к у  
м н о ж и н и  п р и й м а ю т ь  н у л ь о в е  за к ін ч е н н я .  П р и  ц ь о м у  в основі мо-
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ж у т ь  в ід б у в а т и с я  певні зм ін и :  з ’я в л я ю т ь с я  в с тав н і  голосн і -о, -е: 
к н и ж о к ,  д іто к ,  бочок , ручок ,  голок, ниток, п ісень , ви ш е н ь ,  с т а в е н ь ,  
весен, б о р о зен ,  м ітел . З ’ясуй те ,  за  я к о ї  ум ови  з 'я в л я є т ь с я  в с т а в ­
ний о, а за  я к о ї  -е.

18. Ім е н н и к  верства у р о д о в о м у  в ід м ін к у  м н о ж и н и  м ає  п а ­
р а л е л ь н і  ф о р м и :  в е р ств  і верстов .  Ч им  це п о я с н и ти ?

19. Ім е н н и к и  II в ідм ін и  ч о л ов ічого  роду  в р о д о в о м у  в ід м ін к у  
одн и н и  м о ж у т ь  п р и й м а т и  з а к ін ч е н н я  -а, аб о  -у. П о я с н іт ь  в ж и ­
в а н н я  п а р а л е л ь н о г о  з а к ін ч е н н я  у с л о в а х  т ер м ін а — тер м іну, о р га ­
на — ор ган у, а п а р а т а — ап ар ату .

20. П о я с н іт ь ,  чому в ім е н н и к а х  к олода, дол он я , н агор ода  при 
в ід м ін ю в а н н і  ч е р г у в а н н я  не в ід б у в а є т ь с я  (к о л о д ,  д о л о н ь ,  н а г о ­
р о д ) ,  а в ім е н н и к а х  б о р о д а ,  го л о ва ,  б о р о н а  в ід б у в а є т ь с я  (бор ід ,  
голів ,  б о р ін ) .

21. В к а ж іт ь ,  на основ і як и х  о з н а к  і д о  як и х  част и н  мови с л ід  
в ід н ести  н ав ед ен і  с л о в о ф о р м и :  б ігом , ду л о ,  д о б р е ,  в ійськ ови й .

22. У трет ій  р е д а к ц і ї  « У к р а їн с ь к о г о  п р а в о п и с у »  ім ен н и к  б а ­
бищ е р о з г л я д а в с я  як  ім ен н и к  чол о в іч о го  роду . П іс л я  зм ін  і д о ­

п о в н е н ь  ч е т в е р т а  р е д а к ц ія  « У к р а їн с ь к о г о  п р а в о п и с у »  р о згл я  
д а є  ім ен н и к и  із су ф ік с о м  -ищ — як ім ен н и к  се р е д н ь о г о  роду .  
Д о в е д іт ь  п р а в и л ь н іс т ь  чи п о м и л к о в іс т ь  цього  н о в о в в ед ен н я .

23. В к а ж іт ь ,  на як ій  г р а м а т и ч н ій  основ і ім ен н и к и  покійник, 
мертвяк н а л е ж а т ь  до н азв  істот, а народ, заг ін  — до н а з в  н е іс ­
тот.

24. П р о а н а л і з у й т е  п р и к л а д и  і поясн іть ,  в чом у  п р о я в л я є т ь ­
ся л е к с и к о - г р а м а т и ч н и й  х а р а к т е р  ім е н н и к о в о ї  к а т е г о р і ї  істот нс 
істот.

н. б а т ь к о д ід учень

р. б а т ь к а д ід а учня

Зн . б а т ь к а д ід а учня

Н. ст іл к р ан ден ь

Р. с т о л а к р а н а дня

Зн . ст іл к р ан де н ь

н а з в а  істот

н а з в а  неістот

25. В у к р а їн с ь к ій  мові гр а м а т и ч н і  ф о р м и  о д н о го  й того  ж  
с л о в а  м о ж у т ь  іноді з б іг а т и с я .  Н а п р и к л а д ,  у с л о в а  сол дат  з б і ­
га ю т ь с я  ф о р м а  н а з и в н о г о  в ід м ін к а  одн и н и  і ф о р м а  р о д о в о го  в ід ­
м ін ка  м н о ж и ти .  В и з н а ч т е  г р а м а т и ч н у  ф о р м у  сл ів :  червоним, м е­
ду , парти, стіл , годинника, цих.

26. С е р е д  н а в е д е н и х  с л о в о ф о р м  з н а й д іт ь  ті, які м о ж н а  
о б ’є д н а т и  сп іл ь н и м  г р а м а т и ч н и м  з н а ч е н н я м  ( в к а ж і т ь  на н ь о го ) .
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Па стіні ,  пишу,  п ’ять,  г ар ни м ,  читаю,  ніг, л ю д е й ,  два ,  у р у ­
ці, чесним,  ва ш ,  учи тель ,  погано.

27. В и з н а ч т е  д і є в ід м ін у  сл ів  воркотіти — воркотати, цокоті- 
ти — цокотати.

28. З м і н і т ь  за о с о б а м и  а т е м а т и ч н і  д і є с л о в а  дати, їсти, віс­
ти у т е п е р і ш н ь о м у  часі .

29. У д і а л е к т а х  ч и с л ів н и к  два п о є д н у є т ь с я  з ім ен н и к о м  с е ­
ред н ьо го  роду  т а к и м  чином: дві вікні, дві оки, дві вухи з а м і с т ь  
л і т е р а т у р н о г о  два вікна, два  ока, два  вуха. П о я с н і т ь ,  чим це з у ­
мовлено .

30. Ви к о н у ю ч и  з а в д а н н я :  в и з н а ч и т и  в і д м ін о к  з а й м е н н и к і в  
його, ї ї ,  їх, один  із учн ів  з а п и с а в  — у р о д о в о м у  а б о  з н а х ід н о м у ,  
інший у н а з и в н о м у .  П о яс н іт ь ,  чим к е р у в а л и с я  учні ,  в і д п о в і ­
д а ю ч и  на з а п и т а н н я .  П о с т а в т е  ці з а й м е н н и к и  в о р у д н о м у  в і д ­
мінку.

31. З а п е р е ч н і  з а й м е н н и к и  ніщо, ніхто, ніякий п о с т а в т е  у 
м ісц ев ом у  в і д м ін ку  у всіх м о ж л и в и х  ф о р м а х .

32. П о є д н а й т е  чи с л ів н и к  два з ім ен н и к о м  брат, громадянин,  
теля, взуття, перстень.

33. І м е н н и к и  д р у г о ї  в ідм іни  чол о в іч о г о  ро ду  з н у л ьо в и м  з а ­
к і н чен н ям ,  о сн ов а  як и х  з а к і н ч у є т ь с я  на р, м о ж у т ь  н а л е ж а т и  д о  
твердо ї ,  м ’я к о ї  чи м і ш а н о ї  груп.  В к а ж і т ь ,  до я к о ї  групи н а л е ­

ж а т ь  на в ед ен і  с л ов а .  П о с т а в т е  їх в о р у д н о м у  в і д м ін к у  одни ни :  
с т о л я р ,  к а л а м б у р ,  Ігор,  ш к о л я р ,  то к а р ,  сир ,  б р и г а д и р ,  зв ір ,  п у ­
зир,  л і к а р ,  те с л я р ,  ін ж ен е р ,  ш а х т а р .

34. В и п и ш іт ь  чис л ів н и к и .  З а  я к и м и  о з н а к а м и  ви їх р о з р і з ­
н яєте?

Ч е т в е р т и й ,  че тв ір ка ,  ч е т в е р т а к ,  чотири ,  чо т и р ь о х п о в е р х о -  
вий; тр ій ка ,  по тро їти ,  троє ,  три,  тре т ій ;  сот ня ,  сотий ,  сто;  д в а д ­
ця ть  п ' ять ,  д в а д ц я т ь  п’ятий,  д в а д ц я т и п ' я т и т и с я ч н и й

Н а які дві  групи  м о ж н а  р о з п о д і л и т и  випи сан і  чи с л ів н и к и ?

35. П р о ч и т а й т е  п р и к л а д и .

Н е о з о р и й  Н е п о ш и р е н и й  Н е д о р о г и й ,  а д е ш е в и й

Н е з м і р н и й  Н е п р я м и й  Н е  до б р и й ,  а зл ий

Н е п о б о р н и й  Н е в е л и к и й  Н е  в е л и ки й ,  а м а л и й

Н е в л о в и м и й  Н е в е с е л и й  Н е  веселий ,  а су м н и й

Зав данн я . 1. Д а й т е  п и сь м о ву  в ідп ов і дь ,  як  п и ш е т ь с я  не з 
п р и к м е т н и к а м и .

Зав данн я . 2. Н а  п ідстав і  а н а л і з у  п о д а н и х  п р и к л а д і в  в и в ед іт ь  
п р а в и л а  н а п и с а н н я  не з п р и к м е т н и к а м и .
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36 П о г р у п у й т е  і ви п и ш іт ь  п р и к м е т н и к и  із с у ф і к с а м и .  Що оз  
н а ч а ю т ь :  1) з б і л ь ш е н у  к іл ьк іс т ь  п ев н о ї  о з н а к и ;  2) н а я в н іс т ь  п е в ­
ної  о з н а к и  в з м е н ш е н і й  мірі ;  3) с х и л ь н іс т ь  до  п ев н о ї  ді ї ;  4) п е в ­
ну подібн ість .

Су ф ік с и  вид іл іть .  В к а ж і т ь ,  які  з цих п р и к м е т н и к і в  м аю ть  
в ідт іно к  зг ру б і ло с т і ,  п ре з и р л и в о с т і .  Які  су ф ік с и  € о м о н і м і ч н и м и ?

С л а б к у в а т и й ,  з л о д і й к у в а т и й ,  г о р л а с т и й ,  з л ю чи й ,  з а в и д ю щ и й ,  
то в ст ю щ и й ,  р и ж у в а т и й ,  к о р о т к у в а т и й ,  м о р д а ти й ,  в о в к у в а т и й ,  гір 
к ув ат и й ,  ї ж а к у в а т и й ,  х и т р ю щ и й ,  з а г р е б у щ и й ,  т в ер д ю чи й ,  л о б а  
тий,  ш а х р а ю в а т и й ,  н е п о с и д ю щ и й ,  зу б ч а ти й .

31. Ч о м у  не м о ж н а  у т в о р и т и  ступен і  п о р і в н я н н я  в ід як іс н и х  
п р и к м е т н и к і в  глибоченний, старезний, маленький, дрібнесенький,  
премилий, предобрий?

38. Ч о м у  не у т в о р ю ю т ь с я  ступен і  п о р ів н я н н я  від як іс н и х  
п р и к м е т н и к і в  б у з к о в и й  ( к о л і р ) ,  м а л и н о в и й  ( к о л і р ) ,  сл і пий ,  бо 
сий,  ли сий ,  воро ни й ,  голий?

39. П о м і р к у й т е ,  як е  с л ов о  м а є  б і л ь ш е  ф о р м  — синь чи си­
ній?

40. З н а й д і т ь  п о м и л к у .  П о я с н і ть ,  у чому  вона  п о л я г а є .
У ч и т е л ь  д а в  з а в д а н н я  уч н я м :  « Д о б е р і т ь  і з а п и ш і т ь  у п е р ш у

к о л о н к у  п р и к м е т н и к и  із с у ф і к с а м и  на о з н а ч е н н я  з б і л ь ш е н о ї  о з ­
н ак и ,  а в д р у г у  —  п р и к м е т н и к и  із с у ф і к с а м и  на о з н а ч е н н я  зм ен  
ш е н о ї  о зн а к и » .  О д и н  із учнів  в и к о н а в  це з а в д а н н я  так :

Г і га нт сь к и й ,  в е л и ки й ,  висо кий ,  с и л ь н ий .
Д р і б н и й ,  м ік ро с к о п і ч н и й ,  тонк ий ,  с л а б к и й .
В и к о н а й т е  з а в д а н н я  п р а в и л ь н о .
41. Ч и  п р а в и л ь н о  зг р у п о в а н і  чи с л ів н и к и  за  їх с к л а д о м ?  Д о  

ведіть .

Д в а д ц я т ь  Тр и  ч е тв ер ти х  С е м е р о

Ч о т и р и с т а  Д в а д ц я т е р о  П ’я т н а д ц я т е р о

С о р о к  д в а  Т р и  ц ілих  і п ’я ть  Т р и с т а

Т р о є  т р и н а д ц я т и х  П і в т о р а

42. П о р і в н я й т е  п р и к м е т н и к  з ін ш и м и  ч а с т и н а м и  мови.
З е л е н и й  — з е л е н ь  — зе л е н іє  — зелено .
З а в д а н н я .  П о я с н і т ь ,  щ о  їх о б ’є д н у є  і чим вони в і д р і з н я ю  

ться.
43. Д е я к і  п р и к м е т н и к и  при тв оренні  с т уп ен ів  п о р ів н я н н я  

м о ж у т ь  м ат и  п а р а л е л ь н і  ф ор м и .
С т а р и й  —  с т а р ш и й ,  с т а р і ш и й ;  товсти й  — т о в щ и й ,  т о в с т і ­

ший;  р ід кий  — р ід ш и й ,  р ід к і ш ий ;  г л а д к и й  — г л а д ш и й ,  гл а д к і  
ціий.
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Чи є п ід ст а ви  в в а ж а т и  ці ф о р м и  в а р і а н т а м и ,  як,  н а п р и к л а д ,  
тихий  — тих ш ий ,  т и х і ш и й ?

44. Чи з а в ж д и  м о ж н а  с к о р и с т а т и с я  п р а в и л а м и  ( з а к о н о м і р -  • 
Настями)  тв о р ен н я  ст у п ен ів  п о р ів н я н н я  п р и к м е т н и к і в ?

Завданн я . 1. Щ о б  в ідпов істи  на п и та нн я ,  п р о в е д іт ь  е к с п е ­
ри мент ,  у т в о р и в ш и  і з а п и с а в ш и  п о р я д  з п р и к м е т н и к а м и  просту  

ф о р м у  ви щ о г о  с т уп ен я  їх п о р ів н я н н я .  2. В н а с л і д о к  с п о с т е р е ­
ж е н ь  сп р о б у й т е  пояс ни ти  о с об л и во ст і  тв ор ен н я  ф о р м  вищ ог о  
с т уп ен я  п од а н и х  н и ж ч е  п р и к м е т н и к і в .

1) Ве л и ки й ,  м ал и й ,  гар ний ,  по ганий .
2) Д о р о г и й ,  д у ж и й ,  низький ,  високий .
45. Як п р а в и л ь н о :  «Д ів ч и н ц і  п о д а р у в а л и  дві ляльки» чи 

« Д ів ч и н ц і  п о д а р у в а л и  двох ляльок»?
46. Чи м о ж у т ь  з а г а л ь н і  наз ви  пере йти  у вл а с н і?  Н а в е д і т ь  

п р и к л а д и .
47. Чи € в на ш ій  мові сл о в а  без  о з н а к и  роду?  Д о в е д іт ь .
48. Чи  р о з р і з н я ю т ь с я  за з н а ч е н н я м  і г р а м а т и ч н и м и  о з н а к а ­

ми ім ен н и к и  відпуск і відпустка?
49. Як ог о  ро ду  ім ен н и к и  тюль, толь? Як вони з м і н ю ю т ь с я ?
50. Н а з в і т ь  ф о р м у  м н о ж и н и  н а з и в н о г о  в і д м ін к а  ім ен н и к а

ім ’я.
51. Яке з а к і н ч е н н я  м а ю т ь  у р о д о в о м у  в і д м ін к у  м н о ж и н и  

ім ен н и к и  кінь, серце, плече, тато?
52. В и з на чт е ,  про кого йде мо ва  — чо л о в ік а  чи ж і н к у ?
І н ж е н е р а  А. В. Б о н д а р е н к о  з а п р о с и л и  до  д и р е к т о р а .

Н а с  п о с л а л и  до д и р е к т о р а  з а в о д у  М. Д .  К о н д р а т ю к .
53. Чи  з м ін ю є т ь с я  ім ен н и к  за ч и с л ам и ,  в і д м і н к а м и  і р о д а ­

ми?
54. Щ о  с п іл ь но г о  і в і дмі нн ого  м іж  с л о в а м и  звірятко, кур­

чатко, дівчатко, х л о п ’ятко, янголятко і звіря, курча, х л о п ’я, ян­
голя?

55. Уточніть  ф о р м у л ю в а н н я  н а в е д е н о г о  в и з н а ч е н н я :
« Д о  І в ідміни  н а л е ж а т ь  ім ен н и к и  чолов ічо го  і ж і н о ч о г о  р о ­

ду,  щ о  м а ю т ь  з а к і н ч е н н я  -а, -я».
56. І мен ни к  в и з н а ч а ю т ь  як ч а ст ин у  мови,  я к а  п о з н а ч а є  пер ш 

за  все пред мет .  О д н а к  п р е д м е т н іс т ь  м а т е р і а л ь н о г о  св іту  не з б і ­
г ає ть ся  з п р е д м е т н іс т ю  у вл а с н е  м о в о з н а в ч о м у  (л і н гв іс т и ч н о м у )  
розум інн і .  У р о зу м о в ій  д і ял ьн о с т і  л ю д и н и  бу дь -як і  процеси ,  я в и ­
ща ,  о з н а к и  м о ж у т ь  с п р и й м а т и с я  як огіредмечен і  по ня тт я ,  н а б у ­
ва ю чи  мо вного  в и р а ж е н н я . )  ф о р м і  н а з в - і м е н н и к і в .  Т ак ,  сл о в а  
краса, б іганина н а з и в а ю т ь  не п р е д м е т и - р е а л і ї ,  а в ід п ов ід н о  о з ­
наку  і д ію ( к р а с а  д івчи ни ;  б і г а н и н а  по к о р и д о р у ) ,  які ,  о д н а к ,  з
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н о м і н а т и в н о г о  п о г л я д у  м а ю т ь  ім е н н и к о в е  в и р а ж е н н я  як  опр ед-  
м еч ен а  о з н а к а  і о п р е д м е ч е н а  дія.

З а в д а н н я .  З ’яс уй те ,  на як ій  п ід ста в і  н а з в а н і  й подібн і  с л о ­
ва н а л е ж а т ь  д о  к л а с у  ім ен н и к ів ,  а не п р и к м е т н и к і в  чи д ієсл ів .

57.  У д е я к и х  н а у к о в и х  п р а ц я х  м о в о з н а в ц і  не в и д і л я ю т ь  в 
о к р е м и й  к л а с  сл і в  з а й м е н н и к  як  ч а ст и н у  мови  на тій п ідстав і ,  
щ о  у нього  в і дс у т н я  є д н і ст ь  г р а м а т и ч н и х  ф о р м  і щ о  за  ф о р м а л ь ­
ними п о к а з н и к а м и  та  за  с и н т а к с и ч н о ю  р о л л ю  вони сп і вв ідносн і
з т а к и м и  ч а с т и н а м и  мови,  як  ім енн ик ,  п р и к м е т н и к ,  чи с л ів ни к :  
стіл, батько — він; гарний, розумний, весняний — такий; д е ­
сять, в іс ім десят  — скількись.

Т р а д и ц і й н и м  у г р а м а т и ц і  є інший п о г л я д  на з а й м е н н и к  — 
як  на о к р е м у  ча с т и н у  мови ,  якого,  до речі,  д о т р и м у ю т ь с я  і в 
ш к і л ь н о м у  курс і  г р а м а т и к и .

За в д а н н я .  Н а з в і т ь  ті н ай іс тот н іш і  л е к с и к о - г р а м а т и ч н і  о з н а ­
ки з а й м е н н и к а ,  які  б е р у т ь  до  ува ги ,  в и д і л я ю ч и  його в о к р е м у
ча с т и н у

58.
мови.
Н а з в і т ь  сп і л ь н е і в і дм ін не  в с л о в а х  зима — зимовий

зим увати  —
59. Н а

взимку.
основі  як и х о з н а к  сл ов а р оз п о д іл ен і на групи?

І 11 III IV V

гі лка ти в ільний п р а ц ю в а т и б а г а т о

в ітер н іхто гостре б е р е ж и с ил ь н о

море т а к и й д о б р е с л у х а в к р а с и в о

к у р ч а ми с в іт л а в і д п о в ід а є д о б р е

З а в д а н н я . 1. В и з н а чт е ,  щ о  с п і ль н о г о  в л е к с и ч н и х  з н а ч е н н я х  
є в к о ж н і й  групі  сл ів ?  2. Які  г р а м а т и ч н і  з н а ч е н н я  в л а ст и в і  к о ж ­
ній груп і?  3. Я к и х  ще  о з н а к  н а б у в а ю т ь  с л о в а  к о ж н о ї  групи,  к о ­
ли  п о т р а п л я ю т ь  у р еч ен ня ?  4. Чи  м о ж н а  в и з н а ч и т и  н а л е ж н і с т ь  
п о д а н и х  сл ів  до  певн о ї  ча ст и н и  мови л и ш е  за д о п о м о г о ю  п и ­
т а н н я ?

60. П р о а н а л і з у й т е  н а п и с а н н я  п р и с л і в н и к і в  у п о д а н и х  п р и ­
к л а д а х .  С ф о р м у л ю й т е  п р о б л е м у ,  я к у  п о тр і бн о  р о з в ’я за ти .

Т и м к о  в с т а в  нерано .
С о н ц е  в ж е  п і д н я л о с я  висо ко  
і п р и п ік а л о .  Н е в е с е л о  з г а д а в ,  
щ о  р а н е н ь к о  з б и р а в с я  на р и ­

ба л к у .

Кол и  Т и м к о  встав ,  б у л о  в ж е  не 
рано .  С он ц е  вс ти г л о  п і д н я т и с ь  
вис око  і п р и п ік а л о .  В ід  того,  що  
п р о с п а в  і не п іш о в  вр а н ц і  на 
р и б а л к у ,  на душ і  б у л о  не в е ­
село.
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61. Д і є п р и к м е т н и к и  п е р е х о д я т ь  у п р и к м е т н и к и  та ім енн ик и .  
С п и ш і т ь  с л о в о с п о л у ч е н н я ,  р о з п о д і л и в ш и  їх на дві  групи:  з 
п р и к м е т н и к а м и  і д і є п р и к м е т н и к а м и .  Які о з н а к и  в т р а ч а є  д і є ­
п р и к м е т н и к .  щ о  п е р е х о д и т ь  у п р и к м е т н и к ?

П е ч е н а  к а р т о п л я  — печений г а р б у з ;  в а р е н е  м ’ясо — в а р е ­
ний рак ,  зм інен і  ва рто в і  — змінн і  ва рт ов і ;  н е п е р е м о ж е н а  а р ­
мія н е п е р е м о ж н а  а р м і я ;  к ол о т и й  го л ко ю  — к о л о т и й  цукор ;  
с м а ж е н а  риба  — с м а ж е н а  на ол і ї  риба .

62. С п р о б у й т е  в и зн а ч и т и  п о х о д ж е н н я  т е р м і н а  «прислівник».
63. Всього  є 5 осо б о ви х  ф о р м  н а к а з о в о г о  сп ос обу .  Які  цс 

ф о р м и ?  Ч о м у  5 а не 6? П ояс н іт ь .
Як т в о р я т ь с я  ф о р м и  н а к а з о в о г о  спо со бу ?

64. Д а й т е  в і дпо в ід ь ,  чия м а м а  бу д е  б і л ь ш е  з а д о в о л е н а .  Чому.' '

М и ш к о  п о в і д ом ив  по т е л е ф о н у  
мате р і ,  щ о  він с п о ч а т к у  р о з ­
в ’я з у в а в  з а д а ч у ,  в и к о н у в а в  
в п р а ву ,  потім п і д м і т а в  к і м н а ­
ту.

65. П р о а н а л і з у й т е  речення .  Чи о д н а к о в у  ф о р м у  м а ю т ь  в и д і ­
лені  д і є с л о в а ?  Д о в е д і т ь .

Д м и т р и к  з а т е л е ф о н у в а в  мам і  
про те, що  він с п о ч а т к у  р о з ­
в’я з а в  з а д а ч у  і в и к о н а в  в п р а ­
ву, потім п ід м і в  к імна ту .

1. Г О Й Д А Є  кв ітн ев ий  вітер в і ­
ц і  дерев .

2. Ж о в т и м  морем Х В И Л Ю Є ­
Т Ь С Я  жит о ,  З О Л О Т И Т Ь С Я  
п ш ен и ц я ,  С Р І Б Л Я Т Ь С Я  я ч ­
мені

3. С е л о  П І Д С Т У П И Л О  до с а ­
мого Л ІС У .

1. І С В І Т А Є ,  і С М Е Р К А Є ,  
де нь  б о ж и й  м и н а є  (Т. Ш е в ­
ченко)  .

2. Ой Н Е  С П И Т Ь С Я ,  Н Е  Л Е -  
Ж И Т Ь С Я ,  і сон мене не бе- 
ре (нар.  т в о р ч і с т ь ) .

3. Н а д в о р і  трохи  П І Д М О Р О ­
З И Л О .

Ч о м у  д і є с л о в а  д р у г о ї  к о л о н к и  н а з и в а ю т ь с я  б е з о с о б о в и м и ?
66. Поставте \ називному відмінку множини іменники гро­

м адянин, селянин.
67. У р о д о в о м у  в і д м ін к у  одн и н и  ім ен н и к и  д р у г о ї  в ідміни  

м аю ть  з а к і н ч е н н я  -а а б о  -у. У в а ж н о  о з н а й о м т е с я  із н а в е д е н и м и  
п р и к л а д а м и  і в к а ж і т ь ,  які  к р и т е р і ї  д о б о р у  того чи . іншого  з а ­
к інчення :

села
вікна
Петра
тракториста

" ф р а з е о л о г і з м у

пед ін ст и ту ту

л ісу

гаю
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га й о ч к а стол у

л іски дв о р у
%

стола

д в ор а

68. О з н а й о м т е с я  з н а в е д е н и м и  п р и й м е н н и к а м и :
в, через ,  з, повз,  край ,  о, перед,  в з д о в ж ,  по.

В к а ж і т ь ,  які  з них: а) м а ю т ь  о д н а к о в и й  з в ук о ви й  с к л а д  з 
п р е ф і к с а м и ;  б) не м а ю т ь  о м о н ім і в  се р е д  преф ікс ів .  Н а в е д і т ь  
п р и к л а д и .

69. З н а й д і т ь  у к о ж н о м у  ря д у  « за й ве »  с л о в о  ( за н а л е ж н і с т ю  
до  сл ів  ін ш о ї  част ин и  м о ви ) .  П о я с н і т ь  сво ї  м і р к у в а н н я .

1. Утричі ,  утроє ,  втрьох,  троє ,  натроє .
2. Сот ня ,  дес я то к ,  по л о ви н а ,  де ся ть ,  чверть .
3. Ш і с т к а ,  безл іч ,  к і л ьк а ,  раз ,  од и н и ц я .

4 П і в т о р а с т а ,  че тв ір ка ,  чв е р т к а ,  троє ,  сто.
5. Учоти рь ох ,  удвоє,  п’ятеро ,  вп’яте,  двічі .
70. З н а й д і т ь  «за й ве »  сл о в о  у к о ж н о м у  з ряд ів .  П о я с н і т ь  сво ї  

м ір к у в а н н я .
1. С і м к а ,  се меро ,  с ім д ес ят ,  с імсот ,  с і м н а д ц я т ь .
2. Вд руге ,  вчвоє ,  над воє ,  дв ійко ,  вдвох .
3. К і л ь к а д е с я т ,  д е к і л ь к а ,  во сь м еро ,  в і с імка ,  четверо.
4. Обоє ,  о б и д ва ,  два ,  двоє ,  двічі .
5. Б а г а т о ,  трохи ,  к і л ьк а ,  дв іст і ,  сорок .
71. З н а й д і т ь  « за й ве »  с л о в о  у к о ж н о м у  ряд у .  П о я с н і т ь  сво ї  

м ір к у в а н н я .
1. О д н а  д е с я т а ,  д е с я т к а ,  че тв ір ка ,  д е с я т и н а ,  д в ій к а .
2. Восьм еро ,  в і с імка ,  д в а д ц я т к а ,  тр е т и н а ,  тр ій ка .
3. Тр ійко ,  трич і ,  утроє ,  утр етє ,  нат ро є .

4. П ’я та к  п ’ятеро ,  о д н а  п ’ята ,  п ’ят і р к а ,  п ’ятсот .
5. Єд ин ий ,  один ,  п ' яти р іч н и й ,  с т о к в а р т и р н и й ,  подв ійний .
72. П е р е к л а д і т ь  у к р а ї н с ь к о ю  мовою.  З р о б і т ь  в и с н о вк и  про 

осо б л и во ст і  в і д м і н ю в а н н я  д е я к и х  чи с л ів н и к ів  у к р а ї н с ь к о ї  мови  
на в і дм іну  від рос ій сь ко ї .

П я т и с т а м  с е м и д е с я т и  дв ум  чл е н а м  о б щ е с т в а ;  с е м и с т а м  ш е с ­
ти д ес ят и  дв ум  р а б о ч и м ;  п я т ь ю д е с я т ь ю  к н и г а м и ;  с е м и с т а м  
в о с ь м и д е с я т и  дв ум  д е л е г а т а м ;  в о с ьм ью  ч а с а м и ;  д е в я т ь ю  с т р а н и ­
цами .

73. У м о в о зн а в ч ій  л і т е р а т у р і  в в а ж а є т ь с я ,  щ о  г р а м а т и ч н і  в а ­
р іан ти  не вно с ят ь  я к и х о с ь  д о д а т к о в и х  с м и с л о в и х  в і дт ін к ів  у 
зн а ч е н н я  сл о в а ,  н а п р и к л а д :  н а п и с а в  лист і н а п и с а в  листа; п і д ­

с т р у г а в  олівець і п ід с т р у г а в  олівця — вони л и ш е  по в’яз а н і  з
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р і зн им и ф о р м а л ь н и м и  п о к а з н и к а м и  тих с а м и х  г р а м а т и ч н и х  зна­
чень.

З  о г л я д у  на це у ч и т ел ь  з а п р о п о н у в а в  уч ня м  п р о а н а л і з у в а т и  
подан і  п р и к л а д и  і в ідпов істи  на п и та н н я :  Чи  р о з ц ін ю ю т ь  учні  
різні  ф о р м а л ь н і  п о к а з н и к и  в них як  в а р і а н т и ?

Р и м а  — Р и му ,  а п а р а т а  — а п а р а т у ,  л и с т о п а д а  — л и с т о п а д у ,  
к а м е н я  — к а м е н ю ,  л и с т а  — л ис т у ,  ро га  — рогу.

Одні  учні в ідпов іли ,  щ о  це б е з у м о в н о  в а р і а н т и  ; інші — щ о  
ці п р и к л а д и  до  в а р і а н т і в  не н а л е ж а т ь .

Завданн я . Вста но в іт ь ,  я к а  в і дп ов і дь  п р а в и л ь н а ,  о б г р у н т у ­
ва в ш и  її  в і дп о в ід н и м и  п о я с н ен н я м и .

74. Т в о р е н н я  с к л а д н и х  і с к л а д е н и х  чи с л ів н и к ів  у р і з ни х  
с л о в ’я н с ьк и х  м о ва х  м ає  св ою  с п е ци ф ік у .  Н и ж ч е  по дан і  сл ов есн і  
п о з н а ч е н н я  чисел 23, 78, 342,  460 і 1006 ч о т и р м а  с л о в ’я н с ь к и м и  
м о в а м и :  у к р а їн с ь к о ю ,  по л ьс ьк ою ,  б о л г а р с ь к о ю ,  с л о в ен сь к ою .

Укр.: д в а д ц я т ь  три.  с і м д е с я т  вісім,  т ри с та  с о ро к  два ,  ч о т и ­
риста  ш іс тд е ся т ,  т и с яч а  шість.

Пол.: ЛигасЫе.ч'а Хггу, яіегіетсігіе . ч а і о * і е т ,  Іггуяіа сгіегсі 
хіе^сі ск\а ,  с/ іегу.чіа яге^сгіхіезіа!,  Іуяіас ахеяс.

Болг.: д в а й с е т  и три,  с с д е м д е с е т  и осем,  т р и с та  ч е ти р и й с ет  и 
дв е  че ти ри с то тн н  и шейсет,  х и л я д а  и ш ес т

Словен.: Ігіпсіуа^еі,  о*ешіпяес1еш(1е.чеі, ігі.чіо (іуаіііяіігійевеі,
УІІГІЯІО 8Є8 ІСІЄЯЄІ, ІІ^ОС ЯЄ8 І.

Завданн я . 1. В и з н а ч т е  осо б л и во ст і  тв о р е н н я  ч и с л ів н ик ів  у 
цих мовах .  2. Я к и м и  п р и ч и н а м и ,  на в а ш у  ду м к у ,  м о ж у т ь  бути  
о б у м о в л е н і  ці о с о б л и во ст і?  3. П е р е к л а д і т ь  ( п и сь мо во )  п о л ь с ь ­
кою,  б о л г а р с ь к о ю  і с л о в е н с ь к о ю  м о в а м и  чис л ів н и к и  тридцять  
два і чо т и р и ст а  сім.

75. Н а  з а п и т а н н я  вч ите ля  «У чому  п о л я г а ю т ь  осо б л и во ст і  
в і д м і н ю в а н н я  с к л а д н и х  ч и с л ів н и к ів  п’ятдесят — вісімдесят і 
двісті — д е в ’ятсот? учень в ідпов ів :  Ч и с л і в н и к а м  п’я тд е ся т — ві­
с ім десят  вл а ст и в і  в ідмінков і  в а р і а н т и  з а к і н ч е н ь  ( н а п р и к л а д :  
род.  в ідмін. :  -и ( -ох) ;  оруд,  відм. :  -ма ( ь о м а ) ,  а ч и с л ів н и к а м  

двісті — д е в ’ятсот — не вл ас тив і .
Зав данн я . 1. П р о к о м е н т у й т е  в і дп ов і дь  учня.  2. Д а й т е  св ій  

в а р і а н т  в ідповід і  на з а п и т а н н я  вч ите ля .
76. П о с т а в т е  подан і  ім ен ни к и  у фор мі  ро до в ог о  в і д м ін ка  

о дн ин и ,  с ф о р м у л ю й т е  на м а т е р і а л і  по да н и х  п р и к л а д і в  п р а в и л а  
п р а в о п и с у  за к і нч ен ь .  З  і м е н н и к а м и ,  які  з а л е ж н о  від з а к і н ч е н н я  
чи н аг о л о су  м о ж у т ь  мати  різні  з а к ін ч е н н я ,  с к л а д і т ь  речення .

Ст іл ,  те л еф о н ,  Д о н е ц ь ,  Мо ро з ,  мороз ,  річ,  пирій,  вал ьс ,  в і ­
тер,  пап ір ,  к в а д р а т  Д о н б а с ,  пор тре т ,  а л м а з ,  акт ,  в і дпочинок ,  
о р к ес тр ,  Л о н д о н ,  е к з а м е н ,  метр,  ро м ан ,  га л ас ,  цик лон ,  л і х та р ,  
в і дмінок ,  Н іж и н ,  інститут.
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77. П е р е к л а д і т ь  по да н і  сл о в о с п о л у ч е н н я  у к р а ї н с ь к о ю  мФ 
вою.  В и з н а ч т е  р ід в і м е н н и к а х  с п і ль н ог о  п о х о д ж е н н я  в у к р а ї н ­
ськ і й  і рос ій сь к ій  мо вах .  З р о б і т ь  св о ї  ви сн овк и  на м а т е р і а л і  
цього  з а в д а н н я .

1. С ч а с т л и в а я  ж и з н ь ,  д а л ь н и й  путь.
2. Ч е р н ы й  кофе ,  п р а в и л ь н а я  дробь .
3. Ш и р о к а я  степь,  н е р а з б о р ч и в ы й  ад рес .
4. З л а я  с о б а к а ,  г о л о в н а я  боль.
5. Д а л е к а я  Си б и р ь ,  св ое  величие .
6. П р е д в а р и т е л ь н а я  за пи сь ,  д р е в н я я  л ет оп и сь .

7. Б а л к о н н а я  двер ь ,  у ч е н а я  степень.
78. З н а й д і т ь  « за й ве »  с л о в о  ( за  р о д о в и м и  о з н а к а м и )  у к о ж ­

ному  з п о д а н и х  ряд ів .
1. Пут ь ,  б іль,  д а л ь ,  с п і р а л ь ,  Умань .
2. Д е п о ,  бюро ,  Гуно,  кіно,  село.

3. Х а т а ,  ст ін а ,  си р о т а ,  су б о та ,  т у р б о т а .
4. З і л л я ,  з н а н н я ,  І лл я ,  вмін ня ,  п ід п іл л я .
5. Вікно,  село,  Д н і п р о ,  соло ,  фото.
6. Ніч ,  піч, річ,  п а р а л і ч ,  здобич .
7. Неп .  вуз,  О О Н ,  загс ,  Л А З .

Я к и м и  м і р к у в а н н я м и  ви к е р у в а л и с я ,  в и з н а ч а ю ч и  родов і  о з н а ­
ки к о ж н о г о  з ім ен ни к ів ?
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В і д п о в і д і

м о р ф о л о г і я

1. Музики — ф о р м а  ро до в ог о  в і д м і н к а  од н и н и  від м у зи ка :  
Д о  к л а с и ч н о ї  му зик и  ми з в и к л и  да вн о .

Музики — ім енн ик ,  я к о м у  в л а с т и в а  л и ш е  ф о р м а  м н о ж и н и  
і м ає  з н а ч е н н я  « г у л я н к а ,  танц і :  з а б а в а  з м у з и к о ю  а б о  те са ме ,  
щ о  й м у з и к а » :  Як би  мені  че р ев и ки ,  то п іш л а  б я на м у з и к и  
(Т. Ш е в ч . ) ;  Н а  м у з и к а х  о со б л и в о  не з а т р и м у в а л а с ь  (Ю.  З б а н . ) ;  
Н а в к р у г и  л у н а л и  м у зи ки .  О т ж е ,  в і д м ін н іс т ь  м і ж  с л о в а м и  му­
зики і музики не л и ш е  а к ц е н т у а ц і й н а ,  а й ф о р м а л ь н а  і с м и с ­
л ова .

2. У зн аче нні  « м а т е р і а л  д л я  п и с ь м а »  ф о р м а  ро д о в о го  в і д ­
м ін к а  о дн ин и  в ж и в а є т ь с я  з -у: «У м а г а з и н і  є різні  со рт и  п ап е­
ру»; « Н а  б а з у  п р и в е з л и  б а г а т о  паперу». У зн а ч е н н і  ж  « д о к у ­
мент» с л ов о  папір м а є  іншу  ф о р м у  — папера: « П а п е р а  з підпи-  
сом і п е ч а т к о ю  про п р и з н а ч е н н я  вас на ро бо т у  нам не приноси-  
ли» ;  « Д о  папера про з а к і н ч е н н я  с т а ж у в а н н я  т р е б а  д о д а т и  й 
звіт».

О т ж е ,  з а к і н ч е н н я  -а, -у не є в а р і а н т а м и ,  вони,  я к  с в ід ч а т ь  
п р и к л а д и ,  в и к о н у ю т ь  с м и с л о в о з р і в н ю в а л ь н у  ф у н к ц ію .  А це з н а ­
чить,  щ о  їх в з а є м о з а м і н а  н е п р и п у с т и м а ,  бо п о в ’я з а н а  із з м ін о ю  
з н а ч е н н я  слів.

3. Ім е н н и к  II в ідміни  серце в р о д о в о м у  в і д м ін к у  м н о ж и н и  
м ає  дві  п а р а л е л ь н і  ф о р м и  — серць і сердець.

4. І м е н н и к  11 в ідмінн  дно в н а з и в н о м у  в і д м ін к у  м н о ж и н и  
м ає  ф о р м у  дена.

5. Р і з н е  м о р о ф о л о г і ч н е  о ф о р м л е н н я  цих п р и к м е т н и к і в  п о в ’я ­
з а н е  з тим,  що  С о ф і й с ь к и й  і с п р а в д і  п р и к м е т н и к  від імені  
Со ф ія ,  а С о ф і ї в с ь к и й  — від ім е н н и к а  С о ф і ї в к а .

6. У сл о в о с п о л у ч е н н і  двоє ак адем ік ів  зб ір н и й  ч и с л ів н и к  
двоє в но си ть  у з н а ч е н н я  з н и ж е н и й  в ідтінок .  Т о м у  п р а в и л ь н о ю  є 
ф о р м а  в л а с н е  к і л ьк іс н о г о  ч и с л і в н и к а  два: « Н а  о л і м п і а д у  п р и ­
їх а л и  дв а  а к а д е м і к и » .

Ц е  ст ос у є т ь с я  і т а к и х  слів,  як  марш ал, генерал, проф есор  
та ін .: дв а  м а р ш а л и ,  дв а  г ен е р ал и ,  дв а  пр о ф е со р и .  П р и ч о м у  гірн 
ч и с л ів н и к у  два іменн ик ,  тцо в ж и в а є т ь с я  \ фор мі  н а з и в н о г о  в і д ­
мінка  м н о ж и н и ,  м а ю т ь  т ільки  за к і н ч ен ня  и Іноді  п о м и лк ов о ,  
під вп л и во м  ф ор м ,  в л а с т и в и х  рос і йсь к ій  фо рм і ,  в ж и в а ю т ь  в 
ім ен н и к у  у ній п ози ці ї  з а к і н ч е н н я  а.

7 К і ль к іс н о - зб і р н і  ч и с л ів ни к и  двоє, троє, четверо, п ’ятеро...  
в у к р а ї н с ь к і й  мові,  як п р а в и л о ,  в ж и в а ю т ь с я  * і м е н н и к а м и  с е ­



р е д н ь о г о  роду .  Т о му  п о є д н а н н я  двоє відер є н о р м а т и в н е ,  бо імен 
ник  «в ідр о»  — ім ен н и к  се р е д н ь о г о  роду .

С л о в о с п о л у ч е н н я  двоє  листів не в і д п о в ід а є  н о р м а м  у к р а ї н ч 
сь к о ї  л і т е р а т у р н о ї  мови,  бо лист — ім ен н и к  чолов ічого  роду,  
як и й  о з н а ч а є  н аз ву  неістоти  і з о г л я д у  на це з к і л ьк іс н о -з б ір -  
чим ч и с л ів н и к ом  двоє не по єд н у є т ьс я .

О т о ж ,  п ер ш е  речення ,  н ав ед ен е  в за п и т а н н і ,  п р а в и л ь н е  
( « П р  ин если  двоє  в ідер  во д и » ) ;  у д р у г о м у  т р е б а  в ж и т и  ф о р м у  
два (Учор а  нам п ри н ес ли  а ж  два л исти) .

8. Я к щ о  чис л ів ни к  два (а т а к о ж  три, чотири) в ж и в а є т ь с я  в 
спол уч енн і  з більш е на... або  менше на.., то ф о р м а  з н а х ід н о г о  в ід ­
м інка  ім е н н и к а  з а л е ж и т ь  від з н а ч е н н я  ос т ан н ь ог о .  Ко ли  й де ть ся  
про особи ,  то ім енн ик  і чи сл івн ик  м а ю т ь  п е р е в а ж н о  ф о р м у ,  с п і л ь ­
ну з р од о в и м  в і дм ін ко м  ( б іл ь ш е  на двох  учнів,  м ен ш е на трьох  
д і т е й ) ,  хоча інколи  в ж и в а є т ь с я  і ф о р м а ,  сп іл ь н а  з н а з и в н и м  від 
м інком ( б іл ь ш е  чи м ен ш е на д в а  учн і ) .  В інших  в и п а д к а х  н о р м а ­
т и в н о ю  є т і льк и  ф о р м а ,  сп і л ь н а  з н а з и в н и м  в ід м ін ко м .  О т ж е ,  п р а ­
вил ьн о  має  бути  так :  «У д і вч ин ки  в к о ле кц і ї  б у л о  б і л ь ш е  на дв а  
жу к и » .

9. К іл ь к іс ни й  ім ен н и к  раз у спол уч енн і  з ч и с л ів н и к о м  два  
та ім ен н и к о м  половина м ає  ф о р м у  рази (два  з половиною, три 
з половиною, чотири з половиною р а зи ) .  Я к щ о  цей с а м и й  д р о ­
бовий  ч и с л ів н и к  в и р а ж е н и й  д е с я т к о в и м  д р о б о м ,  то раз ма*- 
ф о р м у  род о во го  в і дм ін ка  — два й пять десятих  раза.

10. В у к р а н ї с ь к і й  мові є дв а  д у ж е  б л и з ь к и х  д і є с л о в а ,  а
точ ніш е  — дв а  в а р і а н т и  одног о  д і є с л о в а :  стелити ( ся)  і сла*
т и ( с я ) .  Від д і є с л о в а  с т е л и т и ( с я )  д р у г а  о соб а  о дн ин и  т е п е р і ш ­
нього часу  —  стелиш, від д і є с л о в а  слати ( ся)  — стелеш . Т обт о  
ст ел и ти  (ся)  — д і є сл о в о  д р у г о ї  в ідміни ,  с л а т и  (ся)  — першої .  
С а м е  том у  і с ну ють  і дві  ф о р м и  в третій  особі  одн ин и  т е п е р і ш ­
нього часу  із — ся:  стелиться і стелеться.

11. У т л у м а ч н о м у  сл о в н и к у  у к р а ї н с ь к о ї  мови з а з н а ч е н о ,  що
ви р а з  Будь здор ов  ( з д о р о в а ) ,  Будьте здорові — вв ічл и ве  поба 
ж а н н я  при п ро щ ан н і ,  а про Бувай (здор ов ,  з д о р о в а )  с к а з а н о ,  
що  це у с т а л е н а  ф о р м а  п р о щ а н н я  з о д н і є ю  особою,  в і дпо в ід но  
Бувайте ( з д о р о в і )  п р о щ а н н я  з к і л ь к о м а  о с о б а м и  або  з о д ­
н ією при зв е р та н н і  до неї  на «ви».  ( С л о в н и к  у к р а ї н с ь к о ї  мови.  
К-: Н а у к ,  д у м к а .  — 1970. — Т. І. С. 245 246, 265) .  О т ж е ,
в и р а з и  Будьте здорові і Бувайте здорові м о ж н а  р о з г л я д а т и  як 
ва р іа н т и ,  тобто  од н о з н ач ні .

Р а з о м  з тим мі ж цими д в о м а  в и р а з а м и  є і д е я к а  в і д м і н ­
ність:  ф о р м у л а  Будьте здорові є с т а л а ,  в и к л ю ч е н н я  одн ог о  з 

^  к о мпо не нт і  в ру йн ує  її. А к о н с т р у к ц ія  Бувай (б у в а й т е )  здоров
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(зд о р о в а ,  з д о р о в і)  м о ж е  з а з н а в а т и  певн о ї  м о д и ф і к а ц і ї  — во ­
на м о ж е  в ж и в а т и с я  з тим ж е  з н а ч е н н я м  без  д р у г о г о  к о м п о н е н ­

та як  ск о ро ч ен и й  в а р іа н т ,  п р а в д а ,  н а б у в а ю ч и  при ць о му  в і д т і н ­
ку ф а м і л ь я р н о с т і :  Бувай (б у в а й т е ) .

В и р а з  Бувайте здор ов і та його с к о р оч ен и й  в а р і а н т  Бувайте  
в ж и в а є т ь с я  т і ль ки  при п р о щ а н н і ,  а Будь (Б удьте;  Б уд ь м о)  з д о ­
рові чи без  д р у г о г о  к о м п о н е н т а  і в інших  с и т у а ц і я х  ( п о б а ж а н ­
ня з д о р о в ’я, як  ф о р м у л а  п р и в іт а н н я  т о щ о ) .  Як  ф о р м у л а  п р и в і ­
та н н я  — м ає  інший п о р я д о к  слів :  з д о р о в  був,  з д о р о в е н ь к і  б у ­
ли тощо.

12. П р и с л і в н и к  д у ж е  вк а з у є  на інтенси вн іст ь  я к о їс ь  о з н а к и  
ді ї  аб о  о з н а к у  іншої  оз н а ки .  В ж и в а є т ь с я  з д і є с л о в а м и  ( д у ж е  п о ­
с п і ш а в ) ,  п р и к м е т н и к а м и  ( д у ж е  г а р н и й ) ,  д і є п р и к м е т н и к а м и  ( д у ж е  
о б р а ж е н и й ) ,  п р и с л і в н и к а м и  ( д у ж е  д о б р е ) .

Я к щ о  с л о в а  о з н а ч а т и м у т ь  н а й в и щ у  міру  якост і ,  п р и с л і в ­
ник д у ж е  є при них нед ор еч н и м  ( д у ж е  чудовий ,  д у ж е  чудово ,  
д у ж е  ве л и ч ез н и й  т о щ о ) .

О т о ж ,  у н а в е д е н о м у  реченні  м о ж л и в і  д в а  в а р іа н т и :  « Ц е й  
учень  д у ж е  д о б р е  в і д п о в ід а в  на уроці» аб о  « Ц ей  уче нь  чудово  
в і д п о в і д а в  на уроці» .

13. П р и с л і в н и к  відносно має  зн а ч е н н я  « б і л ь ш - м е н ш » ,  « п о ­
р івня но» :  « С т а н  неваг омо ст і  к о с м о н а в т  пер е н ос и в  відносно д о б ” 

ре»; «З  о п е р а ц і є ю  ти в п о р а в с я  в і дносно  шви дко » .
Як п р и й м е н н и к  с л о в о  відносно в ж и в а є т ь с я  з ро до в им  в і д ­

мінком ім ен н и к а :  «В ід но с н о  в а ш о г о  с т а в л е н н я  до  св о їх  о б о в ’я з ­
ків бу де  о к р е м а  ро зм о в а » .  П р а в д а ,  в л і т е р а т у р н і й  мові в ж и в а н  
ня п р и й м е н н и к а  відносно в цьо му  зн ач ен ні  не є н о р м а т и в н и м .  
Воно ч а с т іш е  зу с т р і ч а є т ь с я  в у сн о - р о з м о в н о м у  в ж и в а н н і .  У л і ­
т е р а т у р н і й  мові н о р м а т и в н и м  є в ць о му  зн ач ен ні  щ одо, про: 
« Щ о д о  в а ш о г о  с т а в л е н н я  до  сво їх  о б о в ’я з к ів  бу д е  о к р е м а  р о з ­
мов а» ;  « П р о  в а ш е  с т а в л е н н я  до сво їх  о б о в я з к і в  п ог о в о р и м о  о к ­
ремо» .

14. У ц ьо му  й под і бни х  в и п а д к а х  п р и й м е н н и к  завдяки  в ж и ­
то н е п р а в и л ь н о :  він д о р е чн и й  у том у  в и п а д к у ,  коли  йде ть ся  про  
щ о с ь  поз ити вн е :  «Я в ч ас н о  в п о р а л а с я  з р о бо т ою  завдяки  тому,  
що  о д е р ж а л а  с в о є ч а с н у  д о п о м о г у  від т о в а р и ш ів » .  У п о д а н о м у  

ж  реченні  п р и чи на  н е с п р и я т л и в а ,  не г а т и в н а ,  тому  має  бути  в ж и ­
тий п р и й м е н н и к  через: «У су б от у  м и  не п о їх а л и  на е к с к у р с ію  
через те, ш о  н аш  к л а с н и й  к ер ів н и к  за х в о р ів » .  У т а к и х  в и п а д к а х  
з а м іс т ь  через м о ж н а  в ж и т и  й інші  сл о в а :  у зв ’язку з, з о гл я ­
ду  на.

15. С и с т е м а  в і д м ін ко в и х  з а к і н ч е н ь  ім ен н и к а  мати з б і г а є т ь ­
ся з с и с т е м о ю  в і дм ін ко в и х  з а к ін ч е н ь  і м е н н и к ів  ж і н о ч о г о  род у  з 
ну л ьо в и м  з а к ін ч е н н я м .
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16. Чолов іч і  п р і з в и щ а  Голуб, Копиленко, С тар одуб ,  Ш евчен­
ко н а л е ж а т ь  до  д р у г о ї  в ідміни ,  ж і но ч і  — с т о я т ь  поза  в і д м і н ­
к ам и .  Уч ень  з в а ж и в  на те,  що  жі но ч і  п р і з в и щ а  не зм і н ю ю т ь с я  

за  в і д м і н к а м и ,  на в і дм іну  від цих ж е  п р і з в и щ  на п о з н а ч е нн я  
ос іб  чо л о в іч о ї  стат і ,  як и м  в л а с т и в і  в і дм ін ко в і  п а р а д и г м и .

17. Я к щ о  о сн ов а  ім ен н и к а  за к і н ч у є т ь с я  на тв ер д ий  приго  
ло сн ий ,  кр ім  со но рн их ,  то з ’я в л я є т ь с я  вс та в н и й  -о; я к щ о  на 
м ’я к и й  а б о  со н ор н и й  — вс та в н и й  -е.

18. П а р а л е л ь н е  з а к і н ч е н н я  ім е н н и к а  верства у р о д о в о м у  
в і д м ін к у  м н о ж и н и  п о я с н ю є т ь с я  р і зн и м и  з н а ч е н н я м и :  вер ств  ( н а ­
с е л е н н я )  — верстов ( м ір а  д о в ж и н и ) .

19. З а к і н ч е н н я  -а чи -у в с л о в а х  термін, орган, ап арат  в ж и ­
в а ю т ь с я  з а л е ж н о  від з н а ч е н н я  с л о в а :  те р м і н а  (слово ,  щ о  н а з и ­
ва є  н а у к о в е  п о н я т т я )  — т е р м і н у  (ча со ви й  п е р і од ) ,  о р г а н а  ( с к л а ­
д о в а  т і л а )  - -  о р г а н у  ( з а к л а д ,  у с т а н о в а ) ,  а п а р а т а  ( п р и л а д )  — 
а п а р а т у  ( у с т а н о в а ) .

20. Ч е р г у в а н н я  в п о вн ог ол о сн и х  ф о р м а х  п ов ’я з а н е  з н а г о ­
ло со м .  Я к щ о  н аг ол ос  пост ійний  — ч е р г у в а н н я  н ем ає ,  я к щ о  
зм ін н и й  — є: к о л о д а  колод ,  д о л о н я  — дол о н ь ,  н а г о р о д а  — 
н а г о р о д ;  б о р о д а  — бор ід,  го лова  - голів,  б о р о н а  — борін.

21. Б і го м  — п р и с л ів н и к  аб о  ім ен н и к  ( ор у дн ий  в ід м ін о к  від
б і г ) ,  д у л о  — ім ен н и к  с. р. аб о  д і є с л о в о  м и н у л о г о  часу  с е р е д н ь о ­
го роду,  д о б р е  — п р и с л ів н и к  аб о  п р и к м е т н и к  с е р е д н ь о г о  роду,  
в і йс ьк ов ий  — п р и к м е т н и к  аб о  с у б с т а н т и в о в а н и й  іменник .

О д н і є ю  з в и з н а ч а л ь н и х  р о з р і з н ю в а л ь н и х  о з н а к  ча ст и н  м о ­
ви є не т і ль ки  л е к с и ч н е  чи г р а м а т и ч н і  з н а ч е н н я ,  а й с и н т а к с и ч ­
на ф у н к ц ія .  С а м е  в з а л е ж н о с т і  в ід т о ю ,  як у  с и н т а к с и ч н у  р о л ь  у 
реченні  ви к о н у є  к о ж н е  з цих слів,  м о ж н а  в и з н а ч и т и  їх с е м а н т и ч ­
не і г р а м а т и ч н е  зн а ч е н н я .

22. У ім е н н и к а х  із су ф ік с о м  -ищ — р ід нео б х ід но  в и з н а ч а ­
ти на основ і  м о ти ву ю ч ог о  с л ов а :  б а б и щ е  ( б а б а )  — ж.  р.; в о в ­
ч и щ е  ( вов к)  — ч. р.; д і т и щ е  (д и тя )  — с. р.

23. Я к щ о  ім ен ни к  має  о д н а к о в і  ф о р м и  в р о д о в о м у  та з н а ­
х ід ному  в і д м ін к а х ,  він за цим ф о р м а л ь н и м  п о к а з н и к о м  нале-  
т ь ж и  до істот;  я к щ о  з б і г а ю т ь с я  н а з и в н и й  та з н а х ід н и й ,  тоді  це 
н аз ва  неістоти.

Н. п ок ій н и к  м е р т в я к  н а р о д  за г і н

Р. п о к ій н и к а  м е р т в я к а  н а р о д у  з а г о н у

Зн .  п о к ій н и к а  м е р т в я к а  н а р о д  за г і н

24. В і м е н н и к а х  — н а з в а х  істот з б і г а ю т ь с я  ф о р м и  ро до в о го  
та з н а х і д н о г о  в ідмінк ів ,  а в і м е н н и к а х - и а з в а х  не істот  н а з и в ­
ний і зн а х ід н и й .
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25. Ч е р в о н и м  — д а в а л ь н и й  в і дм ін о к  м н о ж и н и  а б о  о р \ д н и й  
в і дм ін ок  одни ни ;
меду  — ро дов ий  аб о  д а в а л ь н и й  в і д м ін о к  од н и н и ;  
пар ти  род ов ий  в ід м ін о к  одними а б о  н а з и в н и й  в ід м ін о к  м н о ­
ж и н и ;
ст іл — н а з и в н и й  а б о  з н а х і д н и й  в ід м ін ок  о д н и н и;  
го д и н н и к а  — р од ов ий  аб о  з н а х і д н и й  в і д м ін о к  од н и н и ;  

цих — р о дов ий  а б о  зн а х ід н и й  в ід м ін о к  м н о ж и н и .
26. Н а  стіні ,  у руці  — м ісц ев и й  в і дм ін ок  о дн и н и ,  ж і н о ч и й  рід;  

пишу,  ч и т а ю  —  п е р ш а  ос об а  од н и н и  т е п е р і ш н ь о г о  часу ;
п ' ять ,  д в а  —  н а з и в н и й  а б о  з н а х і д н и й  в і дм ін ок ;  
гар ни м ,  чесним — о р у д н и й  в і дм ін ок  о д н и н и  ч ол о в іч ог о  а б о  с е ­
р е д н ьо г о  роду ;
ніг, л ю д е й  — ро до в и й  в і дм ін ок  м н о ж и н и ;
ва ш ,  у ч и т е л ь  — н а з и в н и й  в і дмі но к ,  чо ло в і чий  рід.

27. Воркотіти, цокотіти н а л е ж а т ь  до  др у г о ї  д і є в ід м ін и ,  бо 
воркотять, цокотять; а д і є с л о в а  воркотати, цокотати до  п е р ­
шої,  о с к і л ь к и  воркочуть, цокочуть.
# 28. Д і є с л о в а  дати і вісти є д і є с л о в а м и  д о к о н а н о г о  виду ,  т о ­
му ф о р м  т е п е р і ш н ь о г о  ч а су  не м аю ть .

1. їм 1. ї м о

2. ї си  2. ї ст е

3. ї с ть  3. ї д я т ь

29. Д і а л е к т н і  ф о р м и  дві вікні, дві оки, дві вухи є з а л и ш к а ­
ми к о л и ш н ь о ї  дво їни .

30. О с о б о в о - в к а з і в н і  з а й м е н н и к и  він, вона, воно, вони м а ­
ють  ф о р м у  р о д ов ог о  та з н а х і д н о г о  в і д м ін к і в  — його, ї ї ,  їх .  П р и ­
свійні  з а й м е н н и к и  його, її ,  їх  є н е з м ін ю в а н і .

О ч е в и д н о ,  д р у г и й  уче нь  м а в  на ува з і  с а м е  присв ійн і  за* 
йм ен н и к и ,  в и з н а ч а ю ч и  в ідміну.

31. Н.  н іщо
М. ні на чому ,  ні на чім,  на н ічому ,  па нічім
Н. н іхто
М. ні на кому ,  ні на кім,  на н ікому ,  на нікім
Н. н ія ки й
М. ні на як о му ,  ні на як ім ,  на н ія к ом у ,  на н іякім  

Як  ба ч и м о ,  цим з а й м е н н и к а м  в л а ст и в і  в а р і а н т и  ф о р м и ,  по 
в ' я з а н і  з їх ст и л іс т и ч н и м  в и к о р и с т а н н я м .

32. Д в а  б р а т и  ( ф -м а  н а з и в н о г о  в і д м і н к а  м н о ж и н и  із н а г о ­

л ос о м  о д н и н и ) ;

д в а  г р о м а д я н и н а  ( ф о р м а  р о д о в о г о  в і д м ін к а  о д н и н и ) ;
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дві голови  т е л я т  (з ім е н н и к а м и  ч е тв ер то ї  в і дмі ни  ч и с л ів ни к  д в а  
п о є д н у є т ь с я  за  д о п о м о г о ю  л іч и л ь н и х  с л і в ) ;

дві  пари  вз у т тя  ( ім е нн ик  з а б с т р а к т н и м  з н а ч е н н я м  вз у т тя  поє д  
ну єть ся  з ч и с л ів н и к ом  чер ез  ім ен н и к  п а р а ) ;  
д в а  персні .

33. Т в е р д а  

к а л а м б у р  ( -ом)  

с т о л я р  ( -ом)  

сир (-ом)  

б р и г а д и р  (-ом)  

зв ір  ( -ом)

м як а  

Ігор (-я,  ем)  

т о к а р  (-я,  -ем) 

пузи р  (-я, -ем)  

л і к а р ( - я ,  - ем)  

ш а х т а р  (-я,  -ем)

м і ш а н а  

ш к о л я р ( - а ,  -ем)  

т е с л я р  (-а,  -ем)

ін ж е н е р  (-ом)

43. Д е я к і  з п а р а л е л ь н и х  ф о р м  з с у ф і к с а м и  -ш, -іш, я к  це 
м а є м о  у п о д а н и х  в и щ е  п р и к л а д а х ,  в и к о р и с т о в у ю т ь с я  д л я  р о з ­

р і з н е н н я  в і дт ін к ів  зн а ч е н н я :  старший — н а п р и к л а д ,  за п оса дою ,  
а старіш ий — тіл ь ки  за  в іком;  товщий — в і д п о в ід н а  о з н а к а  в 
усіх в и п а д к а х ,  а товстіший — л и ш е  в зн а че н ні  « г л а д к і ш и й » ;  
рідш ий —  і про  ст р у к т у р н і ,  і про частотн і  о со б л и во ст і  п р е д м е т а  
( р ід ш и й  ліс,  р ід ш и й  в и п а д о к ) ,  а рідкіш ий — в о с н о в н о м у  л и ш е

про  с т р у к т у р н і  якост і  п р е д м е т а  (р ід к іш и й  к и с іл ь ) ;  гладш ий і 
про пов ер хн ю ,  і в зн ач ен ні  « то вщ ий » ,  а гладкіш ий — ті ль ки  в 

д р у г о м у  значе нні .  Ви х о д яч и  із с к а з а н о г о ,  р о б и м о  висн ово к ,  що 
ці ф о р м и  не є в а р і а н т а м и ,  о с к іл ь к и  м а ю т ь  з н а че н нє в і  ( с е м а н ­
тичні )  р оз б іж н ос т і .

44. 1. В е л и к и й  — б і л ьш и й ,  м а л и й  — мен ши й,  гар н и й  — 
к р а щ и й ,  п о г ан ий  — г ірший.

2. Д о р о г и й  — д о р о ж ч и й ,  д у ж и й  — д у ж ч и й ,  низь кий  н и ж ­
чий,  вис окий  — вищий.

У п ід р у ч н и к у  с к а з а н о ,  що  ф о р м и  ви щ о г о  с т у п ен я  п о р і в н я н ­
ня п р и к м е т н и к і в  у т в о р ю ю т ь с я  за д о п о м о г о ю  с у ф ік с ів  -ні, -іш.

О д н а к  п р и к л а д и  п е р ш о г о  р я д у  з а с в і д ч у ю т ь ,  що  р а з о м  із 
в ж и в а н н я м  с у ф ік с а  -ш- з м і н и л а с я  й основ а  в п р и к м е т н и к і в  в и ­
щ ог о  ст уп еня ,  тобто  з ' я в и л и с я  су п ле тив ні  (які  у т в о р и л и с я  від 

р і зни х  ко р ен ів  аб о  основ )  ф ор м и .
Щ о д о  п р и к л а д і в  д р у г о г о  ряду,  п о м іч а є м о ,  що  при творенні  

в и щ о г о  с т уп ен я  за  д о п о м о г о ю  су ф ік с а  -ш- в і д б у в а є т ь с я  ч е р г у ­
ва н н я :  к інцев і  пр иг ол осн і  основи  г, ж, з р а з о м  із -ш-  д а ю т ь  жч; 
к інцевий  к о р ен я  с р а з о м - ш -  д а є  шч ( г р а ф іч н о  щ ) .  С у ф ік с и  -к-, -ок-  
при твор енн і  ви щ о г о  ст уп ен я  в т р а ч а ю т ь с я .

1 ЗО



45. І м е н н и к  лялька м о ж е  в ж и в а т и с я  як  у ф ор м і  наз ивн ог о ,  
так  і з н а х і д н о г о  в ідм інк ів .  Л я л ь к а  —. д и т я ч а  і г р а ш к а ,  щ о  сим 
во л і з у е  дит ин у .  Т о м у  коли  цей ім е н н и к  в и с т у п а є  в сп ол уч ен н і  з 
д і є с л о в а м и  на п о з н а ч е н н я  по вед інки ,  побуту ,  зв и ч а ї в ,  о с о б л и в о с ­
тей л ю д и н и ,  в з н а х і д н о м у  в і д м ін к у  в ж и в а є т ь с я  ф о р м а  р о д о в о ­
го, н а п р и к л а д :  Д і в ч и н к а  в и к у п а л а ,  н а г о д у в а л а  і п о к л а л а  сп а ти  
свою ляльку (двох  своїх  л ял ьок ).  У сп ол уч ен н і  з п ер е х ід н и м и  
д і є с л о в а м и ,  щ о  в и р а ж а ю т ь  ді ї ,  які  не р е а л і з у ю т ь с я  ст ос о вн о  
л ю д и н и  (купити ,  п о д а р у в а т и ,  по ш и ти  т о щ о ) ,  с л о в о  лялька в 
з н а х і д н о м у  в і д м ін ку  м н о ж и н и  в і д м ін ю є т ь с я  я к  ім енн ик ,  щ о  о з ­
н а ч а є  неістоту,  н а п р и к л а д :  Д ів ч и н ц і  п о д а р у в а л и  (ку п и л и ,  п о ­
ш и л и )  дві ляльки.

48. Іме нн ик  відпуск — чол.  роду,  відпустка — жін .  роду .  В 
у к р а ї н с ь к і й  мові  це рі зн і  імен ни ки ,  у тв оре н і  від  р і зн их  ви до ви х  
ф о р м  д і є с л о в а  ( в ід п у с к а т и  — н е д о к о н а н о г о  і в і дп ус ти ти  — д о ­
к о н а н о г о ) .  З н а ч е н н я  в них та ке :  відпуск — « в и д а ч а » ,  в ж и в а є ­
ться  в то р г о в е л ь н ій  т е р м і н о л о г і ї  ( н а п р и к л а д ,  відпуск п р одук ­
т ів ) ,  в ідпустка — п ер е р ва  в робот і  на певний,  в и з н а ч е н и й  з а к о ­
ном термін .

53. І м е н н и к  зм ін ю є  сво ї  ф о р м и  за  ч и с л а м и  і в і д м і н к а м и  
( р у к а  — руки;  руки ,  руці ,  руку,  руко ю,  на руці ;  рук,  р у к а м ,  р у ­
ки, р у к а м и ,  на р у к а х ) .  Щ о д о  зм іни  за  ро д а м и ,  сл і д  п ід кр е сл и ти ,  
щ о  ім ен ни к  —  є д и н а  ч а с т и н а  мови,  у як о ї  з н а ч е н н я  ро ду  с а ­
мост ій не  і. кр ім  того,  п о в ’я з а н е  з л е к с и ч н и м  з н а ч е н н я м  та з с и ­

ст е м о ю  в і д м ін к о в и х  з а к і н ч е н ь  (д і д  — б а б а ,  х л о п е ц ь  — д і в ч и н а ;  
вода  — т і л ь ки  ж ін о ч и й  рід;  степ — т і ль ки  чол.  рід;  пол е  — 
т і ль ки  се реди ,  р ід ) .  О т ж е  ім ен н и к  м а є  с а м о с т і й н е  г р а м а т и ч н е  
з н а ч е н н я  роду ,  а за  ч и с л а м и  й в і д м і н к а м и  — зм ін ю є ть ся .

54. С п і л ь н е  м і ж  ними те, що  ці сл о в а ,  по -перш е ,  н а л е ж а т ь  
до ім ен н и к ів  і, по -друге ,  всі вони н а з и в а ю т ь  м а л и х  за  в іком іс­
тот.

Ві дмі нн е :  пер ш ий  р я д  п р и к л а д і в  з с у ф ік с о м  -к-, кр ім наз ви  
м а л и х  за  в іком істот,  є т а к о ж  но с і ями  п о з и т и в н о ї  с у б ’є к т и в н о ї  

о ц ін ки  (пе ст л и во ст і  чи з д р і б н і л о с т і ) ;  перші  н а л е ж а т ь  до і м е н ­
ників  II в і дміни  (сер едн ій  р ід на -о) ,  друг і  — до IV в ідміни  
(се ред ні й  рід на -а ( -я ) ,  що  при в і д м ін ю в а нн і  п р и й м а ю т ь  с у ф і к ­
си - а т - ( - я т - ) ;  от ж е ,  V к о ж н о г о  з цих р я д і в  ім е н н и к ів  своя  в і д ­
м ін к о в а  с и с т е м а  за к ін ч е н ь ;  в і дм ін н іс т ь  м іж ними є і на рівні  
м о р ф е м н о г о  с к л а д у :  зв ір я т к (о ) ,  к у р ч а т к (о ) ,  д ів ч а т к (о ) ,  х л о п ’ят-
к ( о ) ,  я н го л я т к (о )  і з в і р ( а ) ,  к у р ч (а ) ,  д ів ч ( а ) ,  х л о п ’( я ) ,  я н г о л (я ) .

55. Ц е  ф о р м у л ю в а н н я  неточне в тій частині ,  де  й де ть ся  про  
з а к ін ч е н н я ,  о ск іл ь ки  іменн ик и  1 в і дміни  м а ю т ь  л и ш е  з а к і н ч е н ­
ня ( а ) ,  як е  г р а ф і ч н о  м о ж е  п о з н а ч а т и с я  як б у к в о ю  А, та к  і Я.



Т о му  ф о р м у л ю в а н н я  м о ж н а  по да ти  в та к і й  р е д а к ц і ї :  до  І від 
міни н а л е ж а т ь  ім ен н и к и  ч о л о в і ч о ю  і ж і н о ч о г о  роду,  що  м а ю т ь  

за к і н ч е н н я  ( а ) ,  як е  г р а ф і ч н о  м о ж е  п е р е д а в а т и с я  б у к в а м и  Л 
а б о  Я.

56. З н а ч е н н я  пр ед м ет н ос т і ,  в л а с т и в е  н а з в а н и м  ім е н н и к а м ,  р е ­
а л і з у є т ь с я  н е з а л е ж н и м и  г р а м а т и ч н и м и  з н а ч е н н я м и  роду ,  ч и с л а  і 
в і д м ін к а ,  як и м  н а л е ж и т ь  г о л о в н а  ро л ь  у з а б е з п е ч е н н і  в л а с н е  мов  
ного о п р е д м е ч е н н я  н е п р е д м е т н и х  за  св о є ю  о б ’є к т и в н о ю  сут н іс т ю 
я в и щ .

57. П р и н ц и п о в а  п ід с т а в а  д л я  ви д іл ен н я  з а й м е н н и к а  як  час 
тини мови п о л я г а є  в тому ,  щ о  о б ’є д н а н і  в його  с к л а д і  с л о в а ,  по- 
п ерш е ,  в и к о н у ю т ь  н а й з а г а л ь н і ш у  в к а з і в н у  ф у н к ц ію .  Н а  в ідм іну  
від ім енник ів ,  п р и к м е т н и к і в ,  чи с л ів н и к ів  і п р и с л ів н и к і в  ( т ам ,  тут,  
десь )  вони не н а з и в а ю т ь  ті а б о  інші  особи  п р е д м е т и ,  о з н а к и ,  а 
л и ш е  в к а з у ю т ь  на них. Н а п р и к л а д :  Купи  мені такі квіти,  які и 
л ю б л ю  — є л и ш е  в к а з і в к а  на особу ,  о з н а к у ,  са м і  ж  вони не на 
зва н і .  Хто  — я? ( сес тра ,  б р а т ,  б а ть ко ,  мати . . . ) ;  які  — кв іти?  (вес 
няні  польов і ,  а р о м а т н і ,  осінні . . . ) .  П о -д р уг е ,  д е я к и м  з а й м е н н и к а м ,  
в л а с т и в і  с у п л е т и в н і  ф о р м и  (я — мене;  ти тобі ;  ми — н а с ) ,  які  
з ’я в л я ю т ь с я  при в і д м ін ю в а нн і .  П о -т р ет є ,  з д а т н і с т ь  їх св о є р ід н о  
с п о л у ч а т и с я  з ч а с т к а м и ,  п р и й м е н н и к а м и  тощо.  Н а п р и к л а д :  хто 
чебудь ,  н іхто-ні  в кого,  б у д ь - щ о  та ін. О с н о в н о ю  в и р і ш а л ь н о ю  
при ви д і лен н і  з а й м е н н и к а  в о к р е м у  час т и н у  мови є все -таки  в к а ­
з ів н а  фу н к ц ія .  Т о б т о  осн ов н и м  к р и т е р і є м  в і дн ес ен н я  з а й м е н н и к а  
до  о к р е м о ї  ч а ст и н и  мови є по суті  є д и н а  о з н а к а  сп і ль н е  к а т е ­
г о р і а л ь н е  з н а ч е н н я

58. Усім цим с л о в а м  з к о р е н е в о ю  м о р ф е м о ю  -зим- в л а с т и в а  
с п і л ь н е  д л я  них з н а ч е н н я  в і д р і з к у  часу,  б е з п о с е р е д н ь о  п о в ’я з а н о  
го з п о н я т т я м  в і д п о в ід н о ї  пори року.

Р а з о м  з тим з г р а м а т и ч н о г о  п о г л я д у  вони  р о з п о д і л я ю т ь с я  
м іж  ч о т и р м а  р і зн и м и  ч а с т и н а м и  мови.  Г р а м а т и ч н і  к а т е г о р і ї  роду,  
ч ис ла  й в і д м і н к а  у слов і  зим а з ча с о в и м  з н а ч е н н я м  ( с е м а н т и к о ю )  
м а ю т ь  та ки й  ж е  ви яв  за  с и с т е м о ю  в і д м і н ю в а н н я ,  як  і в і м е н н и ­
ках  рука, л ю дина , книга, я к и м и  п о з н а ч а ю т ь с я  к он кр е тн і  п р е д м е ­
ти. З а  с и с т е м о ю  с л о в о з м і н н и х  ф о р м  і з а л е ж н і с т ю  з н а ч е н ь  роду,  
ч и с л а  й в і д м і н к а  в ід  ім ен н и к а  зимовий т о т о ж н и й  з п р и к м е т н и к а ­
ми червоний, яскравий, розумний тощ о;  д і є с л о в о  зим увати  — мас 
ті ж  ф о р м и  і г р а м а т и ч н і  з н а ч е н н я ,  щ о  й сумувати, співати, р озм ов ­
ляти; взимку т а к о ю  ж мі рою  по зн а ч е н е  н ез м ін н і ст ю  ф о р м и ,  як  і 
п р и сл ів н и ки  внизу, давно, колись із з н а ч е н н я м  місця чи часу.  Ц я  
о с о б л и в іс т ь  н а з и в а т и  р е а л і ї  за  д о п о м о г о ю  р і зн их  г р а м а т и ч н и х  
к л а с і в  сл і в  — св ід ч и ть  про  б е з м е ж н і  в и р а ж а л ь н і  м о ж л и в о с т і  мо 
ви.



59. Усі с л о в а  р о з п од іл ен і  на групи  за  в і д н ес ен і ст ю  до  пев но ї  
ча ст и ни  мови:  І —  іменни ки ,  II — з а й м е н н и к и ,  III  —  п р и к м е т н и -  
ки,  IV — д і є с л о в а  і V — п р и сл ів н и ки .

Як  в ідомо,  усі с л о в а  п о д і л я ю т ь с я  на ч а ст ин и  мови  за  т р ь о м а  
н а й в а ж л и в і ш и м и  о з н а к а м и :  1) с п і л ь н и м  з н а ч е н н я м ,  а б с т р а г о в а ­
ним на основі  у з а г а л ь н е н н я  з н а ч е н ь  к о н к р е т н и х  сл ів ;  2) сп іль ни  
ми г р а м а т и ч н и м и  з н а ч е н н я м и  і 3) сп і л ь н іс т ю  о с н о в н и х  с и н т а к с и ч  
них ф ун кц ій .

Щ о  є сп і ль н ог о  в л е к с и ч н о м у  зн а ч е н ні  к о ж н о ї  з груп?  І —  
у з а г а л ь н е н е  з н а ч е н н я  п р е д м е т н о с т і  ( с л ов а  з к о н к р е т н и м  з н а ч е н  
н я м ) ;  II — в к а з і в к а  на особу ,  п р е д м е т  чи о з н а к у ;  I II  —  н а з в а  
о з н а к и  п р е д м е т а ;  IV — н а з в а  ді ї ,  V  — н а з в а  о з н а к и  ді ї .

Ці  у з а г а л ь н е н і  з н а ч е н н я  к о ж н о ї  з груп  в и я в л я ю т ь с я  у п е в ­
них, в л а с т и в и х  їм г р а м а т и ч н и х  з н а ч е н н я х :  іменник —  у н е з а л е ж ­
них г р а м а т и ч н и х  з н а ч е н н я х  роду ,  ч и с л а  й в і д м і н к а ;  займ енник —  
V с т р о к а т о с т і  г р а м а т и ч н и х  з н а ч е н ь  з а л е ж н о  в ід  сп і вв ід н ос н ос т і  з 
ін ш и м и  ч а с т и н а м и  мови;  прикметник —  у з а л е ж н и х ,  су т о  г р а м а ­
тичних  з н а ч е н н я х  роду ,  чи с л а  й в і д м ін к а ;  д іє сл о в о  —  у в л а с т и в и х  
т і льк и  йому  г р а м а т и ч н и х  з н а ч е н н я х  виду,  часу ,  особи ,  спо с о бу  т о ­
що;  прислівник — в і дс ут н іс т ю  ф о р м  с л о в о з м і н и  (к р і м  ст у п ен ів  
п о р ів н я н н я ,  в л а с т и в и х  л и ш е  о д н о м у  р і з н о в и д у  цього  к л а с у  с л і в ) .

У п е р е в а ж н і й  б і л ь ш о ст і  в и п а д к і в  к о ж н а  з ча ст и н  мови  в і д ­
п о в і д ає  на в л а с т и в і  л и ш е  їй з а п и т а н н я :  ім ен н и к  —  хто? щ о ? ;  д і є ­
сл о в о  — щ о ро би ти ?  що  з р о б и т и ?  п р и к м е т н и к  —  який  ? чий?;  
п р и с л ів н и к  — як? як и м  с п о с о б о м ?  де?  к уди ?  з в і д к и ?  тощ о;  ч и с­
л і в н и к  — с к іл ь к и ?  В и п а д а ю т ь  з ц іє ї  си с те ми  з а й м е н н и к и ,  які  м о ­
ж у т ь  у з а л е ж н о с т і  в ід  з н а ч е н н я  в і д п о в ід а т и  на п и т а н н я  і м е н н и ­
ка,  п р и к м е т н и к а  й чи с л ів н и к а .  К р і м  того,  є в и п а д к и ,  к оли  поза  
р е ч е н н я м  н е м о ж л и в о  ви з н а ч и т и  н а л е ж н і с т ь  с л о в а  до ті єї  чи ін ­
шої  част ин и  мови ні за  п и т а н н я м ,  ні з а  г р а м а т и ч н и м и  з н а ч е н н я ­
ми. Гак у III  і V г р у п а х  є с л о в о  д о б р е ,  як е  м о ж н а  к в а л і ф і к у в а т и  і 
як  п р и к м е т н и к ,  і як  п р и сл ів н и к .  Т о м у  при ви з н а ч е н н і  ча ст и н  мови  
в р а х о в у є т ь с я  щ е  о д н а  і стотна  о з н а к а  —  с и н т а к с и ч н а  р ол ь  чи 
ф у н к ц і я ,  яку  та  чи інш а  ч а с т и н а  мови  з д а т н а  в и к о н у в а т и  в р е ­
ченні .  Н а п р и к л а д :  Ми д о б р е  п о п р а ц ю в а л и  на д і л я н ц і  і Д о б р е  д и ­
тя з а в ж д и  р а д у є  сво їх  б а т ь к і в  У п е р ш о м у  реченні  д о б р е  —  п р и ­
сл і в н и к ,  по яс ню є  в реченні  д і є с л о в о  —  п ри су д ок ,  в и с т у п а є  о б с т а ­
ви н о ю  спос обу  ді ї ;  в д р у г о м у  реченні  д о б р е  — п р и к м е т н и к ,  п о я с ­
нює  в реченні  ім ен н и к  —  п ідмет ,  є о з н а ч е н н я м ,  в и р а ж е н и м  ф о р ­
м ам и  с е р е д н ь о г о  роду ,  н а з и в н о г о  в і д м ін к а ,  однин и .

О т ж е ,  щ о б  ви з н а ч и т и  н а л е ж н і с т ь  того  чи іншог о  с л о в а  до  п е в ­
ної  ча ст ин и  мови,  в а ж л и в а  в р а х о в у в а т и ,  о с о б л и в о  в с у м н ів ни х  в и ­
п а д к а х ,  усі три н а з в а н і  л е к с и к о - г р а м а т и ч н і  о зн а к и .



60. М а т е р і а л  п р и к л а д і в  св ідч ить ,  щ о  п р о б л е м а  ст о су є ть ся  
п р а в и л  н а п и с а н н я  п р и с л і в н и к а  з ч а с т к о ю  не-.

В од ни х  в и п а д к а х  не- з п р и с л і в н и к а м и  п и ш ет ьс я  р а з о м  (див.  
ре ч ен н я  п е р ш о ї  к о л о н к и ) ,  в інших  —  о к р е м о  (див.  р е ч ен ня  д р у ­
гої  к о л о н к и ) .  В и н и к а є  з а п и т а н н я :  Н а  основ і  чого у реч ен н я х  
« Т и м к о  вс та в  н ер а н о »  і « Н е в е с е л о  зг ад ав . . . »  не- з п р и с л і в н и к а м и  
рано, весело п и ш ет ьс я  р а з о м ,  а у п а р а л е л ь н и х  к о н с т р у к ц і я х  о к ­
р ем о?

Не-  з п р и с л і в н и к а м и  пи ш ет ьс я  р аз о м :
а)  я к щ о  не- ви ко ну є  ф у н к ц і ю  п р е ф ік с а ;
б) п р и с л ів н и к  з п р еф ік с о м  не- м о ж н а  з а м і н и т и  си н о н ім іч ни м  

д о  нього:  н е р а н о  — пізно,  н е в е с е л о  — сумн о;
в) цей п р и с л ів н и к  виконує  ф у н к ц і ю  о бс т а в и н и .
У р е ч ен н я х  д р у г о ї  к ол он к и  п р и с л ів н и к и  рано, весело є ч а с т и ­

ною п р и с у д к а ,  а не- в и к о н у є  ф у н к ц і ю  з а п е р е ч н о ї  частки .  Т о м у  б у ­
ло не рано, бул о  не весело п и ш ет ьс я  ок р ем о .

61. С л о в о с п о л у ч е н н я  з С л о в о с п о л у ч е н н я  з

Д і є п р и к м е т н и к и ,  щ о  п е р е й ш л и  в п р и к м е т н и к и  1) не к ер у ю ть  
в і д м ін к о в и м и  ф о р м а м и  ім енник ів ;  2) в т р а ч а ю т ь  д і єсл івн і  суф ікс и ;
3) з м і н ю ю т ь  наголос .

62. Ц е  ч а с т и н а  мови,  як а  п оя с н ю є  в реченні  д і є с л о в о  і з а л е ­
ж и т ь  від нього.  Т о м у  в у к р а ї н с ь к о м у  м о в о з н а в с т Ы  д е я к і  вчені  н а ­
з и в а л и  його те р м і н о м  придієслівник (в ід  л ат .  а г і уе г Ь і п т  —  при 
д і є с л о в і ) .  В н а с л і д о к  с к о р о ч е н н я  ча ст ин и  -д іє -  у т в о р и в с я  те р мі н  
прислівник.

63. Ф о р м и  н а к а з о в о г о  спос обу  є син те тич ні  ( с к л а д а ю т ь с я  з 
о дн іє ї  с л о в о ф о р м и )  та а н а л іт и ч н і  ( с к л а д а ю т ь с я  з дв о х  с л о в о ­
ф о р м ) .  Д о  син т ет ич н и х  ф о р м  н а к а з о в о г о  спо с о бу  н а л е ж а т ь :  ф о р ­
ми 2 ос о б и  одн ин и ,  1 та 2 особи  м н о ж и н и :  пиши (2 ос. о д н . ) ;  пи- 
ш і м о ( - і м )  (1 ос. мн . ) ;  п и ш іт ь ( - т е )  (2 ос. мн.) .  Д о  а н а л і т и ч н и х  
ф о р м  н а к а з о в о г о  спо с о бу  н а л е ж а т ь :  ф о р м и  3 особи  одн и ни  та 
м н о ж и н и :  хай  п и ш е (3 ос. о д н . ) ;  нехай  п и ш у т ь  (3 ос. мн. ) .

п р и к м е т н и к а м и  

печений  г а р б у з  

в а р е н е  м ’ясо 

зм інн і  ва р т о в і  

н е п е р е м о ж н а  а р м і я  

коло ти й  ц ук ор  

с м а ж е н а  р и б а

д і є п р и к м е т н и к а м и  

печен а  к а р т о п л я  

ва рен и й  р а к  

зм ін ен і  ва р т о в і  

н е п е р е м о ж е н а  а р м і я  

колот ий  г о л к о ю  

с м а ж е н а  на ол і ї  риба .
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П е р ш і й  особі  о д н и н и  ф о р м и  н а к а з о в о г о  сп ос обу  не вл ас тив і ,  
том у  й м а є м о  5, а не 6 ф о р м .

А н а л іт и ч н і  ф о р м и  н а к а з о в о г о  сп ос о бу  у т в о р ю ю т ь с я  за  д о п о ­
могою ч а ст к и  хай  ( н е х а й ) ,  щ о  д о д а є т ь с я  д о  д і є с л ів  3 о с о б и  одн .  
чи мн. те п е р іш н ь о г о  ч а су  н е д о к о н а н о г о  ви д у  аб о  м а й б у т н ь о г о  ч а ­
су д о к о н а н о г о  виду.  С и н т ет и ч н і  ф о р м и  у т в о р ю ю т ь с я  в ід  основ и  
д і є с л о в а  те п е р іш н ь о г о  ч а су  за  д о п о м о г о ю  в і дп о в і д н их  за к і н ч ен ь :  
-и, -і, (2 ос. о д н . ) ;  - ім о ( - ім )  (І ос. мн . ) ;  - і ть ( -т е )  (2 ос. мн. ) .

64. Б і л ь ш  з а д о в о л е н о ю  буд е  м а м а  Д м и т р и к а ,  о с к іл ь к и  син,  
п о в і д о м л я ю ч и  про  св ою  роботу ,  в и к о р и с т а в  д і є с л о в а  д о к о н а н о г о  
виду  ( р о з в ’язав, виконав, п ідм ів)  на п о з н а ч е н н я  з а в е р ш е н о с т і  ді ї ,  
д о с я г н е н н я  р е з у л ь т а т у .  М и ш к о  ж  в и к о р и с т а в  д і є с л о в а  н е д о к он а -  
ного виду розв’язував, виконував, п ід м іт а в ) .  Т о м у  з його пові-  
д о м л е н н я  м а м а  не з б а г н у л а ,  в и к о н а в  син усю ту ро бо т у  чи ні.

65. Н а в е д е н і  ре ч ен ня  перш  за  все рі зн і  за  с в о є ю  с т р у к т у р о ю :  
ре чен ня  п е рш ої  к о ло н к и  — д в о с к л а д н і ,  д р у г о ї  —  о д н о с к л а д н і .  
Усі п ід к р е с л е н і  д і є с л о в а  в и к о н у ю т ь  ф у н к ц і ю  пр ост ого  д і є с л ів н о г о  
п р и с у д к а .  Вони  о з н а ч а ю т ь  д і ю як  проц ес  і в и р а ж а ю т ь  це з н а ч е н ­
ня за  д о п о м о г о ю  т а к и х  г р а м а т и ч н и х  к ат е г о р ій  як  вид,  ст ан ,  с п о ­
сіб,  час.  Н а  в і дмі ну  від д і є сл ів  у ре ч ен н я х  др у г о ї  к о ло н к и ,  під-  . 
к ре с ле н і  д і є с л о в а  у р еч ен н я х  п е р ш о ї  з м і н ю ю т ь с я  за  о с о б а м и ,  р о ­
д а м и ,  ч и с л а м и ,  ос к іл ь к и  вони н а з и в а ю т ь  дно,  що  в і д б у в а є т ь с я  не 
с а м а  по собі ,  а за  у ч а с т ю  д і йо во ї  особи  (в ітер  гойдає  (3 ос. одн.
ч. р . ) ,  ж и т о  хилиться (З ос. одн .  с. р . ) ,  п ш ен и ц я  золотиться (З ос. 
одн.  ж  р . ) ,  яч мені  срібляться (З ос. мн. ч. р . ) ;  се ло  підступило —
с. р . ) .

Д і є с л о в а  д р у г о ї  к ол о н к и  о з н а ч а ю т ь  дію,  б е зв і дн ос н у  до  будь-  
як о ї  особи ,  хоч і м а ю т ь  особ ов і  ф о р м и  у те п е р іш н ь о м у  та  м а й ­
б у т н ь о м у  ч а са х  (св іт ає  с м е р к а є ,  не сп и т ьс я ,  не л е ж и т ь с я ) ,  а у 
м и н у л о м у  —  рід ( п і д м о р о з и л о ) .  Т ак і  д і є с л о в а ,  щ о  м а ю т ь  особов і  
фо р м и ,  а л е  н а з и в а ю т ь  дію,  я к а  м и сл и ть ся  як процес ,  що  в і д б у ­
в а є т ь с я  с а м  по собі ,  без  д і й о во ї  особи ,  н а з и в а ю т ь с я  б е з о с о б о в и ­
ми. Т о м у  у р е ч ен ня х  при них н ік ол и  н е м а є  п ід мета .

66. У ім енн ик ів  гром адянин та селянин у н а з и в н о м у  в ід м ін ку  
м н о ж и н и  в т р а ч а є т ь с я  с у ф ік с  -ин: громадяни, селяни.

67. а)  р ід  ім ен ни к а  ( ім е н н и ки  с е р е д н ь о г о  ро ду  з а в ж д и  м а ­
ють  з а к і н ч е н н я  - а ) ;

б)  л е к с и ч н е  з н а ч е н н я  с л о в а  ( н а зв и  к о н к р е тн и х  п р е д м е т ів  м а ­
ють  з а к і н ч е н н я  -а; а б с т р а к т н и х ----- у ) ;

в) с л о в о т в і р н а  с т р у к т у р а  с л о в а  ( бе зс уф ік с н і  іменни ки  м а ю т ь
з а к ін ч е н н я  -у; с у ф і к с а л ь н і ----- а ) ;

г) наго ло с .

68. в: вдень ,  вл іпи ти  че ре з  (р ічк у)
з: зш и^ и ,  з р о б и т и  . повз  ( б у д и н о к )
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о: оголосити край (хати)
перед: передбачити вздовж (лісу)

по: подавати.
69. «Зайві» слова:
1) троє, бо, на відміну від інших слів (прислівників), є чиє 

лівником.
2)  десять, бо, на ВІДМІНУ від інших слів (іменників), Є ЧИС 

лівником;
3) кілька, бо, на в ідм іну  від інших  с л і в  ( і м е н н и к і в ) ,  є ч и с ­

л і в н и к о м ;
4) чвертка, бо, на відміну від інших слів (числівників), є 

іменником;
5) п ’ятеро, бо на відміну від інших слів (прислівників), є чиє 

лівником.
70. «Зайві» слова:
1) сімка, бо, на відміну від інших слів (числівників), є імен­

ником;
2) двійко, бо, на відміну від інших слів (прислівників), є чис­

лівником;
3) вісімка, бо, на в і д м і н у  від інших слів (числівників), є 

іменником;
4) двічі, бо, на відміну від інших слів (числівників), є при­

слівником;
5) трохи, бо, на відміну від інших слів (числівників), є при 

слівииком.
71. « З а й в і »  сл о в а :
1) одна  деся та ,  бо, на відміну від інших слів (іменників), є 

числівником;
2) восьмеро, бо, на відміну від інших слів (іменників), * 

числівн иком;
3) трійко, бо, на відміну від інших слів (прислівників), є 

числівником;
4) п’ятак, бо, на відміну від інших слів (числівників), є імен­

ником;
5) один, бо, на відміну від інших слів (прикметників), є чис­

лівником.
72. П ’ятистам сімдесяти (сімдесятьом) двом членам суспіль 

ства; семистам шістдесяти (шістдесятьом) двом робітникам; п’ят­
десятьма (п'ятдесятьома) книгами; семистам вісімдесяти (вісім 
десятьом) двом делегатам; вісьма (вісьмома) годинами; дев’ятьма 
(дев’ятьома) сторінками.

Отже, у складних кількісних числівниках української мови, на 
відміну від російської, в числівниках від п’ятдесяти до в іс ім д еся ­
ти змінюється лише друга частина; при відмінюванні українські
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чис л івн и к и  від д в охсот  до д е в ’ятисот, на в і дміну  від ро с і й сь ко ї  
мови,  м а ю т ь  д в а  в а р і а н т и ' за к ін ч е н ь ;  про ст им  ч и с л і в н и к а м  від 
п’яти до двадцяти  і тридцяти те ж в л а с т и в і  в а р і а н т и  за к ін ч е н ь ,  на 
в ідм іну  від ро с і й сь ко ї  мови.

73. Ці  г р а м а т и ч н і  ф о р м и  м а ю т ь  різні  см и с л о в і  в ідт інки .  V 
п о д а н и х  п р и к л а д а х  за д о п о м о г о ю  з а к і н ч е н ь  -а ( -я)  і -у ( - ю )  р о з ­
м е ж о в у ю т ь с я  на зв и  ко н кр е тн и х  п р е д м е т ів  і м а т е р і а л і в  та речовим 
\ ш и р о к о м у  ро зум інн і .  Н а п р и к л а д :  з р о б и в  р е м о н т  т е л е ф о н н о г о  
а п а р а т а  ( к о н к р е т н и й  п р ед м ет )  і п е р е б у в а є  у в і д а н н і  д е р ж а в н о ї ' )  
а п а р а т у  ( у с т а н о в а ) .  П о д і б н е  м а є м о  і в інших  п р и к л а д а х :  к а м е н я  
( о дин ич не)  к а м е н ю  ( з б і р н е ) ,  л и с т о п а д а  ( о д и н а д ц я т и й  м іся ць  ро 
ку)  — л и с т о п а д у  (п роц ес  о п а д а н н я  л и с т я ) ,  ро га  ( к о н к р е т н е )  
рогу ( а б с т р а к т н е ) ,  л и с т а  ( к о н к р ет не ,  о д и н и ч н е )  л и с т у  ( зб і р  
н ість ) .  Р и м а  (м істо)  Р и м у  (в з н а ч е н н і  на зв и  д е р ж а в и ) .

Т а к и м  чином,  з о г л я д у  на с к а з а н е  в и щ е  в а р і а н т а м и  ці ф о р м и  
в в а ж а т и  н еп р а в о м ір н о .

74 Ч и с л ів н и к и  в усіх с л о в ’ян с ь к и х  м о ва х  т в о р я т ь с я  п р и б л и з ­
но о д н а к о в о ,  о с к іл ь к и  б і л ь ш іс т ь  з них є у с п а д к о в а н и м и  з пер і оду  
с п і л ь н о с л о в ’ян с ьк о ї  єдності .

О д н а к  н а в ед ен і  чи с л ів н и к и  ( с к л а д е н і  за  св о є ю  б у д о в о ю )  ма 
ють  певні  о с о б л и во ст і ,  так,  з о к р е м а ,  у к р а ї н с ь к і  і п ол ьс ьк і  ф о р м и  
не м а ю т ь  п р и є д н у в а л ь н о г о  с п о л у ч н и к а  д л я  п о є д н а н н я  н а з в  д е с я т ­
ків,  со те нь  т о щ о  із п ро ст и м и  ч и с л і в н и к а м и ,  та ки й  с п о л у ч н и к  на 
явний  у б о л г а р с ь к и х  п р и к л а д а х  ( и ) ,  с л о в е н с ь к а  мо ва  в и р і з н я є т ь ­
ся с к л а д н о ю  ф о р м о ю  усіх ч и с л ів н и к ів  від 10 до  100. Усі с л о в ’ян 
ські  мови,  крім б о л г а р с ь к о ї ,  м а ю т ь  на п о з н а ч е н н я  1000 о д и н и ц і , 

да в н ій  імен ни к  Т Ы С А Ч А ,  б о л г а р с ь к а  мо ва  к о р и с т у є т ь с я  ф о р м о ю  
Х И Л Я Д А .  Б л и з ь к і с т ь  ф о р м  з у м о в л е н о  їх с п і л ь н и м  п о х о д ж е н н я м ,  
р і з н и ц я  м іж  ними св о є р ід н і с т ь  і с тор ичн ог о  р о з в и т к у  к о ж н о ї  м о ­
ви; с п е ц и ф іч н е  с в і т о с п р и й н я т т я  о к р е м о г о  пер іо ду

і  кр.: т р и д ц я т ь  д в а  Укр. :  ч о т и р и с т а  сім
По ль . :  І т ч к і е к е а  сі\\ а Гіоль. :  я/1егу*1а .чесіеш*
Волг .:  т р и й с ет  и дв е  Ьо лг . :  ч е т и ри с то ти н  и ее дем
Сл ове н . :  ( і а п і г і ^ е і  Сл ов е н . :  яі ігіяіа 8ейеш

75. У ч и с л ів н и к а х  5 0 —80 н е м а є  и- п іс ля  ч и с л ів н и к а  5 — 8, а 
у ч и с л і в н и к а х  2 0 0 —900  и- ( ьох,  - ь о м )  о б о в ’я з к о в е  в р о до в о му ,  
д а в а л ь н о м у ,  м іс ц е во м у  в і д м ін к а х ,  в о р у д н о м у  м о ж л и в і  фо р м и :  
п ’я т ь м а с т а м и  і п ’я т ь о м а с т а м и .

76. ст о л а  інший н аг ол о с  ст олу  ц и к л о н у

Д і н ц я  т е л е ф о н у  інститу ту
М о р о з а  —- п р і з в и щ е  п ап е р у  в ітру
к в а д р а т а  м орозу  я в и щ е  п ри ро ди
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а л м а з а  —  к а м ін ь
а к т а  —  д о к у м е н т
ме т р а
л і х т а р я
Л о н д о н а
Н і ж и н а
п о р т р е т а

рогу
п и рі ю
а л м а з у  — м ін е р а л  
в а л ь с у
а к т у  —  п роц ес
в і дп о чи нк у
о р к е с т р у
е к з а м е н у
р о м а н у
г а л а с у

Т е м п е р а т у р а  п о в іт ря  до к інця  д н я  в п а л а  з п ’ят и  г р а д у с ів  т е п ­
л а  до  дво х  морозу .  О л е к с а н д р а  М о р о з а ,  учня  п ’я т о г о  к л а с у ,  ви 
к л и к а л и  в у чи т ел ь сь ку .  Хімічний  с к л а д  а л м а з у  б л и з ь к и й  д о  в у ­
г іл л я  та гр аф і ту .  А л м а з а ,  в и к р а д е н о г о  із м уз ею  к і л ь к а  ро к і в  то 
му, п о щ а с т и л о  в р я т у в а т и  від р о з п и л ю в а н н я  та п р о д а ж у .  У текст і  
с у д ов о г о  а к т у  ч о т и р н а д ц я т о г о  ст о л іт тя  б ул о  б а г а т о  с т а р о с л о в ’ян 
сь ки х  слів.  Д л я  п р а в и л ь н о г о  р о з у м ін н я  с и т у а ц і ї  н е о б х і д н о  в р а хо  
в у в а т и  п о з а м о в н і  ф а к т о р и  к о м у н і к а т и в н о г о  акту .

77. 1) Щ а с л и в е  ж и т т я  ( с е р ед . ) ,  д а л е к а  путь  ( ж ін . ) .
2) Ч о р н а  к а в а  ( ж ін . ) ,  п р а в и л ь н и й  др і б  (чол . ) .
3) Ш и р о к и й  стеи (чол . ) ,  н е р о з б і р л и в а  а д р е с а  ( ж ін . ) .
4) З л и й  с о б а к а  (чол . ) ,  г ол овн ий  б іль  (чол . ) .
5) Д а л е к и й  С и б ір  (чол . ) ,  св оя  велич  ( ж ін . ) .
6) П о п е р е д н ій  за п и с  (чол ),  д а в н ій  л іт оп ис  (чол . ) .
7) Б а л к о н н і  дв ер і  ( — ), вчений ст уп інь  (чол . ) .
В у к р а ї н с ь к і й  мові  р я д  ім енн ик ів  сп іл ь но г о  п о х о д ж е н н я  м а ­

ють  інше  г р а м а т и ч н е  з н а ч е н н я  роду .
78. У в а р і а н т і  №  1 з а й в и м  є с л о в о  біль, як е  в рос ійськ ій  мові  

€ ім ен н и к о м  ж і н о ч о г о  роду ,  всі інші с л о в а  в у к р а ї н с ь к і й  мові  ж і ­
ночого  роду .

У в а р і а н т і  №  2 Гуно — п рі зв и щ е,  ім ен н ик  ч о л о в іч о г о  роду ,  
р е ш т а  ім ен н и к ів  се р е д н ь о г о  роду.

У т р е т ь о м у  ва р ін т і  імен ни к  си ротя  сп іл ь н ог о  роду.
У че т в е р т о м у  в а р і а н т і  Ілля — імен ни к  ч ол о в іч о г о  роду ,  ім’я, 

р е ш т а  ім ен н и к ів  н а л е ж а т ь  до се р е д н ь о г о  роду.
У п’ят о м у  в а р іа н т і  ім енн ик  Д н іп р о  ч ол о в іч о г о  роду ,  р е ш т  ‘. 

ім ен ни к ів  н а л е ж а т ь  до се р ед н ь о г о  роду.
І м ен ни ки  ш ост ого  в а р і а н т у  ніч, піч, річ, здобич  — н а л е ж а т ь  

до  ж і н о ч о г о  роду ,  а параліч —  до чолов ічого.
Н е з в а ж а ю ч и  на р і зне  п о х о д ж е н н я  а б р е а в і а т у р  неп, вуз, загс,  

Л А З ,  — всі вони н а л е ж а т ь  до  ім енн ик ів  чо ло в і чог о  роду,  а ООН  
в и н я т о к  з цього  роду.



З А В Д А Н Н Я

С И Н Т А К С И С

1. Д е я к і  у к р а ї н с ь к і  м о в о з н а в ц і ,  з о к р е м а  М и к о л а  Г л а д к и й ,  
в в а ж а л и ,  щ о  «дух» мови  — це ї ї  си н т а к с и с ,  бо в н ь о м у  в т і л ю є т ь ­
ся спос іб  м и сл ен н я ,  мовні  інс тинкти  ін д и в і д а ,  щ о  н а л е ж и т ь  до  
п ев н о го  ет но су  ( н а р о д у ) .

За в д а н н я .  С п р о б у й т е  до в ес ти  і стинність  ц ьо го  с у д ж е н н я ,  с п и ­
р а ю ч и с ь  на мову  тв ор ів  Т. Ш е в ч е н к а ,  Л е с і  У к р а ї н к и ,  М.  К о ц ю ­
б и н с ьк ог о  чи інших  м а й с т р ів  у к р а ї н с ь к о г о  сл ов а .

2. У р і зни х  п і д р у ч н и к а х  і п о с і б н и к а х  а в т о р и  по -р і з н о м у  в и ­
з н а ч а ю т ь  с л о в о с п о л у ч е н н я .  З о к р е м а  в ш к і л ь н о м у  п ід р у ч н и к у  д л я  
8 — 9 к л а с і в  ця с и н т а к с и ч н а  к о н с т р у к ц ія  має  т а к е  ви з н а ч е н н я :  
«С ловосполучення — це см ислове й граматичне о б ’єднання двох  
а б о  кількох повнозначних слів». (П.  С. Д у д и к ) .

О с ь  іщ е  к і л ь к а  в и зн а ч е н ь :  « С л о в о с п о л у ч е н н я  — це с и н т а к с и ч ­
н о - с е м а н т и ч н а  єдн ість ,  у т в о р е н а  з д в о х  аб о  б і л ь ш о ї  к і л ьк ос т і  сл ів ,  
щ о  в и р а ж а є  в л е к с и ч н о  членній  ф о р м і  є д и н у  н а з в у  п р е д м е т а ,  п о ­
н ят т я  чи у я в л е н н я » .  (В.  В, В и н о г р а д о в )

« С л о в о с п о л у ч е н н я  —  це с и н т а к с и ч н а  к о н с т р у к ц ія ,  у т в о р е н а  
на основ і  п ід р я д н и х  з в ’язк ів :  у з г о д ж е н н я ,  к е р у в а н н я  і п р и л я г а н  
ня».  (Н.  Ю. Ш в е д о в а )

З а в д а н н я .  1. У в а ж н о  п р о ч и т а й т е  к о ж н е  із ви зн а ч е н ь .  2. В с т а ­
новіть,  щ о  в усіх в и з н а ч е н н я х  є сп і льн е ,  чим вони р і з н я т ь с я .  3. Як** 
з них,  на в а ш у  д у м к у ,  н а й б і л ь ш  то ч н о  о к р е с л ю є  в и з н а ч е н н я  сло  
в о с п о л у ч е н н я  як  пев но ї  с и н т а к с и ч н о ї  о д и ни ці ?

3. У к о ж н о м у  з р я д ів  з н а й д і т ь  п р и к л а д и ,  які  не в п и с у ю т ь с я  в 
п о д а н и й  р я д  за  пе в н ою  с т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н о ю  о з н а к о ю .  О б  
г р у н ту й те  в а ш у  в ідпов ідь .

1) П о  в і д н о ш е н н ю  до т о в а р и ш а ;  н а п и с а т и  л и с т а ;  крут ий  б е ­
рег;  к а р о о к а  д і в ч и н а ;  п р а ц ю в а т и  с т а р а н н о .

2) П р а ц ю в а л и  тв ор чо ;  ходити  до  л ісу ;  гордий  з успіх ів ;  б а й ­
ди к и  бити;  б р а т о в і  л и ж і .

3)  Вогкий  в ід роси;  зе м л і  У к р а ї н и ;  де с я т ь  рок ів;  п о ча в  п р а ­
ц ю в а т и ;  п о л и ц я  д л я  к н и ж о к .

4. Н а з в і т ь  н а й в а ж л и в і ш і  о з н а к и  сл ов о с п о л у ч е н ь ,  які  в і д о ­
к р е м л ю ю т ь  їх з - п о с е р е д  інших  мовн их  одини ць .

5. П і д р а х о в а н о ,  щ о  к іл ьк і ст ь  в и з н а ч е н ь  р еч ен н я  як  мовної  
о д и н и ц і  н а б л и ж а є т ь с я  ні б а г а т о  ні м а л о  до тисячі .  Це ,  бе зу м о вн о ,  
с в ід ч и т ь  про те,  щ о  ре ч ен н я  — д о с и т ь  с к л а д н а  за  св о є ю  о р г а н і з а  
ц ією о ди н и ц я .  Д л я  р о зу м ін н я  сут но ст і  ре чен ня  н а д з в и ч а й н у  ва гу  
має ,  з од н о г о  боку,  з ’я с у в а н н я  його  бу д ови  ( с т р у к т у р и )  — са м о  
на цю ос о б л и в іс т ь  з в е р н у т а  о с о б л и в а  у в а г а  в ш к і л ь н о м у  п ідруч
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нику .  А з д р у г о г о  бо к у  в а ж л и в и м  є у с в і д о м л е н н я ,  р о з у м і н н я  «ро 
боти»  ц іє ї  с т р у к т у р и  в процес і  с п і л к у в а н н я .

Які  н а й г о л о в н і ш і  с т р у к т у р н і  о з н а к и  ре ч ен н я ?  Ц е  граматичне]  
о д и н и ц я ,  я к а  м ає  певне  г р а м а т и ч н е  з н а ч е н н я .  Ц е  з н а ч е н н я  п е р е д ­
усім  і н а й ч а с т і ш е  в и р а ж а є т ь с я  є д н і с т ю  п ід ме та  й п р и с у д к а ,  які  
с т а н о в л я т ь  г р а м а т и ч н у  ос но ву  реченн я .  П і д  г р а м а т и ч н и м  зна че н  
ням  р о з у м і ю т ь  віднош еннкя д о  д ійсност і.  У м о в о з н а в с т в і  це в ід 
н о ш е н н я  н а з и в а ю т ь  предикативністю . Н а п р и к л а д :  Він р о з в ’я з а в  
з а д а ч у  і Р о з в ’я ж и  з а д а ч у .  У п е р ш о м у  реченні  й д е ть ся  про  р е а л ь ­
ну д ію,  я к а  в і д б у л а с я ,  а в д р у г о м у  — л и ш е  про  вимо гу ,  п р о х а н н я
—  вюни щ е  не р е а л і з о в а н і .  Як б а ч и м о ,  в і д н о ш е н н я  до  д ійсност і  
р е а л і з у ю т ь с я  п ер ш  за  все з д о п о м о г о ю  часу  і спо со бу  д і є с л о в а .  
Т о м у  о сн о в н и м  з а с о б о м  в и р а ж е н н я  п р е д и к а т и в н о с т і  є д і є в і д м і н ю ­
ван і  д і є сл ів н і  ф о р м и .  А в і д н о ш е н н я  м іж  п ід м е то м  і п р и с у д к о м  на 
з и в а ю т ь  п р е д и к а т и в н и м и .  К о ж н о м у  ре ч ен н ю  в л а с т и в а  г іредика 
тивн ість .

С и н т а к с и ч н и й  л а н ц ю ж о к  членів ,  у я к о м у  в и р а ж е н о  п р е д и к а ­
тив не  з н а ч е н н я  — це щ е  не реч енн я ,  а л и ш е  його с т р у к т у р н а  о с ­
нова ,  я к у  н а з и в а ю т ь  п р е д и к а т и в н о ю  к о н ст р ук ц іє ю .  Щ о б  ця п р е д и ­
к а т и в н а  \ с н с т р у к ц і я  с т а л а  р еч ен н я м ,  вон а  по в и н н а  бути  в і д п о в і д ­
ним чином ін т о н а ц ій н о  о ф о р м л е н а ,  а б о  ін а к ш е  — ін т о на ц ій н о  за 
в е р ш е н а .

У процес і  с п і л к у в а н н я  р еч енн я  вик он ує  я к у сь  ф у н к ц і ю  п о в і ­
д о м л е н н я  про щось .  М о в е ц ь  та к  чи ін а к ш е  п о к а зу є ,  д л я  чого він 
це роби ть .  Н а п р и к л а д :  Я в и м а г а ю ,  щ о б  ти п о в е р н у в с я  д о д о м у  і 
П о в е р т а й с я  до д ом у !  У к о ж н о м у  з цих речен ь  є п о в і д о м л е н н я  і 
с т а в л е н н я  м ов ц я  до п о в і д о м л ю в а н о г о ,  тоб то  це н а ш е  в л а с н е  «я» у 
реченні .  Ц е  н а ш е  в і д н о ш е н н я  до п о в і д о м л ю в а н о г о  н а з и в а ю т ь  мо­
дальн істю  — у п е р ш о м у  реченні  воно в и р а ж е н е  ч а с т и н о ю  щоб ти 
повернувся д о д о м у ,  у д р у г о м у  — всім реч ен н я м.

В и х о д я ч и  з цього,  м о ж н а  с ф о р м у л ю в а т и  к іл ь к а  робоч их  в и ­
з н а ч е н ь  р еч ен н я  як  од и н и ц і  мови  н а й в и щ о г о  р івня :  Р е ч е н н я  тіс 
но п о в ’я з а н е  з н а ш и м  м и с л е н н я м ,  яке  в р а м к а х  ре ч ен н я  м о ж е  р е а ­
л і з у в а т и с я  і р о з в и в а т и с я  по -р і зному:

а)  ре ч ен н я  — це ос н о в н а  од и н и ц я  мо вно го  с п і л к у в а н н я ,  як а  
я в л я є  с об о ю  ін т о на ц ій н о  о ф о р м л е н е  с м и с л о в е  і г р а м а т и ч н е  ц іле,  
що  ф о р м у є  і в и р а ж а є  ок р ем у ,  в і дн ос но  з а к ін ч е н у  д у м к у  і в ідно  
ш е н н я  ї ї  зм іст у  до д ійсност і ;

б) р еч енн я  — це м і н і м а л ь н а  к о м у н і к а т и в н а  ( к о м у н і к а ц і я  — 
с п і л к у в а н н я ,  п е р е д а ч а  і н ф о р м а ц і ї )  о д и н и ц я ;

в) рече нн я  це бу д ь -я к е  в и с л о в л ю в а н н я ,  яке  є п о в і д о м л е н ­
ням про щось ;

г) реч ення  — це о с о б л и в а  с и н т а к с и ч н а  к о н с т р у к ц ія ,  в основ і
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якої  є певний  г р а м а т и ч н и й  з р а з о к  і я к а  с п е ц і а л ь н о  п р и з н а ч е н і  
для  того,  щ о б  бути  п о в і д о м л е н н я м ;

і) ре че нн я  це о с н о в н а  к о м у н і к а т и в н а  о д и н и ц я  мови  і мов- 
ї є н н и ;

е)  ре че нн я  — к о м у н і к а т и в н а  о д и н и ц я  мови ,  як ій  в л а с т и в і  п р е ­
д и к а т и в н іс т ь ,  м о д а л ь н і с т ь  та  і н т о н а ц ій н а  з а в е р ш е н і с т ь .

З ав данн я . 1. Д а й т е  п и с ь м о в у  в і д п о в ід ь  на п и т а н н я :  Я к е  з цих 
в и з н а ч е н ь  є, на ва ш п ог л яд ,  н а й б і л ь ш  в д а л и м ? .  2. О б г р у н т у й т е  
свою точ ку  зору .  З С п р о б у й т е  с ф о р м у л ю в а т и  своє  в и з н а ч е н н я  ре 
чення.

6. У в а ж н о  п р о ч и т а й т е  пода н і  н и ж ч е  реч енн я ,  з в е р н і т ь  у в а г у  
на час ов у  ф о р м у  пр и суд к і в .

Б р и г а д а  ррацю є. С т у д е н т и  відпочивали. Ми п о їд е м о  на п р а к  
тику.  Ну,  я пішов. Д н і п р о  впадає в Ч о р н е  море.  З е м л я  об ер т а єт ь ­
ся н а в к о л о  Сонц я .

З ав дан н я . 1. П о м і р к у й т е ,  в чому  п о л я г а ю т ь  о с о б л и в о с т і  з н а ­
чення м и н у л о г о  і т е п е р іш н ь о г о  часу в тр ьо х  о с т а н н іх  р еч ен н я х ?
2. В и с л о в т е  свою точку  з ор у  на з н а ч е н н я  ча со в и х  ф о р м  на р івні  
реч ення .

7. О д и н  з учнів,  с п о с т е р іг а ю ч и  за  м о в л е н н я м  с в о ї х  о д н о к л а с ­
ників,  з а ф і к с у в а в  с л о в о с п о л у ч е н н я ,  в як их ,  на його  д у м к у ,  мовці  
п р и п у с к а л и с я  п о м и л о к  у в ж и в а н н і  в і д п о в ід н о ї  в і д м і н к о в о ї  фо р м и .

О с ь  його за п и си :  Х от іл а  д о д а т и  щ е  й про  те...; це с т о су є ть ся  
до мене. . . ;  з а п о б іг т и  цих помилок . . . ;  у н и к н у т и  з а й в и х  клопот ів. . . ,  
в повній мірі  м о ж н а  віднести. . . ;  о п а н у в а т и  ф р а з е о л о г і ч н и м и  с к а р ­
бами. . . ;  при д оп о м о з і  вчителя . . . ;  хо т і л о с я  б в і д з н а ч и т и  про  те... ,  
тр е б а  н а г о л о с и т и  на те...; і деться  м ов а  про  те.. .; с т а н о в и т ь  собою. . .

Завданн я .  В и п р а в т е  ті к о н ст р у к ц і ї  з к е р у в а н н я м ,  як і  в в а ж а є ­
те п о м и л к о в и м и .

8. П е р е к л а д і т ь  з ро с і й сь ко ї  на у к р а ї н с ь к у  мову.  З р о б і т ь  в и ­
сновки  про  в и р а ж а л ь н і  м о ж л и в о с т і  у к р а ї н с ь к о ї  мови.

О т к р ы т ь  (с о б р а н и е ,  г л а з а ,  дв ер и ,  ш к о л у ) ;  в ы п и с а т ь  ( с л о в о с о ­
че тани е ,  г а з е т у ) .

9. П е р е к л а д і т ь  с л о в о с п о л у ч е н н я  з ро с і й ськ о ї  на у к р а ї н с ь к у  
мову.

П р и о б р е т а т ь  опыт ,  з а б о т и т ь с я  о др у г е ,  п р и н и м а т ь  уча ст ие ,  
л ю б о в ь  к О т ч и зн е ,  хо д и т ь  по г ри бы ,  ч и т а т ь  в те чен ие  ча с а ,  у ч и т ь ­
ся м ас т ер с тв у ,  з а с л у ж и в а т ь  у в а ж е н и е ,  о т с у т с т в о в а т ь  по бо л е зн и ,  
идти по ули це ,  у че бн и к  по м а т е м а т и к е ,  п р и н я т ь  к с в ед ен и ю .

П о р і в н я й т е  за с о б и  г р а м а т и ч н о г о  з в ’я з к у  в с л о в о с п о л у ч е н н я х  
обох  мов.  З р о б і т ь  ви сн о вк и  на м а т е р і а л і  ць ого  з а в д а н н я .

10 Учні част о  в і д ч у в а ю т ь  т р у д н о щ і  у п р а в и л ь н о м у  д об ор і  чи 
в и з н а ч е н н і  в і д м ін к о в о ї  ф о р м и  з а л е ж н о г о  с л о в а  в д і є с л і в н о м у  сло 
й осполуч енні ,  а т а к о ж  п о м и л я ю т ь с я  у в ж и в а н н і  п р и й м е н н и к а .  О с ь  
ці най нош и рен і ш і по м и л к и :
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не б а ч и в  М и к о л и ,  д и в и в с я  вс л ід  м а ш и н и ,  б о я в с я  х о л о д н у  во 
ду,  був  у до с то є ни й  з в а н н я м ,  о п и с у в а т и  про  подвиг,  п р и д і л я т и  
у в а г у  на к у л ь т у р у  м о вл ен н я ,  пер ей ти  через  до рог у ,  а в т о м о б і л ь  
з а г р у з  у бол от о ,  з а б у в  за  уроки ,  м и л у в а т и с ь  на квіти,  у п е в н е н а  в 
тебе.

З ав данн я . 1. В и п р а в т е  п о м и л к и  в сл о в о с п о л у ч е н н я х .  2. Вста  
нов іть  при чин и  цих і п од іб ни х  п ом ил ок .  3. Які  б ф о р м и  робот и  ви 
з а п р о п о н у в а л и  д л я  у с в і д о м л е н н я  с т р у к т у р и  н а в е д е н и х  к о н с т р у к ­
цій і д л я  з а п о б і г а н н я  п о м и л о к  цього  х а р а к т е р у ?

11. Д о  к о ж н о г о  з д і є сл ів  п о с т а в т е  з а п и т а н н я ,  у т в о р іт ь  сл ов о  
сп ол у ч ен н я .

П р и с л у х а т и с я ,  в с л у х а т и с я ,  сл у х а т и ;
в и к о р и с т а т и ,  к о р и с т у в а т и с я ,  с к о р и с т а т и с я .
П о м і р к у й т е ,  що  сп іл ь н о г о  й в і дмі нн ого  м і ж д і є с л о в а м и  ко ж 

ного р яд у ?  Ч им  п о яс ни ти ,  що  к о ж н е  з д і є с л ів  р я д у  керує  р і зн им и 
ф о р м а м и  ім ен н и к ів ?

12. У в а ж н о  п р о ч и т а й т е  і п о р ів н я й т е  ре че нн я  з б о л г а р с ь к о ї ,  
у к р а ї н с ь к о ї  і р о с і йсь ко ї  мов.

Г іитам го за това.  — (Я)  П и т а ю  його про це. — Я
с п р а ш и в а ю  его об этом.

Той мн о т г о в а р я .  —■ Він мені в і д п о в ід а є .  —  Он мне
отв еч ает .

Щ е  я з а п и т а м  за  тебе.  —  Щ е  я з а п и т а ю  її  про  тебе.
— Я с п р о ш у  ее о тебе.

Тя щ е  ме з а п и т а  за  това.  — Вона  з а п и т а є  мене про це.
—  О н а  сп р о с и т  меня об  этом.

И я м а  да  го пи та м  за  тебе.  — Я не п и т а т и м у  його про  тебе.
—  Я не бу д у  с п р а ш и в а т ь  его  о 

тебе.
Н я м а  д а  ти о тг ово ри ,  ако  — Він тобі  не в ідповість ,  я к щ о
го з а п и т а ш .  його з а п и т а є ш .

— Он тебе не от ве тит ,  если  ты 
его спр ос и ш ь.

З ав данн я . 1. П р о с т е ж т е ,  що  сп і л ь н о г о  ви п ом іти ли  в побудов і  
р ече нь  усіх трьох  мов? 2. V чому  п о л я г а ю т ь  о со б л и во ст і  по бу до ви  
речень  в у к р а ї н с ь к і й  мові? Н а  м а т е р і а л і  п о д а н и х  п р и к л а д і в  зро  
б іть  ви с но вок  про  у т в о р ен н я  і в ж и в а н н я  ф о р м  м а й б у т н ь о г о  часу  
д і с л о в а  в б о л г а р с ь к і й  мові.  4. П е р е к л а д і т ь  на б о л г а р с ь к у  мову  
Якщо я спитаю  його про це, він мені відповість.

13. П р о к о м е н т у й т е  з п о г л я д у  л ін г в і с ти к и  ( м о в о з н а в с т в а )  та 
кий ж а р т і в л и в и й  д іа ло г :

Я ц і л у  г о д и н у  л е ж а в  на сонці!
А я на піску!
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З а в д а н н я  1. В и з н а ч т е  г р а м а т и ч н і  з н а ч е н н я  ф о р м  на сонці і 
на піску. Які  в и з н а ч е н н я  н а й б і л ь ш  в і д п о в і д а ю т ь  у к о ж н о м у  з в и ­
п ад к ів :  «місце»,  « п о в е р х н я  чого-неб удь » ,  « с ф е р а  д і ї  чого-н ебу дь» ,  
«у м ов а» ,  «стан». . . ?

2. Чи т о т о ж н и м  є г р а м а т и ч н е  з н а ч е н н я  с л о в о ф о р м  на сонці і, 
н а п р и к л а д  у затінку? О б г р у н т у й т е  с в о ю  в ідпов ідь .

14. У в а ж н о  п р о ч и т а й т е  й п о р ів н я й т е  реченн я  з п о л ьс ьк о ї  й 
у к р а ї н с ь к о ї  мов.

Х а р і з а і е ш  1Ы Я н а п и с а в  л и с т а  ( л и с т ) .
С Ь с і а І в у ш  парі.час Ііяі — Я б хотів  н а п и с а т и  л и с т  ( л и с т а ) .
Угіуву оп сКсіаі  парі.час Іі«1, Іо ву іо  хгові і  — Як би  він хотів  

н а п и с а т и  л и с т  ( л и с т а ) ,  то він би це зро б ив .
Ягові ї аш (о — Я це з р о б и л а .
З авданн я .  1. Щ о  с п іл ь н о г о  в побу до в і  речень  в у к р а ї н с ь к і й  і 

по льськ ій  мо ва х ?
2. З ’ясуйте ,  в чому  п о л я г а ю т ь  о со б л и во ст і  п о бу до ви  у к р а  

їн сь ки х  речень,  на в і дм ін у  від п ол ьс ьк их ?
3. П е р е к л а д і т ь  на пол ьс ьк у  мову:  Я б н а п и с а л а  л и с т  ( л и с т а ) .
15. П о ч у в ш и  ф р а з у :  «А він узяв і сказав  в ідверто про це», 

а н г л ій к а ,  я к а  в ц іл о м у  зн а є  у к р а ї н с ь к у  мову,  з д и в у в а л а с я  і з а п и ­
т а л а :  «Як це м о ж е  бути  з п о г л я д у  з д о р о в о г о  г л у зд у  — узяв і ск а­
зав?».

Чом у,  п о - в а ш о м у ,  ця ф р а з а  в и к л и к а л а  з д и в у в а н н я  в а н г л о ­
мовної  осо б и ?  Як ви це поясните ,  ви хо дя чи  з о с о б л и в о с т е й  побу  
дови  р еч ень  в обох  м о ва х ?

16. Чи  п р а в и л ь н и м  е сл о в о с п о л у ч е н н я  більш а половина?  
(«Б іл ьш а половина учнів  з а в д а н н я  в и к о н а л а  в ч а с н о » ) .

17. Як  п р а в и л ь н і ш е  с к а з а т и :  « М а т и  п о с л а л а  си на  за  хл ібом»  
чи « п о с л а л а  по хліб»?

18. Як  тр еб а :  словом, одним словом чи одно  слово?
19. П р о ч и т а й т е  с л о в о с п о л у ч е н н я :  робочий  день,  ро бочий  одяг ,  

ро бо ч а  ї д а л ь н я ,  робоч і  руки,  робочий  інстр ум ент ,  ро боч ий  п р о ф і ­
л а к т о р і й ,  р обо ча  с л а в а ,  р обо ча  честь,  робоч і  збори .

Крім  сл ов а  робочий, є в у к р а ї н с ь к і й  мові  й інше — роб ітни
чий.

Завданн я .  П о м і р к у й т е  н а д  п р и к л а д а м и  і зр о б іт ь  вис но вок ,  чи 
ск р і з ь  п р а в и л ь н о  в ж и т е  с л о в о  робочий?

20. П е р е к л а д і т ь  к о н с т р у к ц і ї  з рос і йсько ї  на у к р а ї н с ь к у  мову.  
С к л а д і т ь  з ними речення .

В и д а в ш и й  виды,  вид ы на бу д у щ ее ,  в м у н д и р е  ( к а р т о п л я ) ,  
войти  в сд ел к у ,  в тот ж е  момент ,  в ы п и с к а  из п р о т о к о л а ,  гв оз д ь  се 
зона ,  гру дн о й  ребен ок ,  д о б и в а т ь с я  чьего  р а с п о л о ж е н и я ,  ж е л е з н а я  
до р о г а ,  ж е л е з н о д о р о ж н ы й  путь,  з а д е в а т ь  с а м о л ю б и е ,  з а к а з н о е  
письмо,  изви ни  меня.
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21 П е р е к л а д і т ь  к о н с т р у к ц і ї  з рос і йсь ко ї  на у к р а ї н с ь к у  мон,у.
Б л а г о д а р ю  тебя ,  б л а г о т в о р и т е л ь н ы й  вечер ,  б р о с а т ь с я  в г л а з а ,  

к а к  н ел ь зя  ч а щ е ,  кас са  п р е д в а р и т е л ь н о й  п р о д а ж и  би ле тов ,  кор 
п ет ь  ( н а п р я г а т ь  з р е н и е ) ,  к о сн ые  в з г л я д ы ,  л е с т н и ч н ы й  пр олет ,  на 
ле с тн и ч н о й  п л о щ а д к е ,  н е в е ж д а ,  и з о щ р е н н ы й  ум,  и з ы с к а н н а я  
о д е ж д а .

З р о б і т ь  ви сн овк и  на м а т е р і а л і  цього п е р е к л а д у .
22. З р о б і т ь  п е р е к л а д  з ро с і йс ь ко ї  на у к р а ї н с ь к у  мову,  у ве д іт ь  

ці к о н с т р у к ц і ї  в с к л а д е н і  ва м и  речення .
Л и ц е в о й  счет,  л о ж н о е  учение ,  м е ш а т ь  к аш у,  м е ш а т ь  прохо  

ж и м ,  на д о л ж н о м  уровн е ,  на ночь г л я д я ,  н е о т л о ж н о е  дел о ;  Н еч е  
го и говорить! ,  ни иод к а к и м  вид ом,  н ов ол ун ие ,  о б ъ е с н е н и е  в л ю б ­
ви, о к р у ж а ю щ а я  с р е д а ;  О ст ав ь ! ,  по в о з м о ж н о с т и  бы стр ее ,  п о н е с ­
ти потери,  п р а в и л ь н а я  мысль ,  п р а з д н о  жи т ь ,  п р и чи н и т ь  у бы тк и ,  
п р и л и ч н а я  с у м м а ,  п р и л и ч н ы е  р е з у л ь т а т ы ,  п р и л и ч н ы й  че ловек ,  
п р и н и м а т ь  уча ст ие ,  п р и н о си т ь  н еп ри я тн ос т и ,  р е д к а я  книга .

23. З р о б і т ь  п е р е к л а д  з ро с і йс ьк о ї  на у к р а ї н с ь к у  мову,  ув е д і т ь  
ці к о н с т р у к ц і ї  в с к л а д е н і  ва м и  речення .

Ты см отр и! ;  ре д к о  да метко,  р и с к о в а т ь  ж и з н ь ю  ( го л о в о й ) ,  с 
и зю м и н ко й ,  с в о б о д н о е  в ре м я ,  т я ж е л ы й  х а р а к т е р ,  с л а д к о е  бл юд о ,  
с ро ч н ое  дело ,  с т а в и т ь  в тупик ,  сыр ,  точно изве ст но ;  Хватит! ,  ход 
со б ыт и й ,  ч е л о ве к  редко й  д о б р о т ы ;  Чт о  сл у ч и л о сь ? ,  Ч т о  ты с д е л а  
ешь!  ( Ч т о  д е л а т ь ! ) ,  чувст во  со б с т в е н н о г о  д о с т о и н с т в а ,  щ е к о т л и ­
вое о б с т о я т е л ь с т в о ,  я з в и т е л ь н о е  за м е ч а н и е .

24. П о я с н і ть ,  чому  п ід м е т  і п р и су д о к  у реченні  не є с л о в о с п о ­
л у ч е н н я м .

25. Я к о ю  є с т р у к т у р а  реч енн я  Ні, д ід усю , я не пила, я не їла?
26. П р и с у д о к ,  як п р а в и л о ,  к о о р д и н у є  ( у з г о д ж у є )  свої  ф о р м и  

з п ід мет ом .
Чи м  по яс ни ти  різні  ф о р м и  чис ла  п р и су д к і в  п од а н и х  н и ж ч е  

реч ень?
І н ж е н е р  з д о ч к о ю  прийшли на з а во д .  М е х а н і к  з сином  т е ж  

пр ий ш ов .
Хто,  на в а ш у  ду м к у ,  с т а р ш и й :  до ч к а  і н ж е н е р а  чи син м е х а н і ­

ка?  Д о в е д і т ь  це, с п и р а ю ч и с ь  на г р а м а т и ч н і  за со б и .
27. Як с к о о р д и н у в а т и  ф о р м у  п р и с у д к а  з о д н о р і д н и м и  п і д м е ­

т а м и  в т а к и х  реч ен н я х :  Д о  неї в л і к а р н ю  щ о д н я  приходила (чи 
приходили?) до ч к а  або  чо л о в ік ?  Д о  неї  в л і к а р н ю  щ о д н я  п рихо­
див (чи приходили?) син аб о  чо л ов ік ?

28. Н а з в і т ь  дві  до с т а т н і  о з н а к и ,  щ о б  дов ес ти ,  що  в ц е р ш о м у  з 
н а в е д е н и х  ре ч ен ь  п р и с у д о к  іменний  с к л а д е н и й ,  а в двох  о ст ан н іх  
—- простий  д і є сл ів н и й

Він був розумний За в т р а  б у д е  дощ . Це бул о  ще влітку.
29. Ч о м у  в о д н о м у  з рече нь  к ом а  п ер ед  як с т а в и т ь с я ,  а в д р у ­

г ому  ні?
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Ь р о ви  в неї такі ,  як п ' явки .  Б р о ви  в иеі були  як п ' явки .
30. Щ о  с п і ль н о г о  м і ж п р и с у д к а м и  в гаких реч ен н я х :
Я на гору кру ту  к а м ' я н у ю  буду  к а м ін ь  в а ж к и й  п і д н і ма ть .  

( Л е с я  У к р а ї н к а ) .  Я п р а ц ю в а т и м у  д о в г о  і н а п о л е г л и в о ?
31. Д о в і д к а  п ід п и с а н а  д и р е к т о р о м  Коваленко.
Зав данн я , Д о в е д і т ь  з а с о б а м и  г р а м а т и к и ,  кого н а з в а н о  д о д а т ­

ком К о в а л е н к о  — особу  чоло в і чо ї  чи ж і н о ч о ї  ст ат і?
32. Чи  о д н а к о в а  с и н т а к с и ч н а  ф у н к ц і я  ім е н н и к а  з п р и й м е н н и ­

ком над шпаківнею у р і зних  р еч ен н я х ?  О б г р у н т у й т е  в а ш у  думк у .
Н а д  ш п а к і в н е ю  д ов го  к р у ж л я л и  дв оє  м о л о д и х  ш п а к і в  і Н а д  

ш п а к і в н е ю  довіго п р а ц ю в а л и  п’я т и к л а с н и к и .
33. Як п о ря д о к  сл і в  в и л и в а є  на си н т а к с и ч н у  с т р у к т у р у  речей

II я і ЧОМУ?
К о р и с н о  п р а ц ю в а т и  на с в і ж о м у  повітрі .  П р а ц ю в а т и  на с в і ж о  

му повітр і  - корисно .
34. Чи п р а в и л ь н и м и  є вис лови:  «Ви г о в о р и л а » ,  «Ви п р и їх а в »  

і под і бн і?
35 З в е р н і т ь  ув а гу  на те, що  не всі п о є д н а н н я  сл ів  є с л о в о с п о ­

л у ч е н н я м и.  С е р е д  п о д а н и х  10 сп о л у ч е н ь  сл ів  л и ш е  п о л ов и н а  є 
с л о в о с п о л у ч е н н я м и .  В и п и ш іт ь  їх.

Мій б р а т ,  г у л я ти  з се ст р и ч к о ю ,  п о н а д  р іч кою,  мити посуд,  
з - за  лісу ,  під горою,  в с т а в а т и  рано ,  п ер е д  об і до м ,  че кат и  ночі,  у 
б і бл іот ец і .

36. Н а  з а п и т а н н я ,  чи є р і з н и ц я  м іж р е ч е н н я м и  « С о н ц е  л іпи  
іо» і « С о н ц е  з ійшл о! » ,  уч и т ел ь  почув дві  різні  в ідпов ід і :

1). « Р і з н и ц я  є. У кінці  р еч ен ня  с т о я т ь  різні  р о зд іл о в і  з н а к и »
2) « Р і з н и ц і  нем ає .  О б и д в а  р еч ен н я  роз пов ід н і .  У них вира  

ж а є т ь с я  о д н а  і та ж  д у м к а ,  пр ич о м у  о д н а к о в и м и  с л о в а м и ,  тобто  
зм іст  і ф о р м а  о б о х  речен ь  о д н а к о в і .  А ро зд іл о в і  з н а к и  не маю тп  
н іяк ог о  зн а ч е н ня » .

З ав данн я . Д а й т е  в ідпо в ід і  па пи т а н н я :  Як а  ваіПа д у м к а  з 
цього п р и во д у ?

37. П о р і в н я й т е  р еч енн я ,  з а п и с а н і  с п р а в а  і з л ів а ,  за  б у д о в о ю  
г р а м а т и ч н и х  о сн ов  та за метою в и с л о в л е н н я .  С т и с л о  з а п и ш і т ь  ва 
ші висно вк и .

1. М р і й н а  юність  з - в о г н ю  і. О м р ій на  юність,  ти з вогню
в е р н у л а с я  д о д о м у .  в е р н у л а с я  д о д о м у  (М. Р и л ь ­

ський  ).

2. Д з в е н и т ь  моя п існя про 2. Д з в е н и ,  моя п існя,  про  рад іс н і
ра д і сн і  дні.  дні (В. С о с ю р а ) .

38. П ер е б у д хГ п е  ре че нн я  так,  щ о б  п ід мети  в них с т а л и  *ве| 
та н н ям и .  З а п и ш і т ь .  З р о б і т ь  вис нов ок ,  як при цьому  змінюється  
б у д о в а  г р а м а т и ч н о ї  осн ов и  реченн я ,
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Г а р я ч е  се р п е  веде  м у ж н іх  бійців.  Р ід н а  з е м л я  з у с т р і ч а л а  с в о ­
їх  синів.  В е се л а  пісня о ж и в а є  н а д  п р о с т о р а м и .  Р о з к а з а л о  мені  по- 
ле,  чого р ід ко  рост уть  колосочки .  Р о з п р я г а ю т ь  хл оп ці  коні  та й 
л я г а ю т ь  сп оч ива ть .

39. Н а  основ і  с п о с т е р е ж е н ь  з ’ясуйте,  чому  в п е р ш о м у  реченні  
ко ма  п ер е д  с п о л у ч н и к о м  і ст а в и т ь с я ,  а в д р у г о м у  не ст а в и т ь с я .

І. Н а  зо л от і  крил  із -під тучі  б д ж о л а  п о с п і ш а є  у світ ,  і вишні  
хус ти ни  пахуч і  на плечі  р о з в і ш у є  цвіт.  (М.  С т е л ь м а х ) .  2. З е м л я  
в і д р о д ж е н а  в с та є  і знов н а р о д у  п ода є  с к а р б и  сво ї  нетлінн і .  
(Т. М а с е н к о ) .

Щ о  д а є  п ід ста ви  в і д р і з н я т и  с к л а д е н е  реч енн я  від про ст ого  * 
о д н о р і д н и м и  ч л е н а м и ?

40. У з а г а л ь н е н о - о с о б о в і  ре чен ня  м а ю т ь  до с и ть  ч ітко о к р е с л е ­
ну с ф е р у  в ж и в а н н я  в у к р а ї н с ь к і й  мові.  Ц е  п е р е в а ж н о  п р и к а з к и ,  
п р и с л і в ’я, аф о р и с т и ч н і  висло ви ,  що  м а ю т ь  п о в ч а л ь н и й  х а р а к т е р .  
Так ,  реч енн я  Вік живи, вік учись; Вір очам, а не чужим речам  
н а л е ж а т ь  до  у за г а л ь н е н о - о с о б о в и х .

Чи  в і д р і з н я ю т ь с я  в ід  н а в ед ен и х  ви щ е за  с т р у к т у р н о - с е м а н  
ти чн ими  о з н а к а м и  так і  реч енн я :  1) Вік живи, внучко, вік учись.;
2) Я н іколи  не по в і рю  цьому ,  поки не побачу .  — П р а в и л ь н о .  Вір 
очам, а не чужим речам.

О б г р у н т у й т е  в а ш у  дум ку .

41. П е р е б у д у й т е  подан і  н и ж ч е  у з а г а л ь н е н о - о с о б о в і  реч енн я  
так,  щ о б  вони н а б у л и  іншого  з н а ч е н н я  чи зм ін и л и  св ою  с т р у к т у ­
ру. В и з н а ч т е  їх з а г а л ь н о с е м а н т и ч н і  особ ли вос т і .

1. Н е  н а м у ч и ш с я  — не н ау ч и ш ся .  2. С ім  р а з  в ідмір ,  р а з  від 
р іж .  З Н е  с п и т а в ш и  бр од у ,  не л і з ь  у воду.  4. Ж у р и т ь с я ,  як к у р ка  
за  яйцем.  5. Н е  см ійс я  чуж ій  біді ,  бо й своя  на гряді .

42. Щ о  с п іл ь но г о  і в чому  в і дмі нн іст ь  у си н т ак си ч н ій  ст р у к г у  
рі речень?  Д о в е д іт ь .

М ої  в ірші  д р у к у в а л и  в газет і  « Л і т е р а т у р н а  У к р а ї н а »  і Мої 
в ірші  н а д р у к о в а н о  в газет і  « Л і т е р а т у р н а  У к р а ї н а » .

43. Щ о  с п і ль н о г о  і в чому  в і дм ін н і ст ь  у с и н т ак си ч н ій  ст ру к  
турі  речень?  Д о ве д іт ь .

Р е ш е т о м  воду не н осять  і У н а ш о м у  колгосп і  р еш е то м  воду 
не носять.

44. Як С Л І Д  р о з г л я д а т и  по да н е  речення :  як о к л а д н е  чи як
пр осте  з о д н о р і д н и м и  ч л е н а м и ?

Р а з і в  із шість  Р я б к а  во до ю  оД/шна /іи,  і ст іль ки  ж рач його 
о д л и в ш и ,  знов  ш м а г а л и ,  а потім пер е ст ал и .  (Г1. Г у л а к - А р т е м о в с ь  
кий) .

45. Н а  з а п и т а н н я  вч ите ля  « Щ о  сп і ль но го  і в чом \  в іДМіннісіь 
у си н т а к с и ч н ій  структурі речень  Не потрібне зол ото  йому і Не



треба  зол ота  йому?» оди н  з учнів  д а в  т а к у  в ідп ов ід ь :  «У п е р ш о м у  
реченні  й де ть ся  про  гроші ,  а в д р у г о м у  —  про м ета л » .

З ав данн я . 1. П р о к о м е н т у й т е  в ід п ов ід ь  учня.  2. Д а й т е  свій в а ­
р іа н т  в і дпов ід і  н а* з а п и т а н н я  уч ит еля .

46. П р о с т е ж т е  за  с и н т а к с и ч н о ю  ф у н к ц і є ю  ви д іл е н и х  слів.  
З р о б і т ь  ви сн ов ок  на м а т е р і а л і  п о д а н и х  п р и к л а д і в .

Н а м  війни не треба . Хіба  м ож н а  с о л д а т о в і  п л а к а т и ?  (А. Ш и 
я н ) .  В лист і  д о к л а д н о  о п и са ти  все н ем ож л и во  ( Г а з . ) .  О,  ск іл ь ки  
мами пер еж и то  сув о р и х ,  рад і сн их  хвилин .  (П.  У с е н к о ) .  Л ю б о в  
моя,  моя з е м л я ,  мене нема без  тебе!  (В.  С о с ю р а )  К р а ю  р а д о щ а м  
немає ( Н а р .  тв .) .  Тр еба  т в е р д о  нам  в бою стояти. . .  (І. Ф р а н к о ) ,  
їх т р еба  зр оз у м іт и!  ( Г а з . ) .

47 В и з н а ч т е  с и н т а к с и ч н у  ф у н к ц і ю  вид іл ен и х  сл ів  у реченн ях .  
Д о в е д і т ь  св ою  ду м к у .

1. М е р з л я к у в а т о м у  і на печі холодно, — Х олодно  п о ди в и вс я  
на н е з н а й о м у  ж і н к у  Ва си л ь .  2. Сором х и л и ти с я ,  до л і  к о р и т и с я  
( Л е с я  У к р а ї н к а )  — Сором обпі к  ї ї  о б л и ч ч я  я с к р а в и м  р у м ’янц ем.
3. Ж а л ь  мені  тих си р і то к  при ж и в и х  б а т ь к а х .  — Ж а л ь  о х о п и в  мою 
ду ш у.  4. Й о м у  с т а л о  як о сь  весело, р адісно. — Д і т и  весело, радіс-  1 
но щ е б е т а л и .  5. Мені  са мі й  бу л о  його шкода. — Ш кода від п о ж е ­
жі  б у л а  н е а б и я к а .

48. П р о а н а л і з у й т е  п ід кр е сл ен і  речен ня .  Д о в е д іт ь ,  чому  їх н е ­
п р а в о м і р н о  р о з г л я д а т и  як  но м ін а т и в н і  ( н а з и в н і ) .

1. Зоря . . .  Цвіти . . .  І гай,  і поле. . .  Н ад ставом верби золоті.  2. 
Ти ха  О д е с а .  С о н ц е  у хм ар і .  Осінь —  не осінь... 3. Р я д и  то п ол ь  за  
ц іпен іл і  — і невідом е щось у тьмі... 4. С и н ь  ріки.  Н ад Ворсклою  
лелеки. А ген над гаєм — літаки. 5. В о л я  в нас м іц н іш  од  с т а л і — 
криці ,  і коріння наш е — тільки ж  у зем лі.  Ж и т а !  ви н ог р ад !  і п ш е ­
ниці! А на морі — вірні кораблі (П.  Т и ч и н а ) .  6. Ми в і р и м о  в тебе.
Ні втоми. Ні втечі. В ж е  сонце  по хо ду  на т р у б а х  горить .  ( Л .  П ер  
в о м а й с ь к и й ) .  7. В е л и к е  місто.  Б у д и н к и  високі .  Л ю д ей  тих — без  
ліку! ( Л е с я  У к р а ї н к а ) .

49. П о р і в н я й т е  вид ілен і  в д і а л о г а х  речення .  З р о б і т ь  висновок ,  
у як і  дві  групи м о ж н а  о б ’є д н а т и  всі р е ч ен н я ?  З а  я к о ю  о з н а к о ю ?

1) — В і д к іл я  ти?
—  З  Керелівки (Т. Ш е в ч е н к о ) .

2) — Хто хоче з а п и с а т и с ь  у цей г у рто к?
— Я! (О.  Д о н ч е н к о ) .

3) — Ти д р у ж и ш  з Т и ш к о м  С т е ц ю р о ю ?
— Д р у ж у !  (О.  Д о н ч е н к о ) .

4) — Як а  тут спека!
— Так.

50. Я к щ о  в реченні  до  одн о го  п ід м е т а  є дв а  чи й б і л ь ш е  при 
судк ів ,  з яких  один  в і д п о в ід ає  на з а п и т а н н я  що р оби в? ,  а другий
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на п ит а ни и  як и й ?  (н апр ик лад : .  « Б а т ь к о  був  доб ри й  і л ю б и в  
пас,  д і т е й » ) ,  то чи м о ж н а  в в а ж а т и  ці п р и су д ки  за од н о р і д н і?

51. С л о в о  білолиций \ реченні  «І ти, б і л о л и ц и й ,  по си н ь о м у  
небу в и й д е ш  п о г ул ят ь »  є з в е р т а н н я м  чи в і д о к р е м л е н и м  о з н а че н  
н я м ?

52. Чи  є чл ен ом  р еч енн я  що в т а к о м у  реченні :  « Н а р о д ,  що
в і ль н и м  ст ав ,  н іко му  не зл о м и т и » ?

53. Чи мо ж  на с к а з а т и : « М о є в р а ж е н и  я І с т а в л е н н я до « 11 і с и і 
про  р у ш н и к » ?

54. Я к и м  в і д м ін к о м  в у к р а їн с ь к ій  мові керує д і є с л о в о  д я к у ­
в а ти ?

55. Як  п р а в и л ь н о :  «Мені  б о л и т ь  г о л о в а »  чи «У мене б ол и т і  
г о л о в а » ?

56. З н а й д і т ь  у к о ж н о м у  р я д у  з а й в е  с л о в о с п о л у ч е н н я  ( за  різ 
н о в и д о м  сл о в о с п о л у ч е н н я ,  за ти по м с и н т а к с и ч н о г о  з в ’я з к у ) .

1. Го в о р и ти  голосно ,  д у ж е  помітно ,  б а ж а н н я  д і з н а т и с я ,  с в я т о  
у р о ж а ю ,  п о в е р н у т и с я  навесн і .

2. П і д  м ир н и м  небом,  п о к л а с т и  на ст іл ,  а л ь б о м  д л я  м а л ю в а н ­
ня,  зд іб н и й  до  н а в ч а н н я ,  г ово ри ти  п ер е ко нл и в о .

3. ї х а ^ и  верхи ,  д о б р е  с к а з а н о ,  с п і в а ю т ь  ідучи,  їд учи  а в т о б у ­
сом.  з у с т р іл и с ь  увечері .

4. Мій зоши т ,  його  мрія ,  ве ч ір ня  го дин а ,  п ід н я т а  ру к а ,  п ’ятим
рік.

57. З н а й д і т ь  у к о ж н о м у  р я д у  з а й в е  с л о в о с п о л у ч е н н я  ( за  р і з ­
н ови до м сл о в о с п о л у ч е н н я ,  за  типом с и н т а к с и ч н о г о  з в ’я з к у ) .

1. Ц і к а в и т и с я  к а р т и н а м и ,  писати  о л ів ц е м ,  іти ш ви д ко ,  їх а ти  
ст епо м,  о б р о б л я т и  м а ш и н а м и .

2. Іду полем п о в е р н у в ш и с ь  ур ан ц і ,  ї з д а  верхи ,  г л ян у ти  вгору ,  
зо вс ім  тихо.

3. В и в ч е н н я  космосу ,  б о р о т и ся  за мир,  впевн ени й  у пере моз і ,  
п р о с л а в и т и  Ві тчи зн у ,  п р е к р а с н а  книга .

4. П е р ш и й  сніг,  в ірний  пр исяз і ,  к о ж н и й  ст уде нт ,  щ а с л и в е  ж и т  
тя.  книга  б р а т а .

58. Ут во р і ть  речен ня ,  в я к о м у  б о д н е  з д і є с л ів  в ж и в а л о с я  як  
д о п о м і ж н е  у д і є с л і в н о м у  с к л а д е н о м у  пр и су д ку ,  а д р у г е  — як 
з в ’я з к а  в іменнику .  У ви п а д к у ,  коли  д і є с л о в о  м о ж е  в ж и в а т и с я  і у 
ф у н к ц і ї  прост ого  п р и с у д к а ,  т а к о ж  н а в е д і т ь  п р и к л а д  речення .

1. Мог ти ,  бути.
2. К інчити ,  з д а в а т и с я .
3. К и н у т и ся ,  ст ан о ви т и .
4. З а х о д и т и с я ,  с т ав а ти .
5. Му си ти ,  ст ат и
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59. У тв ор іть  речен ня ,  в я к о м у  б о д н е  з д і є с л і в  в ж и в а л о с я  як  
д о п о м і ж н е  у д і є с л ів н о м у  с к л а д е н о м у  п ри су д ку ,  а д р у г е  —  як  
зв’я з к а  в іменному.  У в и п а д к у ,  коли  д і є с л о в о  м о ж е  в ж и в а т и с я  і у 
ф у н к ц і ї  пр ос т о го  п р и с у д к а ,  т а к о ж  н а в е д іт ь  п р и к л а д  реч ення .

1. З у м іт и ,  л и ш и т и с я .
2. П е р е с т а т и ,  н а з и в а т и с я .
З П оч и н а ти ,  я в л я т и  со б ою
4. См іти ,  з д а т и с я .
5. П р о д о в ж у в а т и ,  у я в л я т и с я .

60. З н а й д і т ь  « за й в е »  ре че нн я  за тип ом  п р и с у д к а .
1. Я на гору кр ут у  к р е м ’я н у ю  буд у  к а м і н ь  в а ж к и й  п і д н і м а т ь  

( Л е с я  У к р а ї н к а ) .  2. І чому вона м уси ть  т а к  т я ж к о  п р а ц ю в а т и  на 
ш м а т о к  хл іб а ?  (М.  К о ц ю б . ) .  3. Він кр ай ,  свій р ідний  к ра й ,  л ю б и т ь  
не пер ес та не .  (П .  Тич. )  4. Ц ей  п а с а ж и р  міг з р о з у м і т и  їх н ю  р о з ­
мову.  (П.  П а н ч )  5, Б е н е д ь о  в ж е  п е р е с т а в  г р и м а т и  (І.  Ф р . ) .

61. З н а й д і т ь  « за й ве »  р еч енн я  за  типом п р и с у д к а .
1. С м е р т ь  ж и т т я  не м о ж е  р о з с т р і л я т ь .  (В.  Со с . ) .  2. В р ідний  

ш ко л і  н аш і й  д іти  в м і т и м у т ь  усе роби ти .  (П.  Тич. )  3. С е м е н  н іяк  
не міг с к л а с т и  д о к у п и  л ітер .  (М.  К о ц ю б )  4. П о в і т р я  з р о б и л о с я  
п р о зо р и м  та ясним.  (М.  Ко ц ю б . )  5. Щ е  з в е ч о р а  п о ч а л о  д есь  г у р ­
котіти  (О.  Гонч . ) .

62 П е р е т в о р і т ь ,  де  це м о ж л и в о ,  д в о с к л а д н е  ре ч ен н я  на о д н о ­
с к л а д н е  і н а в п а к и  П о я с н і ть ,  як  з м і н ю є т ь с я  при ць ом у  з н а ч е н н я  
ре чен ня  чи в и н и к а ю т ь  си нон ім іч н і  с и н т а к с и ч н і  к он с т р у к ц і ї .  В и з ­
начте  в и п а д к и ,  коли  т а к а  т р а е ф о р м а ц і я  н е м о ж л и в а .

1. ІЦо їй тепер  у світі  ро би т и ?  (Т. Ш е вч . )  2. У ліс і  б у л а  т и ш а
* п а х л о  см ол ою .  (М. Коцю б. )  3. П о р в а н о  н ав ік и  л а н ц ю г и  стор іч.  
( \ \  Р и л ь с ь к . )  4. Ой,  як хо че ть ся  у ч и т и с ь !

63. П е р е т в о р і т ь ,  де  це м о ж л и в о ,  д в о с к л а д н е  р еч ен н я  на о д н о  
с к л а д н е  і н ав п а к и .  П о я с н і т ь ,  як  з м і н ю є т ь с я  при ц ь о м у  з н а ч е н н я  
реч ення ,  чи в и н и к а ю т ь  си нон ім іч н і  с и н т а к с и ч н і  к о н с тр ук ці ї .  Виз- 
начте  в и п а дк и ,  коли  т а к а  т р а н с ф о р м а ц і я  н е м о ж л и в а .

1. Н е  бути в ж е  ночі гр озов ій  у н а ш і м  щ а с л и в і м  к р аю .  (В.  Со-  
с ю р а )  2. Х от і ла  б я вийти у чистеє  поле.  ( Л е с я  У к р а ї н к а )  3. П о ­
тому н е с п о д і в а н о  з р а з у  т р у с н у л о  с н і ж к о м .  (М.  К о ц ю б . )  4. П р о  
л ю д и н у  к а ж у т ь ,  щ о  вона  велетень .

64. З н а й д і т ь  «з а й в е »  р еч ен н я  ( д в о с к л а д н е  с е р е д  о д н о с к л а д ­
них аб о  о д н о с к л а д н е  іншо го  типу  с е р е д  о д н о т и п н и х  ко нс тр у к ц ій :  
бе зо с о б о в и х  чи т іль ки  о з н а ч е н о - о с о б о в и х  т о щ о ) .

1. Ой,  не ви д н о  його  дом у ,  т і л ь к и  вид н о  гру шу .  ( Н а р .  тв.)  2. 
Тихо с к р і з ь  і на с е р д е н ь к у  тихо.  ( Л е с я  У к р а ї н к а ) .  3. С п і в а н о  ч у ­
м а ц ь к у  пісню.  (М. Коц юб . )  4 С т о ї ш  і весь  час п р и с л у х а є ш с я  до  
чогось  (О.  Гонч ).
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65. З н а й д і т ь  « за й ве »  р еч ен ня  ( д в о с к л а д н е  с е р е д  о д н о с к л а д ­
них аб о  о д н о с к л а д н е  іншог о  типу  се р е д  о д н о т и п н и х  констру кц ій-  
б е з о с о б о в и х  чи т і льки  о з н а ч е н о -о с о б о в и х  т о щ о ) .

1. В а н т а ж а т ь  дин ь  б а г р я н і  кулі .  (А. М а л . )  2. Д о  мене п р и н о ­
с я т ь  л а м п у  і п р о х а ю т ь  на чай.  (М . Ко ц ю б . )  3. ї х а л и  до в го  ду ш  
ними в у л и ц я м и .  (М.  Ко цю б. )  4. Н а с  учили  ст р іч а ти  негоди  та ли 
ха г ру дьм и.  5. А он р о з п и н а ю т ь  вдо ву  з а  поду шн е .  (Т. Ш е в ч е н к о ) .

66. З а  п о д а н и м и  с х е м а м и  п о б у д у й т е  с а м о с т ій н о  с к л а д н і  р е л 
чення.  В с т а н о в іт ь  р і з н о в и д  к о ж н о г о  с к л а д н о г о  речен ня ,  п ід кре с  
л іт ь  сп о л у ч н и к  чи с п ол у ч н е  слово ,  а в голо вн ій  п р е д и к а т и в н і й  
част ин і  рече нн я  —  в к а з і в н е  сл о в о  ( я к щ о  воно є ) .

1. [... вказ. сл + іменник], (коли...). 2. [ І* (з тим
щоб...). 3. [... іменник], (спол. сл. що...). 4. [ ), (спол. як
то...) .

67. З а  п о д а н й ^ и  с х е м а м и  п о б у д у й те  с к л а д н і  речення .  Вста
новіть  р і з н о в и д  к о ж н о г о  с к л а д н о г о  реч ення ,  п ід к р е с л іт ь  с п о л у ч ­
ник чи с п о л у ч н е  слово ,  а в головн ій  п р е д и к а т и в н і й  частині  р е ­
чення — в к а з ів н е  с л о во ( я к щ о  воно  є ) .  ________

1. [д і є с л ов о] ,  ( я к $ ) ,  2. (Я ки й) . . . ) , [д ієсл.  -і

вказ .  сл ], (хТо. . . ) . 3. ( Ко.Уи.. . ) , [д і є с л ов о] ,  ( і іо . . . ) .  4. [ ^  ],

( якби . . . ) ;  (спол.  сл коли. .),  [ вказ.  сл.  т о д і ] .
68. З а  п о д а н и м и  с х е м а м и  с к л а д і т ь  і з а п и ш і т ь  речення  р ізного  

типу.  П о я с н і т ь  см исл ов і  в і дн ош ен ня  м іж п р е д и к а т и в н и м и  части 
н ам и і роз д іл ов і  зна ки .

1. [ 1; І Ь  і І І ;  ( ). І І-
2. [ ] - ■ (  )
3. ( ), [ ] і [ ];
4. [, ( ), ] і [ м  )-
69. З а  п о д а н и м и  с х е м а м и  с к л а д і т ь  і з а п и ш і т ь  речення  р і з н о ­

го типу.  П о я с н і ть  см ис ло в і  в і дн ош ен ня  м іж п р е д и к а т и в н и м и  ч а с ­
т ин а м и і роз д іл ов і  знаки .

І. [, ( ).  ]. [ ],  ( )•
2 - І  ].  а [ ], ( ).
3 - і  ] і [ ].  ( ), ( )•
4 [ ] і [ ], [ , (що . . . ) ,  ].
70. Іноді  під час в и к о н а н н я  в п р а в  де як і  учні п о м и л я ю т ь с я  у 

в из на че нні  з в ’я зк ів  к о о р д и н а ц і ї  і си ль ног о  к ер у в а н н я .  У п р и к ла  
д а х  на з р а з о к  Проминули село; О д ер ж ав  медаль; Узяв весло за 
л е ж н и й  ім енник  вони в в а ж а ю т ь  п ідметом,  а в п р и к л а д а х  Росте  
місто; Схилились верби; Прокинулась весна, н а в п а к и  — д о д а т ­
ком і в и з н а ч а ю т ь  з в ’язок  ке ру ва нн я .



З а в д а н н я . Д а й т е  в і д п о в і д ь  на п и т а н н я :  У чому,  на в а ш у  д у м ­
ку, п р и ч и н а  цих п о м и л о к ?  Як  д о п о м о г т и  уч ня м  їх  з а п о б іг т и ?

71. У д е я к и х  із п о д а н и х  реч ень  в ж и в а н н я  с а м е  та ко г о ,  а не 
іншо го  р о з д іл о в о г о  з н а к а  ( з н а к ів )  є ф а к у л ь т а т и в н и м  ( н е о б о в ’я з ­
к о в и м ) ?  З а м і н і т ь  так і  р о зд іл о в і  з н а к и  інши ми ,  п о я с н и в ш и  їх 
с м и с л о в у  фу н к ц ію ,  в и д о з м і н у  ін т о н а ц і ї  речення .

1. Б а н д у р и с т е ,  о р л е  сизий!  Д о б р е  тобі ,  бра те :  м а є ш  к р и л а ,  
м а є ш  силу ,  є коли  л іт а ти .  (Т. Ш ев ч . )  2. З а  с і м ’ю б о р о т и с я  т р е ­
ба.. .  К ол и  одне  по с к о в зн е т ь с я  - не д а т и  впа сти .  ( Г а з . )  3. А п р а в  
д а  л и ш  о д н а  — вона  к о л ю ч а ,  г і р к а  й ж о р с т о к а .  І з а в ж д и  в біді .  
(А. М а л . )  4. Н е  г н ів а й те с ь  за сміх :  іще  ж  я мо лод ий .  (П.  Тич. )

72 У яких  із п о д а н и х  реч ень  в ж и в а н н я  с а м е  та ко го ,  а не ін ­
шог о  р о з д іл о в о г о  з н а к а  ( з н а к ів )  є ф а к у л ь т а т и в н и м  ( н е о б о в ’я з к о ­
в и м ) ?  З а м і н і т ь  так і  ро зд іл о в і  зн ' іки  інш им и,  п о яс н и вш и  їх смис  
ло ву  ф ун к ці ю ,  в и д о з м і н у  інт он а ц і ї  речення .

1. Гр ію ть  б іля  вог ни ка  хто руки,  а хто очі —  г л и б о к а  ос інь  
п р и й ш л а  з к р а ї в  п івнічних.  (П.  П а н ч )  2. А щ е  той коло с  і н а в ч а є  
чу т тя м  є ди н о ї  род ин и  — б р а т е р с т в о  с л а в и т ь  у р о ж а є м  невтомні '  
п ол ем У к р а ї н и .  (М.  Н а г н . )  3. М а р е с е  М а р к о в и ч ,  уст ань ,  п од ив ись  
на з е м л ю  В к р а ї н и ,  на синє р о з д о л л я :  усі твої  мрі ї  н а й к р а щ і  з б у ­
л и с я  і в і льн а  с е л я н к а  ст о ї ть  се р е д  поля.  (Л .  З а б . )  4. То інших  
к у в а л и ,  — а я з а к у ю с ь  р а д іс т ю  і бо л е м  в го рнилі  го р ін ня  (А. М а л . ) .
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В І Д П О В І Д І

С И Н Т А К С И С

2. З і с т а в л я ю ч и  всі три в и з н а ч е н н я ,  ба чи м о ,  щ о  сп і л ь н о ю  о з ­
н а к о ю  вони  в и з н а ю т ь  н а я в н іс т ь  у сл о в о с п о л у ч е н н і  не м ен ш е н іж  
дв о х  п о в н о з н а ч н и х  слів.  Ц е  д а є  зм огу  в і др і зн и т и  с л о в о с п о л у ч е н ­
ня ( С С )  в ід с л о в о ф о р м ,  які  м о ж у т ь  с к л а д а т и с я  з дво х  сл ів ,  од 
не з яки х  н а л е ж и т ь  до с л у ж б о в и х :  назустріч бурі, шляхом п о є д ­
нання. б у д у  працю вати тощо.

З  н а в е д е н и х  в и з н а ч е н ь  н а й б і л ь ш  вс е о х о п л ю ю ч и м  є перше ,  
ш к і л ьн е ,  о с к іл ь к и  воно д а є  п ід ст а ви  в и з н а ч а т и  як  с л о в ос п ол у че н  
ня м а й ж е  всі п о є д н а н н я  сл ів ,  що  є в реченні  ( п ід м е т  і пр и су д ок ;  
о д н о р і д н і  члени  р еч ен ня  і б а г а т о  інших:  гарна погода; Петро п р и ­
їхав; Петро і Микола; похмурий, бо стомлений та ін. Ц е  визна  
чення  не в і д м е ж о в у є  С С  від інших  си н т а к с и ч н и х  одини ць ,

У д р у г о м у  ви зн а ч е н н і  п і д к р е с л ю є т ь с я  н о м ін ат и в н и й  х а р а к т е р  
с л о в о с п о л у ч е н н я ,  щ о  н а б л и ж а є  його до сл о в а ,  а т а к о ж  п і д к р е с ­
л ю є т ь с я  його с и н т а к с и ч н а  сутн ість.

І с п р а в д і ,  довга  зима, порядний чоловік, талановите дитя, у 
« л ек си ч н о  членов ій  ф о р м і  в и р а ж а ю т ь  єдин у  н а з в у  п р е д м е т а » .  А 
як  тоді  р о з г л я д а т и  такі ,  п р и м ір о м,  п о є д н а н н я :  рубати дрова; по­
дивитись на зорі; в ідповідати  на запитання? С е р е д  п р и к л а д і в  у 
п і д р у ч н и к у  вони р о з г л я д а ю т ь с я  як  СС,  але ж в и р а ж а ю т ь  не 
«є ди н у  наз ву» ,  а ш в и д ш е  — в і д н о ш ен н я .

Т о е т є  в и з н а ч е н н я  м а к с и м а л ь н о  з в \ ж \ е  об с яг  СС ,  с п и р а ю ч и с ь  
на о д н у  з н а й і с т о т н іш и х  о з н а к  - си н т ак си ч н і  з в ’язк и ,  які  вл а ст и  
ві л и ш е  цій си н т ак си ч н ій  одиниці .  То му  воно  н а й б і л ь ш  в д а л е  п о ­
р і в н я н о  з двіома п оп ере дн ім и .

3. У п е р ш о м у  р я д у  з а й в е  по віднош енню д о  товариш а, бо 
це не сл о в о с п о л у ч е н н я ,  а п р и й м е н н и к о в о - і м е н н и к о в а  ф о р м а  р о д о ­
вого в і дм ін ка ;  у д р у г о м у  — байдики бити ф р а з е о л о г і з м ,  якиіі  
є у с т а л е н о ю  єдн і стю ,  що  н а з и в а є  єд и н е  по н ят т я  ( л е д а р ю в а т и ) ;  у 
т р е т ь о м у  — почав працювати, бо  це по є д н а н н я  н ео з н ач ен о ї  ф о р ­
ми д і є с л о в а  з д о п о м і ж н и м  (а не л е к с и ч н о  п о в н о з н а ч н и м )  д і є с л о ­
вом,  як е  викон ує  в реченні  ф у н к ц і ю  д і є с л ів н о г о  с к л а д е н о г о  при 
с у д к а .

4. Д о  н а й в а ж л и в і ш и х  о з н а к  С С  н а л е ж а т ь  такі :
а)  си н т а к с и ч н о  с е м а н т и ч н а  єдн ість ;  б) у т в о р е н а  за  н о р м а м и  і 

п р а в и л а м и  у к р а ї н с ь к о ї  мови;  в) с к л а д а є т ь с я  не мен ше,  н іж  з двох  
п о в н о з н а ч н и х  к ом по не нт ів ;  г) один  з них го ло вни й ,  др у ги й  
з а л е ж н и й ;  д)  у т в о р ю є т ь с я  в процес і  м о вл ен н я ,  а не в і д т в о р ю є т ь ­
ся,  па в і дм іну  від с л о в а  чи ф р а з е о л о г і з м у ;  е) з в ’я з о к  м іж  чле на  
ми С С  р е а л і з о в у є т ь с я  за д о п о м о г о ю  одн о го  з трьох р ізновиди»  
с и н т а к с и ч н о г о  з в ’яз к у  у з г о д ж е н н я ,  к е р у в а н н я  аб о  п р и л я г а н н я ;
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є)  в и р а ж а є  різні  в і д н о ш е н н я  —  о з н а ч а л ь н і ,  о б ’єк тн і ,  о б с т а в и н н і ;
ж )  н е к о м у н і к а т и в н а  с и н т а к с и ч н а  о д и н и ц я .

6. Г р а м а т и ч н е  зн а ч е н н я  часу  н а з и в а є  д і ю щ о д о  м о м е н т у  мов 
л е н н я  і п р и в ’я зу є  п о в і д о м л е н н я  д о  пев ного  х р о н о л о г іч н о г о  м о ­
менту.  Так ,  у п е р ш о м у  реченні  д ія  в і д б у в а є т ь с я  в м о м е н т  м о в л е н ­
ня. у д р у г о м у  — в і д б у в а л а с я  до  м о м е нт у  м о в л е н н я  і в т р е т ь о м у
—  п о в ’я з а н а  з ї ї  р е а л і з а ц і є ю  п ісля  м о м е н ту  м о вл ен н я .  У цих р е ­
ченн ях  м о ж л и в і  так і  в а р іа н т и :  Б р и г а д а  п р а ц ю в а л а  ( п р а ц ю в а т и ­
м е) ;  С т у д е н ти  в і д п о ч и в а ю т ь  ( в і д п о ч и в а т и м у т ь ) .  Тр ох и  інше з н а ­
чення м ає  ф о р м а  часу  д і є с л о в а  в речен ні  Ми їд е м о  на п р а к т и к у ,  
я к а  м о р ф о л о г і ч н о  с т о їт ь  у т е п е р і ш н ь о м у  часі ,  а л е  си н т а к с и ч н и й  
час ць ого  д і є с л о в а  — м ай б ут н і й .

У реченні  Ну, я пішов д і є с л о в о  с т о їт ь  у м и н у л о м у  часі ,  а л е  
с и н т а к с и ч н и й  час цього  р еч ен ня  — м ай б у тн ій .  ГІро це с в ід ч ит ь  
п а р а л е л ь н а  к о н с т р у к ц ія :  Ну, я піду.

У двох  ос т ан н іх  р еч е н н я х  п р и с у д к и  в и р а ж е н і  д і є с л о в о м  т е п е ­
р іш н ь о г о  часу ,  а л е  в цих ре ч ен н я х  о с о б л и в і с т ь  його п о л я г а є  в т о ­
му, що  він б е зв ід но с н ий  до  мо ме н ту  м о в л е н н я ,  бо з п о г л я д у  з м і с ­
ту щ о д о  р е а л ь н о ї  д ійсност і  к о н с т р у к ц і ї  Д н іп р о  впадатим е (в п а ­
д а в )  у Чорне море і З е м л я  о б е р т а л а с я  ( о б е р т а т и м е т ь с я )  н а в к о л о  
С о н ц я  н е м о ж л и в і .

О т ж е ,  бе зв ід н о с н ий  д о  м о ме н ту  м о в л е н н я  час існує на рівн,  
реч енн я  і не має  м о р ф о л о г і ч н о г о  в и р а ж е н н я .  Т а к и й  час у м о в о ­
з н ав ч і й  л і т е р а т у р і  н а з и в а ю т ь  с и н т а к с и ч н и м  а б с о л ю т н и м  часом.  
Ці  п р и к л а д и  п ер е к о н у ю т ь ,  що  с и н т а к с и ч н и й  час ре ч ен н я  і м о р ф о ­
лог ічн е  його в и р а ж е н н я  д і є с л ів н и м и  ф о р м а м и  о т о т о ж н ю в а т и  не 
слід*

7. Хотіла додати: к іл ьк а  п о в і д о м л е н ь  (щ о?)  і... про те, як  
нас зу ст р іч али . . .  (про щ о ? ) .  Б і л ь ш  п р и р о д н и м  д л я  у к р а ї н с ь к о ї  
мови є б е з п р и й м е н н и к о в е  к е р у в а н н я ;  чи п р и й м е н н и к о в а  ф о р м ч  
в ж и в а є т ь с я  при о п у щ е н н і  ( ел іпсис і )  п р я м о г о  д о д а т к а  ( х о т іл а  д о ­
да ти  кілька повідомлень про те. . . ) ;  н о р м а т и в н и м и  є ф о р м и :  цс 
с т о су є ть ся  мене ( к о г о ? ) ;  з а п о б іг т и  л и х о в і  (чому?  — т і ль ки  д а ­
в а л ьн и й  в і д м і н о к ) ;  по вно ю мі ро ю м о ж н а  в іднести  (чим?  — т іль  
ки о р у д н и й  б е з п р и й м е н н и к о в и й  в і д м і н о к ) ,  о п а н у в а т и  з н а н н я м и  
( чим?)  —  і о п а н о в у в а т и  п р о ф е с і ю  ( щ о? )  н о р м а т и в н и м  є п о ­
дв ій н е  к е р у в а н н я ;  з ( за )  д о п о м о г о ю  у чи т ел я ;  х от і лос я  б в і д з н а ­
чити с у м л ін н у  робот у  ( щ о ? ) ;  тре ба  н а г ол о си т и  на тому  (на ч о ­
м у? ) ;  я в л я є  собою ;  ід еться  про те або ;  мо ви ть ся  пр о  те, мова про  
те.

8. В і д к р и т и  збори ,  р о з п л ю щ и т и  очі ,  в і дчи ни ти  дв ер і ,  в і д к р и ­
ти ш ко л у ;  ви п и с ат и  с л о в о с п о л у ч е н н я ,  п е р е д п л а т и т и  газету .

П р и к л а д и  с в ід ч а т ь  про  велик і  в и р а ж а л ь н і  м о ж л и в о с т і  у к р а ­
їн с ьк о ї  мови,  од н и м  із з а с о б ів  є її  н ев и че р п н е  с и н он ім іч н е  б а г а т ­
ство.

153



9. Н а б у в а т и  досв іду ;  п і к л у в а т и с я  про д р у г а ;  б р а т и  участ ь :  
л ю б о в  до  Ві тчи зн и;  ходити  за  г р и б а м и  і по гриби;  чи та ти  п р о т я ­
гом години;  н а в ч и т и с я  м а й ст ер но с т і ;  з а с л у г о в у в а т и  на п ов а гу ,  б у ­
ти в ідсутн ім  через  хвор об у ;  йти в ул и ц е ю ;  п ід ру чн и к  м ат е м а ти к и ^  
вз ят и  д о  уваги .

З а с о б и  г р а м а т и ч н о г о  з в ’яз к у  с т а н о в л я т ь  с п е ц и ф і к у  к о ж н ої  
мови на рівні  с л о в о с п о л у ч е н н я .  Ц е  в и я в л я є т ь с я  у в ж и в а н н і  р і зних  
в і д м ін к о в и х  ф о р м ,  п р и й м е н н и к і в  та у с т а л е н и х  зв ор от ів .

10. П р а в и л ь н о  т р е б а  ці сл о в о с п о л у ч е н н я  б у д у в а т и  так :  не б а ­
чив М и к о л у ,  д и в и в с я  вслід м аш и н і ,  б о я в с я  х о л о д н о ї  води,  був  у д о ­
стоєн ий  з в а н н я ,  о п и с у в а т и  подвиг,  п р и д і л я т и  ув а г у  к у ль ту р і  м о в ­
л ен ня ,  пер ей ти  дор ог у ,  а в т о м о б і л ь  з а г р у з  у болот і ,  з а б у в  про уро  
ки, м и л у в а т и с я  к в і та м и ,  уп ев н ен а  в тобі.

П р и ч и н и  цих по м и ло к  по в’я з а н і  з р і з ни ми  ч и н н и к а м и :  в п л и ­
вом хи бни х  а н а л о г і й  в н а с л ід о к  н е з н а н н я  л е к с и к о - с е м а н т и ч н и х  і 
г р а м а т и ч н и х  ос о б л и в о с т е й  о к р е м и х  д іє сл і в ,  я в и щ е м  вп л и в у  іншої  
мови ( і н т е р ф е р е н ц і ї ) ,  н е д о с т а т н ь о ю  у в а го ю  до в і д по в і д ни х  м о в о ­
з н а в ч и х  д ж е р е л  тощо.

11. П р и с л у х а т и с я  д о  ро зм ов и  в с л у х а т и с я  у р о зм ов у ,  с л у х а т и  
р о зм ов у ;

в и к о р и с т а т и  наг ор о д у ,  к о р и с т у в а т и с я  н а г о р о д о ю ,  с к о р и с т а т и  
ся з наго ро д и .

С пі льн е :  д і є с л о в а  к о ж н о г о  р я д у  н а л е ж а т ь  до о д н о к о р е не в и х ,  
аб о  сп о р і дне ни х .  В і дмі нн е :  к о ж н е  з них в і д р і з н я є т ь с я  р і зн им и з н а ­
ч е н н є в и м и  в і д т і н к а м и ,  яки х  н а д а ю т ь  їм різні  преф ікс и .  З  цим п о ­
в’я з а н а  і з д а т н і с т ь  к о ж н о ї  з них к е р у в а т и  р і зни м и в і д м і н к о в и м и  
ф о р м а м и  імен ни ка .  Гак,  н а я в н іс т ь  п р е ф ік с а  в о б у м о в л ю є  п р и й ­
м е н н и к о в у  ф о р м у  з н а х і д н о г о  в і дм ін ка  (в -І- Зн .  в. ) ,  п р е ф ік с а  с- 
п р и й м е н н и к о в у  ф о р м у  ро до во го  в і д м ін к а  (3  +  род.  в . ) ,  при ... ся 
п р и й м е н н и к о в у  ф о р м у  р о д о в о го  в і д м ін к а  (до  -І- род.  в.) тощо.

12. С п і л ь н и м  \ поб удов і  н ав ед ен и х  реч ень  у всіх трьох мо вах  
є в и к о р и с т а н н я  з а й м е н н и к і в  у п р е д и к а т и в н и х  к о н с т р у к ц ія х  із з н а ­
че н н ям  с у б ’єк та ,  в и к о н а в ц я  ді ї .  О д н а к  не всі з а й м е н н и к о в і  ф о р м и  
з б і г а ю т ь с я .  Т ак ,  з о к р е м а ,  у б о л г а р с ь к і й  мові  особо в і  з а й м е н н и к и  
З особи  (той,  тя,  то,  те) за  п о х о д ж е н н я м  к о ли ш н і  вк аз і вн і  зай 
менники .  Щ е  о д н і є ю  о с о б л и в іс т ю  с и н т а к с и ч н о ї  бу д ови  речень  \ 
б о л г а р с ь к і й  мові  є м о ж л и в і с т ь  ви не се нн я  з а п е р е ч е н н я  ( н я м а )  на 
с а м п о ч а т о к  реченн я .  З в и ч а й н а  ф о р м а  м а й б у т н ь о г о  часу  у б о л г а р  
ськ ій  мові ( їх три і всі св оє р ід н і  за  б у д о в о ю  і з н а ч е н н я м )  тво 
рить ся  за д о п о м о г о ю  ча ст ки  ще,  як а  з б і г а є т ь с я  з ф о р м а м и  те їк  
р і ш н ь о і о  часу.  М і ж  цими е л е м е н т а м и  м о ж у т ь  з н а х о д и т и с я  ко ро ї  
кі ф о р м и  о со бо вих  за й м е н н и к ів .  Той ще  ме о тг о во р и  а к о  го за п и  
там  за  това
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13. 1) С е р е д  г р а м а т и ч н и х  к о нс тр у к ц ій  (як  і с е р е д  л е к си ч н и х  
о д и н и ц ь )  н ая вн і  я в и щ а  син он ім і ї  та  о м он ім і ї .  У ць о м у  в и п а д к у  
к ом із м  с и т у а ц і ї  о б у м о в л ю є т ь с я  н а в м и с н и м  і г н о р у в а н н я м  ф а к т у  
г р а м а т и ч н о ї  ом он імі ї .  У к о ж н о м у  з речен ь  г р а м а т и ч н а  к он ст р у к ц ія ,  
п о б у д о в а н а  за  м о д е л л ю  Д  +  їм (д і є с л о в о  й ім енн ик  у ф о р м і  м і с ­
цевого  в і д м і н к а ) ,  м ає  в ід м ін н іс т ь  у зн ач ен ні .  У п е р ш о м у  речен 
ні —  « с ф е р а  д і ї  чог о- небудь» ,  у д р у г о м у  —  «місце»,  « п о в е р х н я  ч о ­
го-небудь» .

2) Г р а м а т и ч н і  з н а ч е н н я  с л о в о ф о р м  «на сонці» і «у з а т ін к у »  
т от ож н і  (хоча  за  с е м а н т и к о ю  ф о р м  ан т о н ім іч н і ) .  Г р а м а т и ч н е  зн а  
чення обо х  ф о р м  « с ф е р а  ді ї  чог о-небудь»» .

14. О с н о в н а  в і д м ін н іс т ь  у к р а ї н с ь к и х  реч ень  від н ав ед ен и х  
по л ьсь к и х  в і д п ов ід н и к ів  п о л я г а є  у н а я в н о с т і  о с о б ов и х  з а й м е н н и ­
ків у с т р у к т у р і  у к р а ї н с ь к о г о  ре че нн я  і у в ідсут но ст і  їх у пол ьсь  
кій. З б е р е ж е н н я  п о л ь с ь к о ю  мо вою  а р х а ї ч н и х  о с о б о в и х  ф о р м  ми 
нулого  часу  та ум ов н о г о  спо со бу  ( б а з о ю  д л я  яки х  є ф о р м и  м и н у ­
лого  часу )  р о би т ь  з а й в и м  в и к о р и с т а н н я  осо б о ви х  з а й м е н н и к ів .
Д л я  у к р а ї н с ь к о ї  мови т а к е  в и к о р и с т а н н я  є нео б х і д н и м,  о с к іл ь к и  »
у к р а ї н с ь к е  д і є с л о в о  не м ає  осо б ов и х  р о з р і з н е н ь  д л я  ф о р м  м и н у ­
лого  часу  ( р о з р і з н е н н я  з б е р і г а ю т ь с я  л и ш е  за  р о д а м и  і ч и с л а м и ) .  
О д н а к  як  у к р а ї н с ь к а ,  та к  і п о л ьс ьк а  мови к о р и с т у ю т ь с я  з а й м е н н и ­
к ам и  за  необх і дн ост і  б і л ь ш  ч ітко  о к р е с л и т и  с и н т а к с и ч н у  с т ру к  
туру речен ня .  Ф о р м и  ми ну ло го  часу  не н а к а з о в о г о  спо со бу  обох  
мов п е р в іс но  не р і з н и л и с я ,  в к л ю ч а ю ч и  в себе  як  з а й м е н н и к ,  т а к  і 
о со бо ву  ф о р м у  м и н у ло г о  часу  ( так і  у т в о р е н н я  з б е р і г а ю т ь с я  з а х і д ­
н о у к р а ї н с ь к и м и  д і а л е к т а м и ) :  Харі .чаІаЬуіп Ііяі.

15. В а н г л о м о в н о ї  особи  ця ф р а з а  м о ж е  в и к л и к а т и  не л и ш е  
з д и в у в а н н я ,  а й н еп ор о з ум ін н я .  О с к і л ь к и  д і є с л о в о  «вз я в» ,  в т р а ­
ти вш и в ць ом у  к о н к р е т н о м у  в и п а д к у  своє осн ов не  з н а ч е н н я ,  н а ­
бул о  зовс ім  іншого.  Воно  в ж и т е  д л я  п ід к р е с л е н н я  ф а к т у  НЄСІ10ДІ- 
ванки ,  р іш учост і ,  гобто н а б у л о  ф у н к ц і ї  част ки .  Т ом у  в і дп ов ід н и к  
при п е р е к л а д і  на а н г л ій с ь к у  мову,  оче ви д н о ,  буде  зовс ім  інший.  
С а м е  т а к і  й под ібн і  ф а к т и  і с в ід ч а т ь  про  сп е ц и ф іч н е  як  на лекси ч-  
ному,  т а к  і на г р а м а т и ч н о м у  р івня х  у к о ж н ій  мові.

16. Щ о  т а ке  половина? Ц е  од н а  з дво х  р івних  ча стин ,  на які  
п од іл ен е  ціле.  З  о г л я д у  на це не м о ж н а  гов ор ити  про б і л ь ш у  чи 
мен ш у по ло вин у .  З м і с т  н ав ед ен о г о  ре че нн я  м о ж н а  п е р е д а т и  д в о ­
ма в а р і а н т а м и :  «Більш е половини учнів  з а в д а н н я  в и к о н а л и  в ч а с ­
но» або  «Б ільш а частина учнів  з а в д а н н я  в и к о н а л а  вчасно» .

17. К о л и  тр е б а  п ер е д а т и  по сл ід ов н іс ть  дій або  п о р я д о к  пере 
с у в а н н я  л ю д е й  чи п р ед м ет ів ,  ц ілк ом  з а к о н о м і р н и м  є п р и й м е н н и к  
за: « Х л о п е ц ь  ішов до  інституту за  д ів чи н ою »,  тобто  с п е р е д у  й ш л а  
д і вч и н а ,  а хл о п ец ь  — за нею.
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О д н а к  я к щ о  й де ть ся  про  мету ді ї .  б і л ьш  п р и р о д н и м  в у к р а ї н ­
ськ ій  і л і т е р а т у р н і й ,  і ро зм ов н ій  мові  є п р и й м е н н и к  по: « Х л оп ец ь  
ішов  до  інс титуту  по дівчин у» .  Ц е  ст о с у є т ь с я  к о н ст р ук ці й  з д і є ­
с л о в а м и  іти, їхати , заходи ти , приходити, посилати та ін.

У мові тв ор ів  М а р к а  В о в ч к а ,  І. Н е ч у я - Л е в и ц ь к о г о ,  М. К о ц ю ­
б и н с ь к о г о  та ін. п е р е в а ж а ю т ь  к о н с т р у к ц і ї  з п р и й м е н н и к о м  по.

П а р а л е л ь н о  з к о н с т р у к ц і є ю  « п о с и л а т и  +  п р и й м е н н и к  по» в 
х у д о ж н і й  л і т е р а т у р і  і в ус но м у  м овл енн і  ф у н к ц і о н у є  й к о н с т р у к ­
ц ія  « п о с и л а т и  +  п р и й м е н н и к  за»: « У ж е  на в іт ь  хот іли  п о си л а ти  за  
ними»;  « Д а н и л о  п о с и л а в  в О б у х і в к у  з а  М а т ю х о ю »  (А. Г о л о в к о ) .  
О т о ж ,  п р а в и л ь н и м ,  п р и р о д н і ш и м  д л я  у к р а ї н с ь к о ї  мови  є вислів:  
« М а т и  п о с л а л а  си на  по хліб» .

П о р і в н я й м о  к о н с т р у к ц і ї  з р і з ни м и  з н а ч е н н я м и :  піти по воду і 
піти за во д о ю  (не п ов е рн у ти ся ,  в т р а т и т и ) ;  піти за в і тром ( зник  
н у т и ) .

18. Усі вони в и к о н у ю т ь  г р а м а т и ч н у  ф у н к ц і ю  вс т а в н о г о  с л о в , і 
і є в а р і а н т а м и :  «Теп ер  у нас д о м а  всі п о чал и  вчитись ,  одним с л о ­
вом, ціл а  ш к о л а ! »  ( Р о з м . ) ;  «Словом, з а в т р а  з у с т р і ч а є м о с я  о в о с ь ­
мій» ( Г а з . ) ;  «О дно слово, е л е к т р и к а  у в і й ш л а  м іцно в по бут  с е ­
л я н »  ( Г ол о с  У к р а ї н и ) .

О т ж е ,  м а є м о  а ж  три в а р іа н т и  вс т а в н о го  с л о в а ,  де  к о ж н и й  * 
них о з н а ч а є  те сам е .  Я к о м у  ж з них д а т и  п е р е в а г у ?  Б. Ан тон енк о-  
Д а в и д о в и ч  в в а ж а є ,  щ о  з п о г л я д у  п о п у л я р н о с т і  в н а р о д н о м у  м о в ­
ле н н і  є вис л ів  одно  слово. Ф о р м а  ж словом, на д у м к у  з н а в ц я  с е ­
м а н т и ч н и х  т о н к о щ ів  мови,  ме ха н іч н о  п ер ен ес ен а  з ро с і йс ьк о ї  на 
у к р а ї н с ь к и й  грунт.

19. Щ о б  з ’я с у в а т и ,  у яких  в и п а д к а х  в ж и в а є т ь с я  сл о в о  р о б о ­
чий, а в яки х  — робітничий, тре ба  в с та н о в и ти ,  в ід яки х  ім ен н и к ів  
по х од и т ь  к о ж е н  із пр и к м е тн и к і в .  Так ,  робочий від с л о в а  р о б о ­
та, а робітничий — від сл о в а  робітник.

О т ж е ,  де нь  робочий ,  тобто  д е н ь  ро боти ;
о д я г  — робочи й ,  або  д л я  роботи ;
ін с тр у м ен т  — робоч ий ,  або  д л я  роботи .
Ці  с л о в о с п о л у ч е н н я  м о ж у т ь  в с ту п ат и  в такі ,  н а п р и к л а д ,  ан 

тон імічн і  в і д н о ш е н н я :  робочий  ден ь  вихідний ,  робочий  о д я г  
с в я т к о в и й  тощо.

С л а в а ,  честь,  збори  чиї? р о б і т н и к а  чи ро б і тни к і в ,  а не дл,-і 
ро боти ,  том у  п р а в и л ь н и м и  є так і  с л о в о с п о л у ч е н н я :  ро б і тн и ча
честь,  р о б і тн ич а  с л а в а ,  роб ітнич і  зб ор и ;  ї д а л ь н я ,  п р о ф і л а к т о р і й  
д л я  кого?  — д л я  роб ітн ик ів .  То му  робітнича ї д а л ь н я ,  робітничий  
п р о ф і л а к т о р і й .

Щ о  ж до с л о в о с п о л у ч е н ь  робочі руки і робочий одяг, д о р е ч ­
ними м о ж у т ь  бути й п и та н н я  чиї? і як і?  О т ж е ,  вих о д и ть ,  щ о  пра  
в о м ір н и м и  є як одн і ,  так  і друг і :  робітнич і  руки,  ро б і тни чий  о д я г ?
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П р и к м е т н и к  робітничий н а л е ж и т ь  до в ідносних ,  а не пр исв ійних  
тому сп і вв ід н о си т ьс я  з п и т а н н я м  який?, а не чий?

П р и св ій н і  в і д н о ш е н н я  в у к р а ї н с ь к і й  мові  м а ю т ь  інше вира-  
женнн  ф о р м у  родового  в і д м ін к а  ім е н н и к а  або  ж присв ій ни й  
п р и к м е тн и к :  о д я г  робітника, інж енер а ,  батька, дочки аб о  ж  б а т ь ­
ків, робітників, інж енерів ,  доччин; руки — р о б і т н и к а ,  ін ж е н е р а ,  
б а т ь к а ,  д оч к и  аб о  ж р об іт ни ко в і ,  ін ж е н е р о в і ,  б а т ь к о в і ,  доччині .

20. Б у в а л и й  (я кий  п о б у в а в  у б у в а л ь ц я х ) ,  п л ан и  ( п ер еп е к ти  
ви) на м а й б у тн є ,  в к о ж у ш к а х  (в м у н д и р а х ) ,  у к л а с т и  угоду ,  тої  ж 
миті,  витяг  з п р о то к ол у ,  о к р а с а  се зону ,  н е м о в л я ,  з а п о б іг т и  л а с к и  
у кого,  з а л і з н и ц я ,  колія ,  о б р а ж а т и ,  с а м о л ю б с т в о ,  р е к о м е н д о в а н и й  
і нет, ви ба ч  мені.

21. Д я к у ю  тобі,  д о б р о д і й н и й  ( д о б р о ч и н н и й )  вечір,  в п а д а т и  в 
око (в очі ,  в в ічі ) ,  я к н а й ч а с т і ш е ,  к а с а  п о п е р е д н ь о г о  п р о д а ж у  квит  
ків, сл і п а ти ,  в і дс т ал і  ( з а ш к а р у б л і )  п о г л яд и ,  п ро св іт  м і ж с х о д а м и .  
;іа сх од ах ,  нев і глас ,  ви то нчен ий  . р оз ум ,  в и ш у к а н и й  одяг .

Як па інших,  і а к  і на с и н т а к с и ч н о м у  рівні ,  з о к р е м а  на рівні  
с л о в о с п о л у ч е н н я ,  на в іт ь  м іж с п о р і д н е н и м и  м о в ам и  с п о с т е р і г а ю т ь ­
ся істотні  в і дмі нн ост і  в о с о б л и в о с т я х  к е р у в а н н я ,  п о є д н а н н я  лек-  
( ичііііх од и н и ц ь  тощо,  що,  вла сне ,  і с т а н о в и т ь  с п е ц и ф і к у  мови,  її 
гак би мовити ,  і н д и в ід у а л ь н і с т ь ,  на в і дм ін у  від інших  мов.

22. О со б о в и й  р а х у н о к ,  пс е в д о в ч е н н я ,  м іш а т и  к а ш у ,  з а в а ж а т и  
п е р е х о ж и м ,  па н а л е ж н о м у  рівні ,  проти ночі ,  н а г а л ь н а  с п р а в а ;  І о 
лі й ка за ти ! ,  пі в я к о м у  р аз і ,  м о ло д и й  м іс яц ь  ( м о л о д и к ) ,  осв ід  
чс пня в к о хан ні  н а в к о л и ш н є  с е р е д о в и щ е  ( д о в к і л л я )  ; О б л и ш !  
( К и н ь 1), Я к о м о г а  ш в и д ш е ,  з а з н а т и  вт р ат ,  с л у ш н а  д у м к а ,  р о з к о ­
л и в а т и ,  з а з н а т и  з б и тк ів  ( в т р а т ) ,  п р и с т о й н а  су м а ,  ( ц і л к о м )  за -  
дов ільн і  р е з у л ь т а т и ,  п о р я д н а  л ю д и н а ,  б р а т и  участь ,  з а в д а в а т и  
пр и к р ос те й ,  р ід к і сн а  книга .

23. Ти ба! ;  р а з  та г а р а з д  ( р ід к о  та  їд к о ) ,  в а ж и т и  ж и т т я м  ( то ­
н ш о ю ) ,  з п ер чи ком  (з ж и в ч и к о м ) ,  д о з в і л л я  (в іл ьни й  ч а с ) ,  в а ж  

ка в д а ч а ,  с о л о д к е  ( л а с о щ і ) ,  т е р м і н о в а  (н е г а й н а ,  п и л е н а )  с п р а в а ,  
ст ав и т и  в б е з в и х і д ь  ( з а г а н я т и  в глухий  к у г ) ,  тв ерд ий  сир,  д о с т е ­
менно в ідомо;  Голі! ( Д о си ть !  Б у д е ! ) ,  пере б і г  подій,  в и н я т к о в о  
ю б р а  л ю д и н а ;  ІЦо с т а л о с ь ?  ( Щ о  с к о ї л о с ь ? ) ;  Щ о  вд ієш! ;  по чуття  
вла сн о ї  г ідності ,  д е л і к а т н а  ( т о н к а )  о б с т а в и н а ,  у щ и п л и в е  з а у в а ­

ження.
24. С л о в о с п о л у ч е н н я ,  як в ідомо,  т і льк и  н а з и в а ю т ь  як іс ь  пред  

мети та їх о з н а к и  а б о  певні  в і д н о ш е н н я ,  а л е  не в к а з у ю т ь  на час,  
спос іб  їх про яву ,  тобто  їм не в л а ст и в і  з н а ч е н н я  п р е д и к а т и в н о с т і ,  
типово ї  д л я  речення.  П і д м е т  і п ри су д ок  є с т р у к т у р н о ю  о с н о в о ю  
д в о с к л а д н о г о  речення .  З в ' я з о к  між ними не та кий ,  як у з в и ч а й н о ­
му с л о в о сп о л уч е н н і .  Т а к  в а т р и б у т и в н о м )  сл о в о с п о л у ч е н н і  соко­
вита т р а в а  м а є м о  жЧізок  у з г о д ж е н н я ,  який по л я г а є  в тому,  що



ф орм и за л еж н о г о  слова вж иваю ться в тому сам ом у  роді, числі й 
відм інку, щ о й головне слово. У реченні ж  Трава соковита, на про  
тивагу у зг о д ж ен н ю , яке реал ізується  лиш е на рівні сл о в о с п о л у ­
чення, д е  одн а  ф ор м а  п ідпорядковується  іншій, предикативний  
зв ’язок  має двосторонній  характер  — він сполучає такі два  ком 
ооненти, які п ер едбач аю ть  од н е  одного. В іднош ення м іж  п ід м е ­
том і присудком у науці називаю ть предикативними, а з в ’язок - 
к оординацією .

Тому й не можна підмет і присудок вважати словосполучен 
ням. Такий погляд у мовознавстві тепер висловлює більшість на­
уковців.

25 Речення Ні, дідусю, я не пила, я не їла безсполучнико 
ве складне. V кожній з частин — я не пила, я не Тла є предн 
кативна основа (підмет і присудок), і це дає підстави розглядати 
іх як окремі предикативні одиниці, Заперечення ні являє собою 
не заперечну частку, що підсилює заперечний зміст наступних ре* 
чень, а слово-речения. Про це свідчить звертання дідусю, що ра­
зом з ні є відповіддю на попереднє запитання.

Отже, наведене в запитанні речення є складне безсиолучнн 
нове, яке складається з трьох простих (з трьох предикативних 
одиниць),

26, Якщо іменник у називному відмінку тісно пов'язаний * 
іменником в орудному відмінку за доиомоюю прийменника з і дія 
чи ознака, виражена присудком, приписується однаковою мірок* 
обом особам, названим цими іменниками, го таке поєднання є 
складеним підметом, а присудок при ньому завжди має форму 
множннн, Такий підмет синонімічний до однорідних підметів ін* 
женев і дочка (прийшли),

Коли ж дія чи ознака приписується тільки одній особі, а са­
ме; названій іменником у називному відмінку, то такий іменник 
виступає простим підметем, присудок же при ньому має форму 
однини, Конструкція « 3+ орудний відмінок» <• додатком до при 
судка (Механік прийшов і привів з собою енна),

Отже, це дає підставу стверджувати, що дочка інженера стар 
ша за сина механіка,

27. У цих реченнях однорідні підмети з'єднані сполучником 
або, Якщо однорідні підмети виражені іменниками тою  самото ро 
ду (друге речення), нрисудок звичайно вживають у формі одни^ 
ни =-- адже дію виконує тільки одна особа (перша або друга). От^ 
же, треба к а з а т и  або написати так; «До неї н лікарню щодня 
приходив єин або чоловік».

При однорідних підметах, поєднаних між еобою розділовим 
сполучником, що мають різний граматичний рід (перше речення/, 
виражений дієслівною формою минулою чан нрнеудок, як правії



ло,  к оо р д и н у є  св ою  ф о р м у  з н а й б л и ж ч и м  п ід мет ом .  Т о м у  в пер- 
ш о м у  реченні  о ф о р м и т и  п ри су д ок  т р е б а  та к :  Д о  неї  в л і к а р н ю  
щ о д н я  приходила дочка а б о  чолов ік .

28. У п е р ш о м у  реченні  бути — д і є с л і в н а  з в ’я з к а ,  я к а  є в и ­
р а з н и к о м  в і дп о в і д н и х  г р а м а т и ч н и х  к ат е г ор ій  при іменній частині  
п р и с у д к а  В д р у г о м у  й т р е т ь о м у  р еч ен н я х  було, б у д е  —  п о в н о ­
значні  д і є с л о в а ,  які  м а ю т ь  з н а ч е н н я  ітиме, в ідбувалося  ( д ія л о с я ) ,  
в ід них з а л е ж а т ь  о б с т а в и н и  часу  завтра  і влітку.

29. П е р ш е  реч енн я  с к л а д н о п і д р я д н е  з п ід р я д н и м  з ’я с у в а л ь ­
ним,  щ о  п о яс ню є  в головній  п р е д и к а т и в н і й  частині  с л о в о  такі, 
яке є ім ен но ю  ч а с т и н о ю  с к л а д е н о г о  п р и с у д к а ,  том у  на м еж і  м і ж 
г ол овн им  і п ід р я д н и м ,  щ о  п р и є д н у є т ь с я  д о  нього  с п о л у ч н и к о м  як, 
зв и ч а й н о  с т а в и т ь с я  кома .

Д р у г е  реченн я  пр ост е  д в о с к л а д н е ,  у я к о м у  ім енна  ча с т и н а  
п р и с у д к а  були як п'явки в и р а ж е н а  ім ен н и ко м  у н а з и в н о м у  в і д ­
мінку  з п о р і в н я л ь н о ю  ч а с т к о ю  як. У т а к и х  в и п а д к а х  к о м а  м іж  
п ід ме том  і п р и с у д к о м  п е р е д  як ніколи  не с т а в и т ь с я  за  з а г а л ь н и м  
п р а в и л о м .

30. П р и с у д к и  б у д у  піднімать і працю ватиму — прост і  д і є ­
сл івн і ,  в и р а ж е н і  ф о р м о ю  п е р ш о ї  особи  одн и н и ,  м а й б у т н ь о г о  часу ,  
н ед о к о н а н о г о  виду д і є сл ов а .

31. Ч л е н о м  реченн я  Коваленко н а з в а н о  особу жі н о ч о ї  стат і ,  
бо п р і з в и щ а м  на -енко і на-ко, що н а з и в а ю т ь  особ  чол ов ічо ї  с т а ­
ті, в л а с т и в а  си с те ма  в і дм ін ко в и х  за к і н ч ен ь .  То му  на по зн а ч е н н я  
особи чол ов іч о ї  стат і  м а л а  б бути  ф о р м а  К о в а л е н к о м .

32. У п е р ш о м у  реченні  ф о р м а  над ш паківнею є в и р а з н и к о м  
п р ос т о ро ви х  в і дн ош ен ь ,  тому  є о б с т а в и н о ю  місця.  У цьо му  в и п а д  
ку з а м і с т ь  неї  м о ж л и в а  м о р ф о л о г і з о в а н а  ф о р м а  там, я к а  з а в ж д и  
є в и р а з н и к о м  л о к а л ь н и х  в ідношень .  У д р у г о м у  в и п а д к у  т а к а  з а ­
міна н е м о ж л и в а ,  тому  щ о п р и й м е н н и к о в о - і м е н н и к о в а  ф о р м а  вка 
зує на о б ’є к т  дії ,  о т ж е ,  в реченні  є д р у г о р я д н и м  чле ном д о д а т  
ком.

33. У п е р ш о м у  реченні  лог ічний  наг ол о с  ю с е р е д ж е н и й  на сло  
ві працю вати. У д р у г о м у  — с м и с л о в и м  наг о л ос о м  в и д іл е н е  слов.)  
корисно. П е р ш е  р еч ен ня  б е зо с об о ве  — у ньо му  в ідсутн ій  с у б ’єкт  
дії ,  а г о л овн ий  член  в и р а ж е н и й  п р е д и к а т и в н и м  п р и с л ів н и к о м  ко­
рисно та інф ін іти вом  'працювати, А в д р у г о м у  — н ая вн і  о б и д в а  
головні  чле ни:  п ід м е т  працювати і п ри су д ок  корисно.

34. Я к щ о  в реченні  п ри суд ок  в и р а ж е н и й  д і є сл о во м ,  а п ід мет  
з а й м е н н и к о м ,  вони о б о в ’язкове м а ю т ь  у з г о д ж у в а т и с я  в числі

{хоч би й ш л о с я  й про од ну  о с о б у ) :  Ви гов о ри л и:  Ви п р и ї х а л и  (а 
не Ви г о в о р и л а ;  Ви п р и ї х а в ) .

Д і є с л і в н и й  п р и су д о к  ча сом  п о м и л к о в о  не у з г о д ж у ю т ь  у числі  
З п ід м е то м  з а й м е н н и к о м  за а н а л о г і є ю  до  ви п а д к у ,  коли  п ри суд ок



в и р а ж е н и й  п р и к м е т н и к о м .  З а  н о р м а м и  л і т е р а т у р н о ї  мови при під 
м е т і - з а й м е н н и к у ,  щ о  о з н а ч а є  одну  особу ,  а л е  ст о ї ть  у м но жи ні ,  
п р и с у д о к - п р и к м е т н и к ,  як п р а в и л о ,  с т а в и т ь с я  в однині :  Ви п р и в а б ­
лива; Ви розумний. Ал е  це с т о су є ть ся  т і льк и  пр ису дк і в ,  в и р а ж е  
них п р и к м е т н и к о м ,  і на п р и с у д к и - д і є с л о в а  не п о ш и р ю є т ь с я .  Д іє  
сл івн і  п р и с у д к и  о б о в ’я з к о в о  у з г о д ж у ю т ь с я  з п ідметом-займ-еннн  
ком і с т о я т ь  у м н ож ин і ,  н е з а л е ж н о  від того,  чи та ки й  з а й м е н н и к  
о з н а ч є  к і л ь к а  осіб  чи одну  особу :  «Ви п р и й ш л и » ;  «Ви з а п е в н я ­
ли » ;  «Ви п р и ї х а л и » ;  «Ви говор ил и» .

35. В ідом о ,  щ о  сл о в о с п о л у ч е н н я  с к л а д а є т ь с я  не мен ш е як * 
двох  сл ів  с а м о с т ій н и х  ча ст ин  мови ( ім е нн и ка ,  п р и к м е т н и к а ,  
з а й м е н н и к а ,  ч и с л ів ни к а ,  д і є с л о в а ,  п р и с л і в н и к а ) .  П р и й м е н н и к  і 
сп о л у ч н и к  з п о в н о з н а ч н и м и  ч а с т и н а м и  мови сл о в о с п о л у ч е н ь  не 
у т в о р ю ю т ь ,  бо в и к о н у ю т ь  л и ш е  с л у ж б о в у ,  д о п о м і ж н у  роль.  Т ак ,  ч 
двох с п о л у ч е н ь  сл і в  садити дер ево  і навколо дер ева  л и ш о  
п ер ш е  є с л о в о с п о л у ч е н н я м ,  бо с к л а д а є т ь с я  з двох  са м о с т ій н и х  
ча ст ин  мови ( д іє с л о в а  та ім е н н и к а ) ,  які  є ч л е н а м и  сл о в о с п о л у ч е н  
ня. Садити — головний ,  а дер ев о  з а л е ж н и й  комп он ен т .  Д о  
с к л а д у  д р у г о г о  в х о д я т ь  імен ни к  і п р и й м ен н и к ,  тому це не сло в о  
спо л уч ен н я .

О т ж е ,  до  с л о в о с п о л у ч е н ь  н а л е ж а т ь :  мій б р а т ,  г ул яти  з с е с т р и ч ­
кою,  мити посуд ,  в с т а в а т и  рано ,  ч е к а т и  ночі

40. О б и д в а  реч енн я  те ж є о д н о с к л а д н і .  Але,  на в ідм іну  від 
дво х  пе рш и х,  вони о з н а ч е н о -о с о б о в і ,  о с к іл ь к и  у них м а є т ь с я  на 
ува з і  к о н к р е т н а  ос об а :  у п е р ш о м у  в и п а д к у  вона  в и р а ж е н а  звер  
т а н н я м ,  у д р у г о м у  -  за  д о п о м о г о ю  ко нтексту .  У з а г а л ь н е н и й  х а ­
р а к т е р  ними V з в ’яз к у  з цим вт р аче ни й .

41. У з а г а л ь н е н о - о с о б о в і  реченн я  з г ол ов ни м  чле ном  — фо р  
мок* н а к а з о в о г о  спо со бу  д і є с л о в а  м и н у ло г о  часу  д о к о н а н о г о  виду 
м о ж н а  п е р е б у д у в а т и  л и ш е  на д в о с к л а д о в е  з п ід м е т о м -з а й м е н н и -  
ком ти ( р і д ш е  ви) аб о  на о д н о с к л а д н е  із з в е р т а н н я м .  У цьому  
раз і  воно те ж  є о д н о с к л а д н е ,  ал е  в т р а ч а ю ч и  у з а г а л ь н ю ю ч и й  ха 
р а к т е р  п е р е т в о р ю є т ь с я  на о з н а че н о -о с об ов е .  ГІри г о л о в н о м у  чле 
ні, в и р а ж е н о м у  інш им и д і є с л о в а м и  д ійсно го  способу ,  ц іл к о м  м о ж ­
л и ви й  п ідмет ,  в и р а ж е н и й  ім ен н и ко м  чи б у д ь - я к и м  іншим с у б с т а и  
т и в о в а н и м  сл ов ом .

О т о ж ,  м о ж л и в а  гака п ер е б у д о в а :
1. Не  н а м у ч и ш с я ,  дочко ,  — не н ау ч и ш с я .  Я к щ о  ти не н а м \  
ч иш ся ,  то й не на у ч и ш с я .  2. Ти сім р а з  в ідмір,  р а з  в і др і ж .  С ім  раз ,  
сину,  в ідмір ,  р а з  в ід р і ж .  3. Не  с п и т а в ш и  бро д у ,  П ет ре ,  не л і з ь  у 
воду.  4. Вона  ж у р и т ь с я ,  як к у р к а  за яйцем.  С т а р е н ь к а  ж у р и т ь с я ,  
як к у р к а  л<\ яй це м С у с ід к а  ж у р и т ь с я ,  як к у р к а  за яйцем.  5. Не 
смі йс я ,  хлопче ,  чу ж ій  білі  бо й сво я  на гряді .  Ги не смій ся  чужій  
біді ,  бо й своя  на гряд і
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42 П е р ш е  реч енн я  н а л е ж и т ь  до о д н о с к л а д о в и х  н ео з н а ч е н о  
ос об ових .  Ч о м у ?  П о -п е р ш е ,  гол ов н и й  член у н ь о му  в и р а ж е н и й  
ф о р м о ю  м и н у л о г о  часу  м н о ж и н и  і, по-друге,  о з н а ч а є  дію,  в и к о н у ­
в а н у  д ія че м ,  який  м и с л и т ь с я  як  н е о з н а ч е н а  о со б а .  М о ж л и в а  в і д ­
пов ідь  на п и т а н н я  «Хто д р у к у в а в ? »  — «Хтось» .  О т ж е ,  в к а з і в к а  на 
д ія ча  є, а л е  він не ви зн а че н и й .

У д р у г о м у  реченні  го л ов н и й  член  в и р а ж е н и й  д і є с л і в н о ю  ф о р  
мою на -но, є д и н о ю  с и н т а к с и ч н о ю  ф у н к ц і є ю  яко ї  є с а м е  ця ф у н к  
ція — бути  г о л ов ни м  ч л е н ом  бе зо с о б о в о г о  реч ення .  К р ім  ц іє ї  ф ор  
м а л ь н о ї  о з н а к и ,  йому  в л а с т и в а  й інша  в і дс ут н іс т ь  б у д ь -я к о ї  
в к а з і в к и  на д і яча .  О т ж е ,  д р у г е  ре ч ен ня  т е ж  о д н о с к л а д н е ,  а л е  б е з ­
особове .

43. О б и д в а  реч енн я ,  на пе рш и й  п ог л яд ,  д у ж е  под ібн і  хоча  б 
за т і єю о з н а к о ю ,  щ о  в них гол о вн и й  член в и р а ж е н и й  д і є с л ів н о ю  
ф о р м о ю  тр ет ьо ї  особи  м н о ж и н и .

Р а з о м  з тим п е р ш е  ре ч ен н я  м а є  ш и р о к и й  у з а г а л ь н е н и й  зміст ,  
з а с т е р і г а є  всіх і к о ж н о г о  в ід  д у р н о ї  роботи .  Т ом у  воно  н а л е ж и т ь  
до у з а г а л ь н е н о - о с о б о в и х  у п е р ш у  чергу  за  с е м а н т и к о ю .  Д р у г е  ре< 
чення  має  зм іс т  з н а ч н о  к о н к р е т н іш и й ,  у н ьо му  й д е ть ся  про те» 
що  як ісь  л ю д и ,  п р а в д а ,  точ но  не н а з в а н і  ( я к а с ь  г р уп а  л ю д е й )  р о ­
бить  т і ль ки  потр ібне ,  у н и к а ю ч и  з а й в о ї  т р а т и  сил  та  часу.  Т о м у  і 
за  с е м а н т и к о ю ,  і з а  ф о р м а л ь н и м  в и р а ж е н н я м  г о л о в н о г о  ч л е на  це 
н е о з н ач ен о - о со б о ве  реч ення .

44. У н ау к ов ій  л і т е р а т у р і  не з н а х о д и м о  о д н о з н а ч н о ї  д у м к и  у 
п о г л я д а х  на с т р у к т у р у  т а к и х  ре ч ен ь  одн і  в в а ж а ю т ь  їх  простими* 
інші  — с к л а д н и м и .

О с к і л ь к и  р е ч ен н я  є о д и н и ц е ю  с т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н о ю ,  оче  
видно,  о д н і є ю  з в и з н а ч а л ь н и х  м а є  бути  с т р у к т у р н а  його о с о б л и ­
вість.  В и х о д я ч и  з ці єї  о з н а к и ,  це і подібн і  р ече нн я  ц іл к о м  ло г іч н о  
р о з г л я д а т и  як  с к л а д н е  б е з с п о л у ч н и к о в е  з т р ь о м а  п р е д и к а т и в н и м и  
ч а с т и н а м и ,  сп і в в ід н о с н и м и  з н е о з н а ч е н о - о с о б о в и м  реч ен н я м.

46. Є так і  с л о в а  у мові ,  які  на  с и н т а к с и ч н о м у  рівні  в и к о н у ­
ють  є ди н у  фу н к ц ію .  Д о  них,  з о к р е м а ,  н а л е ж а т ь  треба, м ож н а, н е ­
мож ливо, нема, пер еж ито  (д і єс л ів н і  ф о р м и  на -но, - то) ,  як і  є г о ­
ло в н и м  членом а б о  його с к л а д о в о ю  ча с т и н о ю  т і л ь к и  в бе зо с о бо  
вому  реченні .  О т ж е ,  н а я в н і с т ь  цих і по д і бн и х  сл ів  у реченні  є н а й ­
п е р ш о ю  о з н а к о ю  с а м е  цього  с т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н о г о  р і зн о в и д у  
о д н о с к л а д н и х  речень.

47. Всі пер ш і  р еч ен н я  н а л е ж а т ь  до о д н о с к л а д н и х  б е з о с о б о ­
вих.  П і д к р е с л е н і  в них с л о в а  — це б е з о с о б о в о - п р е д и к а т и в н і  п р и ­
сл і вни ки .  як і  є г о л ов н и м  чл ен о м  бе зо с о б о в о г о  реч ен н я ,  щ о  в и р а ­
ж а є  психічний  ст ан  л ю д и н и ,  ст ан  п р и р о д и  тошо.  О д н і є ю  з г р а м а ­
тичних ос о б л и в о ст ей  б е з о с о б о в о - п р е д и к а т и в н и х  п р и с л ів н и к і в  е їх 
З/іа і ; і ість с п о л у ч а т и с я  з д і є с л і в н о ю  з в ’я з к о ю  бути (стати , ставати
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т о щ о )  \  бу д ь -я к ій  часов ій  ф о рм і .  Я к  правило*  у  ф о р м і  теп ер і і і ь  
нього ч а су  ця  ч а с т к а  є н ул ьов ою .

Д р у г і  р еч енн я  —  д в о с к л а д н і ,  і п ід кр е сл ен і  с л о в а  в них є п р и ­
с л і в н и к и  сп ос обу  ді ї ,  які  в и с т у п а ю т ь  у рол і  о б с т а в и н и  при діесло* 
в і -пр ис удк у ,  аб о  ім енн ик и  п ідме ти  у ф о р м і  н а з и в н о г о  в і д м ін к а  о д ­
нини.  Вони н а з и в а ю т ь  о п р е д м е ч е н и й  психічний  ст ан ,  в и р а ж е н и й  в 
ім ен н и к ов и х  к а т е г о р і я х  роду ,  ч и с л а ,  в і дм ін ка .

48. П і д к р е с л е н і  р еч енн я  б е з у м о в н о  не н а л е ж а т ь  д о  о д н о с к л а д ­
них н о м ін а т и в н и х  ( н а з и в н и х )  лише" на тій п ід ста в і ,  щ о  в ц ь о м у  
с т р у к т у р н о - с е м а н т и ч н о м у  типі  речень  оди н  із чле н ів  в и р а ж е н и й  
ф о р м о ю  наз .  в і д м . ' і м е н н и к а .  У н о м ін а т и в н и х  р е ч ен ня х  м о ж л и в і  
л и ш е  о з н а ч е н н я ,  як  у з г о д ж е н і ,  т а к  і н е у з г о д ж е н і .  Д о д а т о к  і о б ­
с т а в и н а  —  це д р у г о р я д н і  члени ,  які  в х о д я т ь  у с т р у к т у р у  р еч ен ня  
че рез  п р и с у д о к  а б о  головн ий  член,  в и р а ж е н и й  д і є с л ів н о ю  ф о р ­
мою. У всіх п ід к р е с л е н и х  р е ч ен н я х  н а я в н і  так і  члени ,  як  о б с т а в и ­
на м ісця ,  іменний  п р и с у д о к  тощо,  не в л а с т и в і  с т р у к т у р н о - с е м а н ­
тичній п р и ро д і  н о м ін а т и в н о г о  речення .

Т ак ,  Н ад ставом верби зол оті — д в о с к л а д н е  р еч енн я  з ну 
л ь о в и м  п р и с у д к о м  і о б с т а в и н о ю  над  ставом; Осінь — не осінь — 
д в о с к л а д н е  н е п о ш и р е н е  реч енн я  з ім енн им  с к л а д е н и м  п р и су д ко м ,  
в и р а ж е н и м  н у л ь о в о ю  з в ’я з к о ю  та ім ен н ик ом  з ч а с т к о ю  не; . ..неві­
д о м е  щось у тьмі — д в о с к л а д н е  реченн я  з н у л ь о в и м  п р и с у д к о м  і 
о б с т а в и н о ю  місця;  Над В орсклою  лелеки — а н а л о г і ч н о  д о  п е р ­
шого;  А ген над гаєм — літаки — а н а л о г і ч н о  д о  по пе р е дн ь о г о ;  
.. і коріння наш е — тільки ж  у зем лі — а н а л о г і ч н о  до  п о п е р е д ­
нього;  А на морі — вірні кораблі — а н а л о г і ч н о  до  по п ер ед н ь ог о ;  
Ні втоми. Ні втечі — о д н о с к л а д н і  неповні  бе зо со бов і  ре ч ен ня  з 
н у л ь о в и м  г о л ов ни м  чл ен ом  ( н е м а є )  і д о д а т к о м ,  в и р а ж е н и м  р о д о ­
вим в і д м ін к о м  ім ен н и к а  і з а п е р е ч н о ю  ч а с т к о ю  ні; Л ю д ей  тих — 
без  ліку —  р еч енн я  з п р и с л ів н и к о в и м  п р и с у д к о м  і н у л ь о в о ю  з в ’я з ­
кою.

49. Перш-і три вид іле н і  реч енн я  є к о н т е к с т у а л ь н о  неповні  дію- 
с к л а д н і ,  м а т е р і а л ь н о  в и р а ж е н і  о дн и м  чл ен ом  ре ч ен н я  — о б с т а в ^  
ною,  п ід ме том ,  пр и су д к о м ,  які  є а к т у а л ь н и м и  в к о м у н і к а т и в н о м у  
пл ан і .  їх іноді  н а з и в а ю т ь  однослівними.

Крі м  цих речень,  V че т в е р т о м у  п р и к л а д і  п ід к р е с л е н е  с и н т а к ­
сичне  ут в о р е н н я  б е з з а с т е р е ж н о  р еч ен н я м  н а з в а т и  не м о ж н а ,  о с ­
к іл ьк и  йому не в л а с т и в і  так і  сут тєв і  о з н а к и  р еч енн я ,  як  диферен* 
ц іа ц ія  за  ч л е н а м и  реч енн я  та де я к і  інші.  Воно  л и ш е  є з а м і н н и к о м  
реч ен н я ,  як е  в и р а ж а є  с т в е р д ж е н н я  того,  про щ о  бу л о  с к а з а н о  п 
п о п е р е д н ь о м у  реченні .  У з в ’я з к у  з цим у м о во зн ав ч ій  л і т е р а т у р і  
їх н а з и в а ю т ь  те р м і н о м  слова-речення, а б о  еквіваленти речення.  
О т ж е ,  на с и н т а к с и ч н о м у  рівні  їм не в л а с т и в а  б у д о в а  р еч енн я ;  з 
м о р ф о л о г і ч н о г о  бо к у  воно в и р а ж а є т ь с я  п е р е в а ж н о  с л у ж б о в и м и
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с л о в а м и ;  з ф у н к ц і о н а л ь н о - с м и с л о в о г о  п о г л я д у  ч е р ез  си н т а к с и ч н у  
н е ч л е н о в а н іс т ь  не м іст ить  у соб і  з н а ч е н н я  д и ф е р е н ц і й о в а н о  в и ­
р а ж е н о г о  с у б ’є к т а  і о б ’є к т а  ді ї ,  с а м о ї  ді ї ,  р і з ни х  о з н а к  тощо.  
Т о м у  та к і  у т в о р е н н я  с т а н о в л я т ь  о к р е м і ш н ю  групу ,  і з  о д н о с л і в ­
н ими р е ч е н н я м и  їх  о т о т о ж н ю в а т и  не м о ж н а .

50. Т ак ,  о с к іл ь к и  вони  в реченні  по є д н а н і  м і ж  со б о ю  с у р я д  
ним з в ’я з к о м  і п е р е б у в а ю т ь  в о д н а к о в і й  си н т а к с и ч н ій  по зи ц і ї  щ о ­
до п ід м е та ,  м а є м о  всі п ід ст а ви  в в а ж а т и  їх за  о д н о р і д н і  п р и с у д ­
ки,  хоч вони й м а ю т ь  р і зне  м о р ф о л о г і ч н е  о ф о р м л е н н я  і в і д п о в і ­
д а ю т ь  на р ізні  п ит а нн я .

А н а л о г і ч н и м  є й т а к и й  п р и к л а д :  З а  В и ш г о р о д о м  стоїть на 
Д н і п р і  сиза, а л е  з ж овтим  сутінком ім ла .  (І. Н е ч .-Л е в .) .  З у с т р і ­
ча л и  Н о ви й  рік  весело, з танцями, гумором* піснями...  ( О с т а п  
В и ш н я ) .

51. Б і л о л и ц и й  м о ж н а  р о з г л я д а т и  не т і л ь к и  я к  з в е р т а н н я ,  в и ­
р а ж е н е  с у б с т а н т и в о в а н и м  п р и к м е т н и к о м ,  а й як  о з н а ч е н н я ,  щ о  
ст о їт ь  у позиц і ї  щ о д о  о со б о во г о  з а й м е н н и к а  і то м у  в і д о к р е м л ю ­
ється .  В ус н ом у  м о в л ен н і  з ’я с у в а т и  с и н т а к с и ч н у  р о л ь  цього  с л о ­
ва д о п о м а г а є  інт он а ц ія .  Н а  письмі  ут оч ни ти  з к о н те к ст у  ф у н к ­
ц ію ви д іл е н о г о  к о м а м и  с л о в а  н е м о ж л и в о .  У т л у м а ч е н н і  м о ж л и в і  
в а р і а н т и :  т а к і  к о м п он е н ти  ре ч ен ня  в и з н а ч а ю т ь  а б о  я к  з в е р т а н н я ,  
або  як  в і д о к р е м л е н е  о з н а ч е н н я .

52. У ц ь о м у  реченні  що с у м і щ а є  о д н о ч а с н о  дв і  си н т ак си ч н і  
ф у н к ц і ї  — є с п о л у ч н и м  сл о в о м ,  як е  п р и є д н у є  п і д р я д н у  ч а ст и н у  
до  г ол овн о ї ,  і п ід м е то м  у п ід ря д н і й  п р е д и к а т и в н і й  частині .  Щ о б  
п е р е к о н а т и с я  в п р а в и л ь н о с т і  цього  т в е р д ж е н н я ,  в д а м о с я  до  е к с ­
п е ри м ен т у :  « Н а р о д ,  який в і ль н и м  ст ав ,  н іколи  не зл о м и ти » .  О с ­
к іл ьк и  т а к а  з а м і н а  м о ж л и в а  з а й м е н н и к о м  який, що викону є  ту 
с а м у  фу н к ц ію .

53. Т а к а  п о б у д о в а  реченн я  н е п р а в и л ь н а ,  бо с л ов о  враж ення  
в и м а г а є  р о д о в о го  в і д м і н к а  ім е н н и к а  з п р и й м е н н и к о м  від ( в р а ж е н ­
ня в ід  «П існ і . . . » ) ,  а сл ов о  с т а в л е н н я  ( т е ж  р о д о в о г о  в і д м і н к а  і м е н ­
ника ,  а л е  з п р и й м е н н и к о м  до. Т о м у  ф о р м а л ь н о  м о ж н а  с к а з а т и :  
« М о є  в р а ж е н н я  в ід «Пі сн і  про р у ш н и к »  і с т а в л е н н я  д о  неї . . .».  
П р о т е  з л о г іч н о г о  п о г л я д у  о д н е  з дв о х  с л і в  —  враж ення і ст ав­
лення —  в и д а є т ь с я  з а й в и м ,  бо п е р ш е  з у м о в л ю є  др уг е .  З  о г л я д у  на 
це к р а щ е  с к а з а т и  та к :  «М оє  в р а ж е н н я  в ід «П іс н і  п ро  рушник.» 
аб о  «М о є  с т а в л е н н я  д о  «Пісн і  про р уш н и к » .

54. Ц е  сл о в о  в и м а г а є  п ісля  се бе  д а в а л ь н о г о  в і д м і н к а  (дя к у­
вати —  к о м у ? ) .  Н а п р и к л а д :  Н а ч а л ь н и к  дякував  ш колярам за до- 
помогу .  Все й ш л о  гак ,  щ о  вона  щ е  м у с и л а  д я к у в а т и  йому; А я 
тобі й не дяк ую  за  до пом ог у .

В ж и в а н н я  д і є с л о в а  дякувати із з н а х і д н и м  в і дм ін ко м  ( д я к у ­
ва ти  — кого?)  — по м и лк о ве .
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55. В у к р а ї н с ь к і й  мові  д і є с л о в о  б о л і т и  в ж и в а є т ь с я  в з н а че н ні  
х в о р і т и ,  н е з д у ж а т и .

Д і є с л о в о  боліти в наші й  мові н а й ч а с т і ш е  в ж и в а є т ь с я  д л я  не 
р е д а ч і  в і дч ут тя  ф і з и ч н о г о  б о л ю  в як ійс ь  частині  т іла :  Щ о  в тебе 
болить?

У пе р е н о с н о м у  з н а че нн і  б о л і т и  в и к о р и с т о в у є т ь с я  д л я  п е р е д а ­
чі в б о л і в а н н я ,  х в и л ю в а н н я  за  когось  чи щось .  С е м а н т и ч н о  воно 
в і д п о в і д а є  с л о в о с п о л у ч е н н ю  «є (було ,  бу д е)  б о л я че » :  «Він зн ав :  
про  щ о  б не по чав  мову,  все ї й  б о л і т и м е ,  бо все та к  чи ін а к ш е  бу 
де с т о с у в а т и с я  Юрія. . . »  (О.  Г о н ч а р ) .

Н а  по ч а т к у  ст о л іт т я ,  за  с в ід ч е н н я м  н ау к о вц і в ,  це д і є с л о в о  ке 
р у в а л о  т р ь о м а  в і д м і н к а м и :  р од о в и м,  д а в а л ь н и м  і з н а х і д н и м .  К і ль  
ка п р и к л а д і в :  «...В контор і  хаос ,  од як о г о  г о л ов а  болить у  мене»  
(М.  К о ц ю б ) . ) :  « Т ак  мені ж и в іт  болить». (М.  К о ц ю б . ) ;  « . . .Т а р ас ик  
а ж  с к а че ,  та к  його боли ть » .  (М. К о ц ю б . ) .  У С. Р \ д а м с ь к о г о :  «Б о  
л и ть  мене г о л о в о н ь к а » .

В о ст ан н і  д е с я т и р і ч ч я  у с т а л и л и с я  к о н с тр у к ц і ї ,  де  це с л о в о  н 
з н а ч і н н і  в і д ч у т т я  ф і з и ч н о г о  б о л ю  в і д п о в ід а є  на п и т а н н я  у кого?
« у  мене болить голова». Ц я  зм ін а  у с л о в о в ж и в а н н і  в і д б и т а  в 
« С л о в н и к у  у к р а ї н с ь к о ї  мови»,  т. І: «у кого,  р ід ш е  кому ,  розм. ,  р і д ­
ко у кого, т а к о ж  без  додатк а» .

Т а к и м  чином,  у сучас н ій  мові,  кр ім  н а й п о ш и р е н і ш о ї  ф о р м и  з 
ро д о в и м  в і д м ін к о м  ( « Щ о  в тебе  б о л и т ь ? » ) ,  м о ж л и в а  й ф о р м а  
д а в а л ь н и м  ( « Щ о  тобі болить?»).  « З н а т и ,  б о л і л о  йому,  бо руку  до 
г ру де й  тиснув,  і о б л и ч ч я  з боле м» .

У п е р е н о сн ом у  зн ач ен ні  б о л і  ги н а й ч а с т і ш е  в ж и в а є т ь с я  ; 
ф о р м і  « б о л и т ь  -І- осо б о ви й  з а й м е н н и к  ( аб о  ім ен н и к )  у д а в а л ь н о ­
му в і д м і н к у » й о м у  б о л и т ь ,  м е н і  б о л и т ь ,  м а т е р і  б о л и т ь .  «М а 
буть,  д у м а є т е ,  що  мені це не б о л и т ь ? »  (О.  Г о н ч а р ) .

Боліють (вб о л ів а ю ть )  т а к о ж  серцем, душ ею . З  останніми,  
л е к с е м а м и  д і є с л о в о  боліти в ж и в а є т ь с я  (як  і при п о з н а ч е нн і  фі 
зи чн ого  бо л ю )  щ е  й з ім енн ик ом,  с у б с т а н т и в о в а н и м  с л о в о м  чі; 
з а й м е н н и к о м  у р о д о в о м у  в і дм інк у  з п р и й м е н н и к о м  у: п е р е н о с ­
н ість  зм іст у  в с т а н о в л ю є т ь с я  з конт екс ту :  « . . .Чого ж  у мене сер 
д е н ь к о  і мліє  і болить?»; «Б ол іло  в неї серце ди в и ти сь ,  як  її Р о  
м а н к о  хо дит ь  до ніколи. . .».  В і д п о в і д н а  п ер е н о сн іс ть  з н а ч е н н я  мо 
ж е  с п р и й м а т и с ь  і тоді,  коли  у реченні  із с л о в а м и  серце, душ а , го­
лова  с л о в о  боліти в и с ту п ає  з д о д а т к о м  у д а в а л ь н о м у  в ідм інку :  
« Н е  про теє мені голова болить». (В.  З е м л я к ) .

О т ж е ,  коли й де ть ся  про б іль  ф і з ичн ий ,  тр е б а  г ов ор и ти  у ме 
не болить (м ен ш  в ж и в а н о ю  є ф о р м а  мені бо л и т ь ) ,  коли  йде ть ся  
про  б іль  у переносному  значе нні ,  сл і д  г ово ри ти  мені болить за ( я  

вболіваю  з а ) .
56. 1) С в я т о  у р о ж а ю  2) го ворити  г ол осн о ;3 )  їд уч и  а в т о м о  

б іл ем ;  4) його мр ія
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57. 1) Іти ш в и д к о ;  2) іду п о л ем ;  3) п р е к р а с н а  к н и га ;  4) вір* 
ний при ся з і .

60.  З а й в е  п е р ш е  р е ч ен н я ,  о с к і л ь к и  в н ь о м у  пр ос ти й  п р и с у ­
док,  в и р а ж е н и й  а н а л і т и ч н о ю  ф о р м о ю  м а й б у т н ь о г о  ч а с у  —  б у д у  
піднімать. У всіх ос т а н н іх  р е ч е н н я х  п р и с у д к и  д і є с л ів н і  с к л а д е н і .

61.  З а й в е  ч е т в е р т е  ре чен ня ,  бо у нь ом у  іменн ий  с к л а д е н и й  
п ри су д ок ,  а в усіх  інших  —  д іє сл ів н і  с к л а д е н і  п р и су д ки .

62.  1. Щ о  я те пер  у св іт і  р о б и т и м у ?  2. У л іс і  б у л о  тихо і п а х ­
л а  с м о л а .  3. П о р в а н і  н ав ік и  л а н ц ю г и  сторіч .  4. О й ,  як  я хочу  в ч и ­
тись!

Т а к ,  при п ер е б у д о в і  ре ч ен ь  б а ч и м о ,  щ о  си н о н і м іч н і  к о н с т р у к ­
ції  м о ж л и в і .  Н а й п е р ш е ,  з р о з у м і л о ,  з м і н ю є т ь с я  с и н т а к с и ч н а  с т р у к ­
т ур а  р еч ен ня  і з ' я в л я ю т ь с я  о к р е м і  с е м а н т и ч н і  ню ан си .

63. 1. Н е  б у д е  в ж е  ніч г р о з о в а  у н а ш і м  щ а с л и в і м  к р аю .  2. Я 
хочу  ви й т и  у чи ст еє  поле .  3. П о т о м у  н е с п о д і в а н о  з р а з у  т р у с н у в  
с н іж о к .

Ч е т в е р т е  р е ч ен н я  п е р е б у д у в а т и  н е м о ж л и в о ,  о с к і л ь к и  в с к л а д ­
н о п і д р я д н о м у  реченні  об и д в і  ч а ст и н и  в з а є м о п о в ’яз ан і .

64. О с т а н н є ,  че т в е р т е  ре ч ен н я  о д н о с к л а д н е  у з а г а л ь н е н о - о с о ­
бове,  всі інші  — бе зос обо в і .

65.  Т р ет є  р еч ен н я  з а й ве ,  о с к і л ь к и  воно  о з н а ч е н о -о с о б о в е ,  а 
р е ш т а  —  н е оз н ач ен о- ос о б ов і .

70. П о м и л к о в е  в и з н а ч е н н я  к е р у в а н н я  у п р и к л а д а х :  росте м іс ­
то; схилились верби; прокинулась весна п о я с н ю є т ь с я :  а )  н е т р а д и  
ц ій н іс тю  позиці ї  п і д ме т і в  (п ід м ет и ,  я к  п р а в и л о ,  в у к р а ї н с ь к і й  мові  
ст о їть  п е р е д  п р и с у д к о м ) ;  б) о м о н і м і ч н і с т ю  ф о р м  с л і в  місто, вер­
би ( н а з и в н и й  — зн а х ід н и й  в і д м і н к и ) .
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З А В Д А Н Н Я

С Т И Л І С Т И К А

1. В і д р е д а г у й т е  реченн я .
а )  Ч е р е з  дв і  нед іл і  я м а ю  ї х а т и  у з а р у б і ж н у  к о м а н д и р о в к у .
б)  Н е  м іш а й  мені  п р а ц ю в а т и !
в) Я ви л і з  на Б о г д а н а  Х м е л ь н и ц ь к о г о ,  а Ю р к о  п о ї х а в  на 

в о с ь м у  шк о л у .
2. В і д р е д а г у й т е  речення .
а)  У п у б л і к а ц і ї  йде ть ся  мо ва  пр о  те,  щ о  з ча со м  на У к р а ї н і  

бу д е  н а л а г о д ж е н о  п р о м и сл о в і с ть .
б)  Вс іх  д ітей  д о ш к і л ь н о г о  в іку н ео бх ід но  у в і вт ор о к  пр и ве сти  

на по л ік л ін ік у .
в) Мій  т а то  п іш ов  із роботи  за  св о ї м  в л а с н и м  б а ж а н н я м ,
3. В і д р е д а г у й т е  речення .
а)  І з - за  к у щ і в  в и г л я н у л а  л и с я ч а  м о р да ,  я к а  п о б і г л а  до  л ісу.
б) Н а  сл і ду ю ч ій  нед ілі  по те л е в і з о р у  бу д е  п р о д о в ж е н н я  ц і ­

к а в о г о  се р іа л у .
в) Він в ід н ос ит ьс я  д о  к р а щ и х  учнів кла су .
4. В і д р е д а г у й т е  речення.
а)  Н а  л і т е р а т у р н о м у  вечор і  б р а л и  уч а ст ь  поети та пись мен  

ни ки  р і зн их  покол інь .
б)  Я р ах у ю ,  щ о  п і д г о т о в у в а т и с я  т а к  ш в и д к о  до к о н т р о л ь н о ї  

ро бо т и  ми не всп іемо .
5. В і д р е д а г у й т е  речення.
а)  Р е г і с т р а ц і я  уч а с н и к ів  к о н ф е р е н ц і ї  п р о в о д и т ь с я  з д е в ’ято ї  

години .
б) Н а  пер ш ий  п о г л яд ,  це м а л е н ь к і  др і бниці .
в) М и к о л к а  о т р и м а в  п о в ід о м л е н н я  про  гр ош ов и й  перевод .
6. В і д р е д а г у й т е  речення.
а)  Б а ж а ю ч і  в зя ти  уч ас ть  у к оц кур с і  повинні  до  з а я в и  на ім’я 

р е к т о р а  д о д а т и  у дво х  п р и м і р н и к а х :  особи ст ий  л и ст о к ,  коп ію дии 
л о м а  про в и щ у  осв іту .

б)  Д м и т р и к  встає і в і д р а з у  ж с к л а д а є  л і ж к о .
в) 3  ніиду це з в и ч а й н а  л ю д и н а ,  зі с п о к ій н и м  і с и м п а т и н  

ним о б л и ч ч я м .
7. В і д р е д а г у й т е  речення ,
а)  Ст о л и ч н і  п р о з а їк и ,  поети,  к р и ти ки  п о з н а й о м и л и с я  з т в о р ­

ч іст ю к р и в о р і з ь к и х  поет ів
б) Н а р о д н а  п о г о в і рк а  говорить :  «Н е  плюй у к р и н и цю ,  бо 

п р и й д е т ь г я  н ап ит ьс я» ,
в) Ми пр о ве л и  з а н я т т я  з у к р а ї н с ь к о ї  мови за р а х у н о к  мате  

м ат и к н
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8. В і д р е д а г у й т е  рече нн я .
а )  М и к о л  чин д і ду с ь  —  о св ід ч ен а  л ю д и н а ,
б)  Г р і з н о  по б л и с к у ю ч и  ш а б л е ю ,  к інь  з  в е р ш н и к о м  рвай сй  

впе ред .
в) Н а  це з а п и т а н н я  в і дп ов іс ть  л ю би й .
9. В і д р е д а г у й т е  речення .
а )  Я з н о ву  в и п и с а в  га зе ту  «Спо рт » .
б)  Учні пе р е й д у т ь  на о д н о з м і н н е  н а в ч а н н я  ш л я х о м  по бу д о ви  

нових  корпус ів .
в) В и с ту п а ю чі  учні  з а й н я л и  пер ш і  ряд и ,
10. В і д р е д а г у й т е  речення .
а)  У цьому  році  всі ви п у с к н и к и  з д а в а т и м у т ь  і спит з у к р а ї н с ь ­

кої  мови.
б) П и с ь м е н н и к  о п и с а в  с п р а в ж н і  ф а к т и .
11. В і д р е д а г у й т е  речення.
а)  С е р г ій к о  в і дн оси ть ся  до  сво їх  б а т ь к і в  з п ов аго ю.
б) Учні о т р и м а л и  з а в д а н н я  п е р е к л а с т и  т е к с т  н а  у к р а ї н с ь к у  

мов!у.
в) Н е в і д о м а  п ри чи на  я в и л а с я '  п е р е д у м о в о ю  ї х н ь о ї  ро зл ук и .
12. В і д р е д а г у й т е  речення.
а)  Мо ї  п оп ере дні  п р и п у щ е н н я  в и я в и л и с я  не в і рн ими .
б) Б а т ь к і в с ь к і  зб о ри  в і д б у д у т ь с я  у квітн і  м ісяц і .
в) П е р е д в и б о р ч а  к а м п а н і я  з а к і н ч и л а с я .



В І Д П О В І Д І

С Т И Л І С Т И К А

1. а )  Ч е р е з  д в а  ти ж н і  я м а ю  їх а ти  у в ідр ядж ен н я  за  кордон.
б) Н е  з а в а й ж е  мені  п р а ц ю в а т и !
в) Я зійш ов на зупинці «В ул иця ім. Б огдана Хмельницького»,

а Ю р к о  п о ї х а в  до  зупинки «В о с ь м а  школа».
2. а)  У п у б л і к а ц і ї  йдеться про те, щ о  з ча сом на У к р а ї н і  ста  

б і л і з у є т ь с я  п р о м и сл о в іс ть .
б) Всіх дітей д о ш к і л ь н о г о  в іку  не об х ід но  у в і в то р о к  п ри ве сти  

в поліклініку.
в) Мі й  т а то  п ішо в  з роботи  за  власним б а ж а н н я м .
3. а)  І з- за к у щ і в  в и г л я н у л а  лисиия і побігла д о  лісу.
б)  Н аступного тижня по телебаченню  бу д е  п р о д о в ж е н о  пока  > 

ц і к а в о г о  се р іа л у .
в) Він належ ить до  к р а щ и х  учнів кла су ,
4. а)  У л і т е р а т у р н о м у  вечор і  б р а л и  у ча ст ь  поети та прозаїки  

р і з н и х  пок ол інь .
б) Я в важ аю , щ о  п ід г о т у в а т и с я  так  ш в и д к о  д о  к о н т р о л ь н о ї  

р о бо т и  ми не встигнемо.
5. а)  Реєстрац ія  уч а сн и к ів  к о н ф е р е н ц і ї  п р о в о д и т ь с я  з де  в ' я  

тої  години .
б) Н а  пе р ш и й  по гл яд ,  це дрібниці.
в) М и к о л к а  о т р и м а в  п о в ід о м л е н н я  пр о  грошовий переказ.
6. а)  Ті, хто б а ж а є  взяти участь у конкурсі, повинні  до  з а я  

ви на і м ’я р е к т о р а  д о д а т и  у двох п р и м і р н и к а х  особовий л и с т о к ,  
ко п ію  д и п л о м а  про  в и щ у  освіту.

б)  Д м и т р и к  вс та є  і в і д р а з у  ж  застеляє л іж к о .
в) 3  вигляду це звичай на  л ю д и н а ,  зі с п о к ій н и м  і с и м п а  

тичн им  о б л и ч ч я м .
7. а )  Ст ол ич н і  п р о з а ї к и ,  поети,  к р и т и к и  ознайом илися  з твор-  

ч істю к р и в о р і з ь к и х  поетів.
б)  Н а р о д н а  приказка го ворить :  «Н е  плюй у к р и н и цю ,  б о  

н р и й д е т ь с я  н ап и т ьс я» .
в) Ми п ро ве ли  з а н я т т я  з у к р а ї н с ь к о ї  мови зам ість  матема*  

тики.
8. а)  М и к о л ч и н  д і ду сь  — освічена л ю д и н а .
б) Гр і з н о  по б л и с к у ю ч и  ш а б л е ю ,  вершник на коні р в а в с я  в п е ­

ред.
в) Н а  це п и та н н я  в і дпо в іс ть  будь-хто.
9) Я знов у  передплатив г аз е ту  «Спорт» .
б) Учні п е р е й д у т ь  на о д н о з м ін н е  н а в ч а н н я ,  оскільки у ж е  по­

будов ан і нові корпуси.
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в) Учні,  що мали виступати, з а й н я л и  пе р ш і  ряд и .
10. а)  У цьому  роні  всі в и п у с к н и к и  ск л адати м уть  іспит з у к ­

р а ї н с ь к о ї  мови.
б) П и с ь м е н н и к  з м а л ю в а в  факти.
11. а)  С е р г і й к о  ставиться до  с в о ї х  б а т ь к і в  з п о ва го ю .
б)  Учні о т р и м а л и  з а в д а н н я  п е р е к л а с т и  те кс т  українською  мо­

вою.
в) Н е в і д о м а  п р и ч и н а  стала  п е р е д у м о в о ю  ї х н ь о ї  ро зл ук и .
12. а)  Мо ї  п оп ер е дн і  п р и п у щ е н н я  в и я в и л и с я  неправильними.
б) Б а т ь к і в с ь к і  з б о р и  в і д б у д у т ь с я  у квітні.
в) П ередви бор н а  к а м п а н і я  з а к і н ч и л а с я .



З А В Д А Н Н Я

З А Г А Л Ь Н О М О В О З Н А В Ч І  П И Т А Н Н Я

1. В и с л о в т е  свій п о г л я д  на п и т а н н я :  Ко м у  й д л я  чого п о т р і б ­
на н а у к а  м о в о з н а в с т в а ?

2. Як  ви р о зу м іє те ,  щ о  т а к е  м ов а?  С п р о б у й т е  д а т и  в і дп ов ід ь  
с в о їм и  с л о в а м и ,  не п о вт о р ю ю ч и  тих ф о р м у л ю в а н ь ,  які  м іс т ят ь ся  
в п ід р у ч н и к а х .

Д о в е д і т ь ,  щ о  м ова  е я в и щ е м  су с п іл ьн и м .
3. М о в а ,  як  в ідом о ,  є з н а р я д д я м  с п і л к у в а н н я  в л ю д с ь к о м у  

сус п ільств і .  Але  с п і л к у в а т и с я ,  п о в ід о м л я т и  я к у с ь  і н ф о р м а ц і ю  
м о ж н а  й за  д о п о м о г о ю  інших за с о б і в  — ж ест ів ,  м ім іки ,  свисту ,  різ 
них с п е ц і а л і з о в а н и х  систем с и г н а л і з а ц і ї ,  н а у к о в о ї  с и м в о л і к и  тощо.

З ав данн я . Д а й т е  пи сь м о ву  в і д п о в і д ь  на п и т а н н я :  У чому  п о ­
л я г а є ,  на в а ш  п о г л яд ,  і стотна в і дм інн іст ь  м іж  з в у к о в о ю  м ово ю та  
ін ш им и  з а с о б а м и  с п і л к у в а н н я ?  Ч о м у  м ова  € н а й в а ж л и в і ш и м  за с о  
бом с п і л к у в а н н я ?

М етодичні поради. В і д п о в і д а ю ч и  на це п и т а н н я ,  не об х ід но  
в з я т и  до  у в а г и  та к і  н а й г о л о в н іш і  ст о ро н и  мови:  а)  ї ї  призначенню 
в су сп іль ст в і ;  б) з в ’я з о к  з м и с л е н н я м ;  в) мова  й інші  з а с о б и  с п і л ­
к у в а н н я  ( з о к р е м а ,  м о ж л и в о с т і  мови  та інших з а с о б і в  у в и р а ж е н  
ні д у м о к ,  почутт ів ;  чи м о ж л и в и м и  бу ли  б інші з а с о б и  с п і л к у в а н  
ня,  як би  не б ул о  з в у к о в о ї  мови т о щ о ) .

4. Д а й т е  в і д п о в і д ь  на п и та н н я :  Як  ви ро зу м іє т е  п о н ят т я  н о р ­
ми в л і т е р а т у р н і й  мові?

5. С л о в о  культура п о хо дит ь  з л а т и н с ь к о ї  мови і в б у к в а л ь ­
ному п е р е к л а д і  о з н а ч а є  д огл яд ,  освіта, розвиток. У т а ки х  п о є д ­
н ан н я х ,  як  м атеріальна культура, духов н а  культура це сл ов о  в ж и ­
в а є т ь с я  в ш и р о к о м у  роз умінн і .

У р і зних  с п о л у ч е н н я х  сл о в о  культура в ж и в а є т ь с я  в ш и р о к о ­
му (м ат ер іал ьн а ,  духовн а  к ультура)  і в у з ь к о м у  (к ул ьтур а  в и р о б ­
ництва, поведінки, зем л ер обст ва ,  праці, харчування, мовлення)  
р озу мі нн і .

З ав данн я . Д а й т е  в і дпов ідь  на пи т а н н я :  щ о  ви в к л а д а є т е  в 
п о н ят т я  культура мовлення?

6. У науц і  і в ш кі л ьн ій  п р а к т и ц і  р о з р і з н я ю т ь  мову і мовлен­
ня. М о в а ,  як ми з н а є м о ,  це за с і б  с п і л к у в а н н я .  С а м е  ж  с п і л к у в а н  
ня в ж а  не є мовою.  Ц е  — в и к о р и с т а н н я  за со б у ,  р е з у л ь т а т  ді ї  
з н а р я д д я .  Ц е  і є м ов л ен н я .  О т ж е ,  м о вл ен н я ,  інш им и с л о в а м и ,
то к о н к р е т н е  го во р і н н я ,  усне чи письмове .

Зав данн я . 1. Н а  д і б р а н и х  ва ми  п р и к л а д а х  п о к а ж і т ь ,  як і чим 
р о з р і з н я ю т ь с я  мова  і м ов л ен ня .  2. С п р о б у й т е  с ф о р м у л ю в а т и ,  я к \  
к о р и ст ь  д л я  нау к и  і д л я  п р а к т и к и  д а є  р о з р і з н е н н я  мови  і м о в л е н ­
ня
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7. К а ж у т ь ,  щ о  м ова  в л а с т и в а  не т іль ки  л ю д я м ,  а й т в а р и н а м .  
Т ак ,  к у р к а  о д н и м и  з в у к а м и  кл и ч е  ку р ч а т ,  зовс ім  ін ш и м и  —  п о ­
в і д о м л я є  про з н е се н е  яйце ,  т р е т і м и  — в и р а ж а є  свій п ер е л я к .  
Б і л ь ш о ю  чи м е н ш о ю  к іл ьк іс т ю  з в у к о в и х  си г н а л і в ,  щ о  несуть  у 
собі  як у с ь  і н ф о р м а ц і ю ,  воло д і є  ч и м а л о  тв ар и н .  У ш и м п а н з е  н а р а ­
х ов у ю т ь  їх п о н а д  60.

Але,  яс на  річ,  т в а р и н и  с у с п іл ь с т в а  не с к л а д а ю т ь .  1 си г н а л и  
їхні — не с л о в а  і не е мо во ю  у п р я м о м у  р озу м інн і  цього  сло в а .

В и с л о в л е н н я  на з р а з о к  «м о в а  т в ар и н » ,  « м ов а  м авп » ,  « м о в а  
птах ів» ,  «м о ва  б д ж і л » ,  щ о  т р а п л я ю т ь с я  в н а у к о в о - п о п у л я р н и х  ви 
д а н н я х ,  м а ю т ь  пер ен осн е  зн а ч е н ня .  І якби ,  с к а ж і м о ,  в д а л о с я  д о ­
вести,  щ о  з в у к о в е  с п і л к у в а н н я  д е л ь ф і н і в  є д і йсн о  б о д ай  н а й п р и  
м іт и вн іш о ю  мовою,  то це м а л о  б о з н а ч а т и ,  щ о  д е л ь ф і н и  не є т в а ­
р и н ам и ,  щ о  вони н а л е ж а т ь  до  с у с п іл ьн и х  істот.

Зав данн я . П о д а й т е  ва ш і  м і р к у в а н н я :  в чому  ви ба ч и т е  і с то т ­
ну в ід м ін н іс т ь  м іж  л ю д с ь к о ю  мо вою  і с и г н а л а м и  т в а р и н ?

8. К о ж н а  л ю д с ь к а  мо ва  с к л а д а є т ь с я  з певних  е л е м е н т і в ,  щ о  1 
в х о д я т ь  до  її  ст р у к т у р и .  Ці  е л е м е н т и  н а з и в а ю т ь  о д и н и ц я м и  мови.  
Д о  них н а л е ж а т ь :  а)  зв ук и  ( ф о н е м и ) ;  б)  м ор ф е м и ;  в) сл о в а ;  г) 
речення .

З авданн я: П о к а ж і т ь  з в ’язки  і с п і в в ід н о ш е н н я  м і ж о д и н и ц я ­
ми мови  на в і д о м о м у  в м о во зн ав ч і й  л і т е р а т у р і  п р и к л а д і :  дв а  рим 
л я н и н а  м іж со б о ю  п об и л и с я  об  з а к л а д ,  хто с к а ж е  н а й к о р о т ш у  
ф р а з у ;  один  с к а з а в :  «Ео  пі*» — «Я їду  в село» ,  а друг ий  в і д п о ­
вів: «І» — « їдь !»

9. У світі  н а р а х о в у ю т ь  к іл ь к а  ти с яч  п р и р о д н и х  мов,  к о ж н а  з 
яких є д у ш е ю  н ар од у ,  його с в і т о б а ч е н н я м ,  в як ій  з а к о д о в а н а  п а ­
м’ять  на р од у ,  вт ілені  його  к у ль ту рн і  д б а н н я .

І р а з о м  з тим п о р я д  з п р и р о д н и м и  існують  та к  зв ан і  штучні  
мови.  Ц е  мови о со б л и в і ,  с к о н с т р у й о в а н і  за  п ев ни ми п р а в и л а м и ,  
з пе вн ою  метою.  Н а п р и к л а д ,  д л я  с п і л к у в а н н я  з Е О М  а б о  дл я  
м і ж н а р о д н о г о  с п і л к у в а н н я .  З  о ст ан н іх  н а й б і л ь ш  в ідомі  такі ,  як 
е с п ер а н то ,  в о л а г ю к ,  ідо, ін т ер л ін г ва ,  н о в іа л ь  та ін. Н а й б і л ь ш о г о  
м і ж н а р о д н о г о  п о ш и р е н н я  н а б у в а  м ова  ес пе р а н то .

Зав данн я . Д а й т е  в і дпо в ід ь  на так і  п и та н н я :
1) Щ о  ви з н а є т е  про мову е с п е р а н т о ?
2) Чи м о ж е  ця мова,  на в а ш  п ог ляд ,  в пер с п ек ти в і  ст ати  є д и ­

ним з а с о б о м  с п і л к у в а н н я  м іж н а р о д а м и  зе м н о ї  кулі?  Я к щ о  ні. 
то чому?

10. С е р е д  в е л и к о г о  р о з м а ї т т я  мов,  яких  вчені  н а р а х о в у ю т ь  на 
з ем ній  кулі  від 2500 до 5000,  ф у н к ц і о н у ю т ь  д в а н а д ц я т ь  с л о в ’ян 
ськ их  мов,  до  яких  н а л е ж и т ь  і у к р а ї н с ь к а  мова.

Щ о  вам  в і дом о  про к о ж н у  із с л о в ’ян сь ки х  мов? У яких краї
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нах  ними р о з м о в л я ю т ь ?  Які  мови н а л е ж а т ь  до  п і в д е н н о с л о в ' я н с ь ­
ких,  з а х і д н о с л о в ’янс ьк и х ,  с х і д н о с л о в ’ян с ьк и х ?

З ав дан н я .  Н а п и ш і т ь  к о ро тк е  п о в ід о м л е н н я  на тему  « С л о в ’ян 
ськ і  мови» .

11. У к р а ї н с ь к а  м ова  д р у г а  п ісля  рос і йсь ко ї  с е р е д  с л о в 'я н  
ськ и х  і д в а д ц я т а  с е р е д  усіх мов св іту  за  к іл ь к іс т ю  мовців .  О т ж е ,  
це о д н а  з н а й п о ш и р е н і ш и х  н а ц і о н а л ь н и х  мов на земній  кулі ,  я м  
н а л е ж и т ь  до  с т а р о п и с е м н и х ,  має р о зв и н е н і  ф у н к ц і о н а л ь н і  стил і ,  
о б с л у г о в у є  всі сф е р и  ж и т т я  наці ї .  В а м ,  о ч е ви д н о ,  в ідомо ,  що  у к ­
р а ї н с ь к о ю  м ово ю  п о с л у г о в у ю т ь с я  не л и ш е  в У к р а ї н і ,  а й за  її ме 
ж а м и ,  там ,  де ж и в у т ь  у к р а ї н ц і  ( Р о с і й с ь к а  Ф е д е р а ц і я ,  .Молдова.  
Б і л о р ус  о, С Ш А ,  К а н а д а  Б р а з и л і я  та б а г а т о  ін. к р а ї н ) .

Щ о  вам  в і до м о  про  ф у н к ц і о н у в а н н я  у к р а ї н с ь к о ї  мови на ге 
р е н а х  У к р а ї н и  та поза  її  м е ж а м и ?  Чи о д н а к о в и м  є ж и т т я  у к р а ї н ­
сь к о ї  мови в У к ра ї н і  та поза нею? Я к щ о  ні, то в чому  це вия в  
т я є т ь с я ?

Зав данн я . Н а п и ш і т ь  н ев ел и к е  п о в ід о м л е н н я  на гему « У к р а ї н ­
сь ка  мо ва  на ка рт і  св іту»

12. Чи з н а є т е  ви, зв і дк и  по хо дит ь  н а з в а  Україна? С п р о б у й т е  
д а т и  в і дп ов ід ь  на це пи та нн я .

13. В ідо ми й у к р а ї н с ь к и й  п и сь м ен н и к  Б о р и с  Х а р ч у к  у ст атт і  
« С л о в о  і н ар о д »  так  ви с л о в и в с я  про з н а ч е н н я  р ід но ї  мови в на 
т о м у  ж и т т і .  «Сл ово ,  мова  не просто  б у д м а т е р і а л ,  а твоє п о к л и ­
к ан н я .  Вони — і сов ість ,  і п р а в д а .  їх н ема  про б у д е н ь  і про  свято .  
Вони  — одні ,  єдині .  Б ез  них не ди хн еш .  ... С л о в о  не зн а ч о к ,  не 
си м в о л  — це вогонь. . . ,  с о р о ч к а  д ух у  нар од у» .

З ав дан н я .  П р о к о м е н т у й т е  зм іс т  цього  в и с л о в л е н н я  письм ен  
ника .  Щ о  б ви в і дп ов іл и  п и с ь м ен н и ку  на ці його д у м к и ?
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В I Д  п  С) В I Д  I

З А Г А Л Ь Н О М О В О З Н А В Ч І  П И Т А Н Н Я

4. М о в н а  н о р м а  не те, як п р и й н я т о  го во ри ти  і пи сат и  у 
пев н ом у  су сп іль ст в і  в певну епоху.  Або  ін а кш е :  н о р м а  — це су 
кугшість п р а в и л  в и б о р у  і в ж и в а н н я  мов ни х  з а с о б і в  (у пев но м;  
с у с п іл ьс тв і  в пев ну  е п о х у ) .  Н о р м а  н е р о з р и в н о  п о в ' я з а н а  з п о н яг  
тям  л і т е р а т у р н о ї  мови,  яку н а з и в а ю т ь  у н о р м о в а н о ю .  Н о р м и  л і т е ­
р а т у р н о ї  мови єдин і  і з а г а л ь н о о б о в ’яз к ов і  д л я  всіх м овц ів  пе в н о ї  
мови на всій т е ри то р і ї  п о ш и р е н н я  ц іє ї  мови.  Н а п р и к л а д ,  н о р м а  
тивним.  « з а к о н н и м »  є н а г о л о ш е н н я  олень, п а м ’ятки — п а м ’яток, 
читання, в іс імдесят і н е н о р м а т и в н и м ,  які  з а б о р о н я ю т ь с я ,  — олень ,  
п а м ' я т к и  п а м ’яток ,  ч и т ан н я ,  в і с ім дес ят .  Або:  н о р м а т и в н о ю  є 
ф р а з а  « В он а  г о т у в а л а  і н ф о р м а ц і ю  з цих п и та нь »  і не в і д п о в ід а є  
нормі  « В о н а  г о т у в а л а  ін ф о р м а ц і ю  по цим питанням».

Н о р м и  історично  змінн і ,  а л е  з м і н ю ю т ь с я  вони по в іл ьн о ,  ІДО 

в и п л и в а є  з п р и р о д и  с а м о ї  мови,  о с к і л ь к и  й с а м а  мова  на всіх 
р ів ня х  п е р е б у в а є  в по ст ій н ом у  русі .

8. Щ о  та к е  «І»? Б е з у м о в н о ,  н а й к о р о т ш а  ф р а з а .  А л е  їй в л а с  
тиве все те, щ о  є в мові.  Ц е  о д н о ч а с н о  і звук ,  який  є м а т е р і а л ь ­
ною о б о л о н к о ю  мо вних  од и н и ц ь ,  а б о  б у к в а ,  і м ор ф ем а  (ко р ін ь  
с л о в а ) ,  яка  є в и р а з н и к о м  п о н ят т я ,  і слово, в я к о м у  р е а л і з у є т ь с я  
ф о р м а  н а к а з о в о г о  спос обу  д і є с л о в а ,  і речення, то б то  певне  пові-  
до м л е н н я .

Б і л ь ш е  в мові  н ічого  н е м а є  і не м о ж е  Оути. Як  б а чи м о ,  є л и ­
ше од ин иц і  і певні  в і д н о ш е н н я  м іж  ними.  Ц ей  п р и к л а д  пер е ко н ує ,  
іцо в ідмі нн ост і  м іж  е л е м е н т а м и  ( о д и н и ц я м и )  в с т р у к т у р і  мови не 
к ільк існ і ,  як  мо гл о  б з д а т и с я ,  я к б и  ми в з я л и  д л я  а н а л і з у  дов ге  
р еч ен ня  і р о з ч л е н у в а л и  його на с л о в а ,  с л о в а  — на м о р ф е м и ,  а 
м о р ф е м и  в св ою  че р г у  —  на з в у к и  ( ф о н е м и ) .  У п р и к л а д і  з  « І»  всі 
е л е м е н т и  с т р у к т у р и  мови  р е а л і з у ю т ь с я  у то му  ж  « і»  о д н о ч ас но .

О т ж е ,  в і д м ін н іс т ь  м іж  е л е м е н т а м и  с т р у к т у р и  мови п е р ш  за 
все я к іс на  — це в и з н а ч а є т ь с я  р і з н и м и  ф у н к ц і я м и  цих ел е м е нт ів .  
Щ е  п р и к л а д :  у слов і  сестра — «а»  о д н о ч а с н о  і зву к ,  і м о р ф е м а  
( з а к і н ч е н н я ) ;  не він,  а вон а  —  «а» — це і звук ,  і м о р ф е м а ,  і с л о ­
во.

Т а к и м  чином,  е л е м е н т и  ( о ди н и ц і )  с т р у к т у р и  мови я в л я ю т ь  с о ­
бою єдн ість :  к о ж н а  о д и н и ц я  н и ж ч о г о  р івня  м о ж е  бути  о д и н и ц е ю  
ви щ о г о  р ів ня  ( а б о  б у д і в е л ь н и м  м а т е р і а л о м  д л я  о д и н и ц ь  в и щ о г о  
р і в н я ) ,  і, н а в п а к и ,  к о ж н а  о д и н и ц я  в и т о г о  р ів ня  як  м і н ім ум  с к л а ­
д а є т ь с я  з о дн іє ї  о д ин иц і  н и ж ч о г о  р івня .  Так ,  р еч ен н я  м о ж е  с к л а  
д а т и с я  з о д н о г о  с л о в а  ( С м е р к а є .  Ід у . ) ;  сл ов о  — з о д н іє ї  мор фем і ї  
(Я,  ось,  т у т );  м о р ф е м а  — з о д н і є ї  ф о н е м и  (рук  а; р у ч - к - а ) .
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9. М о в а  е с п е р а н т о  б у л а  с т в о р е н а  в др уг ій  по л ов и н і  XIX с ї \  
в а р ш а в с ь к и м  л і к а р е м  Л ю д в и к о м  З а м е и г о ф о м .  Н а з в а  есперанто  
по х од и т ь  в ід п се вд о н ім у  ї ї  т в о р ц я ,  щ о  в п е р е к л а д і  о з н а ч а є  «той,  
х то  не в т р а ч а є  над і ї» .  У мові  е с п е р а н т о  вс ього  16 о с н ов н и х  гра % 
м ат и ч н и х  п р а в и л ,  л и ш е  д в а  в ід мі нки ,  н а г о л о с  з а в ж д и  на п ер е д  
о с т а н н ь о м у  с к л а д і ,  с л о в н и к  —  п е р е в а ж н о  ін т ерн ац і он ал і зм і? ,  
с п р о щ е н і  п р а в и л а  сл о в о т в о р е н н я .  Н а  мову е с п е р а н т о  п е р е к л а д е н і  
н а в іт ь  д е я к і  х у д о ж н і  твори.

Чи  м о ж е  ця ш ту ч н а  м о в а  стат и  є д и н и м  з а с о б о м  м і ж н а р о д ­
ного с п і л к у в а н н я ?  Ясно,  щ о  є д и н а  мова р о з в ’я з а л а  б б а г а т о  п р о б ­
л ем  с п і л к у в а н н я  м іж  р і з н о м о в н и м и  л ю д ь м и .  А л е  с ум н ів но ,  щ о б  
н а р о д и  д о б р о в і л ь н о  в і д м о в и л и с я  в ід  р ід н о ї  мови  на к о р и с т ь  ш т у ч ­
ної.  А по-друге ,  чи з м о ж е  б у д ь - я к а  ш т у ч н а  мо ва  д о р і в н я т и с я  до,  
хай  н ав іт ь  д о  н а й м е н ш  ро зв и н ен о ї ,  п ри ро Д н ої  мови за  ї ї  ви р а  
ж а л ь н и м н  м о ж л и в о с т я м и ?  Я к  і ш т у ч н а  к в іт к а ,  як  би м а й с т е р н о  
вона не б у л а  в и г о т о в л е н а ,  б е з у м о в н о  п о с т у п а є т ь с я  п ер е д  с т в о р е ­
ною п р и р од о ю ,  т а к  с а м о  ш т у ч н а  мова  не м о ж е  д о р і в н я т и с я  за  
с в о їм и  ф у н к ц і о н а л ь н и м и ,  с т р у к т у р н и м и  та інш им и м о ж л и в о с т я м и  
до  мов  п р и р о дн и х .  Во н а  м о ж е  бути  л и ш е  д о п о м і ж н и м  з а с о б о м  
с п і л к у в а н н я  на м і ж н а р о д н и х  з і б р а н н я х ,  в м і ж н а р о д н и х  о р г а н і з а ­
ц іях тощо.  П р о б л е м а  ж  п о д о л а н н я  м іж м о в н о г о  б а р ' є р а  не йде  пі 
в як е  п о р ів н я н н я  з  тим,  щ о  в т р а т и т ь  л ю д с т в о  в ра з і  в і дм о ви  від 
св о є ї  р ід н о ї  мови.

г  10. С л о в ’янськ і  мови  — п’ята  в світ і  гр уп а  за  к і л ь к іс т ю  м о в ­
ців,  вони н а й п о ш и р е н і ш і  в Єв ропі .

С л о в ’яни  я в л я ю т ь  со б о ю  групу  на р о д ів ,  о б ’є д н а н и х  с п о р і д н е ­
н істю мов.  Усі вони п о х о д я т ь  від єд и н о ї  п р а с л о в ’я н с ьк о ї  мови ,  я к а  
і с н у в а л а  п р и б л и з н о  до I V — VI с т о л іт ь  н а щ о ї  доби .  З а  ст у п ен е м  
спо р ід не но ст і  усі с л о в я н с ь к і  мови в нау ц і  п о д і л я ю т ь  на три  п і д ­
групи:  с х і д н о с л о в ’я н с ь к у ( б і л о р у с ь к а ,  ро с і йс ь ка ,  у к р а ї н с ь к а ) ,  з а ­
х і д н о с л о в ’ян с ьк у  (п о л ь с ь к а ,  чеськ а ,  с л о в а ц ь к а ,  в е р х н ь о л у ж и ц ь к а ,  
н и ж н ь о л у ж и ц ь к а ) , п і в д е н н о с л о в ’янськ у  ( б о л г а р с ь к а ,  с е р б о х о р в а т ­
с ь к а ,  м а к е д о н с ь к а ,  с л о в е н с ь к а ) .  Кр ім  цих д в а н а д ц я т и  мов,  в ідомі  
т а к о ж  мови ,  які  н а з и в а ю т ь  м е р т в и м и ,  то му  щ о  ними сь ог одн і  вже  
не с п і л к у ю т ь с я ,  — д а в н ь о р у с ь к а ,  с т а р о с л о в ’ян с ь к а ,  п о л а б с ь к а .

З а  к іл ь к іс т ю  м ов ц ів  у к р а ї н с ь к а  мова  п о с і д а є  д р у г е  місце с е ­
ред  с л о в ’ян с ьк их  мов і д в а д ц я т е  се ред  мов св іту.  Ц е  о д н а  з д а в  
н ь оп и с ем н и х  мов,  ї ї  п и се м н і ст ь  існує у ж е  п о н а д  ти с я ч у  років.

А в 1934 році  на ко н ку р с і  в П а р и ж і ,  який м ав  ви зн а чи т и  н а й ­
к р а с и в і ш у  мову в світі ,  с п е ц іа л і с т и  б а г а т ь о х  к р а їн  ви с л о в и л и  д у м ­
ку, щ о  у к р а ї н с ь к а  мова  вх од и ть  до п е р ш о ї  тр ійки  н а й к р а щ и х  мов.

12. Є д и н о г о  т л у м а ч е н н я  п ерв існ ог о  з н а ч е н н я  н аз ви  Україна  
н ем ає .  В п е р ш е  ця  н а з в а  ( « О у к р а и н а » )  б у л а  з а ф і к с о в а н а  п о н а д  
800 рок ів  то м у  в К и ї в с ь к о м у  л іто пи с і  як  н а з в а  П е р е я с л а в с ь к о ї
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зем лі .  Я к  с в і д ч а т ь  н ау к ов ц і ,  « О у к р а и н а »  ( « У к р а ї н а » )  п ох оди ть  
від с п і л ь н о - с л о в ’я н с ьк ог о  с л о в а  « к р а й »  у зн а ч е н н і  «з е м л я » ,  « к р а ї ­
на»,  « т е р и т о р ія  на к р аю » .  « У к р а ї н а »  з ци м и  ж  з н а ч е н н я м и  зу 
ст р і ч а є т ь с я  і в інших  л і т о п и с а х  X I I — XII I  ст,

З  XVI  ст. в у к р а ї н с ь к о м у  ф о л ь к л о р і  і о ф іц і й н и х  до к у м е н т а м  
« У к р а ї н а »  і « В к р а ї н а »  в ж и в а л и с я  т е ж  із з н а ч е н н я м  «к р а й » ,  «к р а ї  
на»,  « зе м л я » » ,  « т е ри то р ія » ,  тоб то  у к р а ї н с ь к а  с п о к о н в і ч н а  т е р и ­
торія .  на якій ж и в у т ь  у к ра їн ц і .

П о р я д  а н а з в о ю  « У к р а ї н а »  в ж и в а л а с я  й інша  — « Р у с ь »  у 
п о є д н а н н я х  « П і в д е н н а  Ру сь» ,  « Г а л и ц ь к а  Р усь » ,  « К а р п а т с ь к а  
Русь» .  А л е  в п р о д о в ж  т р и в а л о г о  ч а с у  о с т а т о ч н о  з а к р і п и л и с я  на зв и  
« У к р а ї н а » ,  «У к ра їн ц і» ,  і с а м е  ці на зв и  с т а л и  о ф іц і й н и м и .  Д л я  
нас,  у к р а їн ц ів ,  н а з в а  « У к р а ї н а »  с п р и й м а є т ь с я  сьог одн і  як  н а й м е ­
н у в а н н я  н а ш о ї  В ітчиз ни  з ї ї  к у л ь т у р н и м и ,  д у х о в н и м и  н а д б а н н я м и ,  
з ї ї  м и н ул и м  і с у ч ас ни м ,  о с п і в а н и м  у н аро дн ій  тв орчост і ,  х у д о ж ­
ній л і т е р а т у р і ,  о б р а з о т в о р ч о м у  мистецтві ,  в му зи чн и х  тв ор ах .

У д у м а х  та і стори чни х  п існях сл о в о  « У к р а ї н а »  п о є дн ує т ьс я  з 
о з н а ч е н н я м и  « н а ш а » ,  « с л а в н а » ,  «м и л а » ,  «нен ьк а» .


